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ахматистъ-

музыкантъ. 

Шахматная игра принадлежитъ къ числу наиболее изумительныхъ 
созданій человѣческаго разума и фантазіи, изъ которыхъ она всецѣло 
возникла, не иігізя какого-либо подобія во всемъ окружаюшемъ мірѣ. 
Первый, кому пришла въ голову идея шахматной доски, долженъ 
былъ обладать богатѣйшей фантазіей, соединенной съ огромной ком-
бинаціонной способностью;—и свойства эти остаются необходимой при-
надлежностью всѣхъ наиболѣе выдающихся представителей благород-
нѣйшей изъ игоръ, созданныхъ человѣкомъ для наполненія своего 
досуга. Шахматы безконечно далеки отъ свойственныхъ многимъ низ-
менныхъ побужденій перемещать посредствомъ игры не принадле-
жащие имъ капиталы въ собственный карманъ, на чемъ основывается 
главнымъ образомъ увдеченіе такъ-называемыми азартными играми; 
въ шахматы если играютъ на деньги, то, за самыми р-Ьдкими исклю-
чениями, на такія небольшія, что он-fc являются только вешествен-
нымъ знакомъ побѣды, а не добычей, взятой съ менѣе сильнаго или 
счастливаго противника. 

Весьма распространено мнѣніе, будто шахматной игрой всего успѣш-
ггЬе могѵтъ заниматься сухіе умы, способные къ сложнымъ комбина-
ціямъ, добытымъ путемъ настойчивой разсудочной работы; но это 
едва ли вѣрно, ибо такимъ образомъ можетъ выработаться развѣ хо-
рошій теоретикъ игры, но не практикъ. Теоретикъ часто можетъ 
хорошо анализовать партіи самыхъ лучшихъ игроковъ и находить въ 
нихъ моменты сравнительно слабые или же, наоборотъ, такіе, гд-ѣ 
талантливость изобрітенія рѣшаетъ побфду. Но теоретики, руково-
димые главнымъ образомъ разсудочной способностью, рѣдко бываютъ 
очень выдающимися игроками сами, ибо практическая игра есть въ 
своемъ родѣ моментъ творчества, когда разсудочная способность 



должна окрыляться полетомъ фантазіи, иначе она останется прини-
женной и ограниченной. 

Въ этомъ отношеніи шахматисты им*ѣютъ довольно много обшаго 
съ музыкантами. Европейская многоголосная музыка послѣдняго ты-
сячелѣтія есть также созданіе человѣческаго разума и творческаго 
вдохновенія. Такъ-называемая художественная музыка отличается 
отъ народной между прочимъ тѣмъ, что первая, кроме изліянія не-
посредственнаго чувства, представляетъ работу разума и часто огром-
ной комбинаціонной способности. Распространено мнѣніе, что въ но-
вейшей музыкѣ яко бы на первомъ плане стоитъ теоретическая уче-
ность, что совершенно ошибочно, ибо теорія музыки далеко отстала 
отъ ея практики. Наиболее устрашающими образцомъ ученой музыки 
многіе почитаютъ Себастіана Баха, но это не совсРмъ такъ, ибо ве-
ликія произведенія этого композитора представляютъ удивительное 
сочетаніе геніальнаго полета фантазіи съ громаднѣйшей комбина-
ціонной способностью въ области музыки. Что касается музыкальной 
учености, то Бахъ стеснялся ею такъ мало, что опередилъ музыкаль-
ную теорію по крайней мѣрБ на целое столетіе. Музыкантъ, спеціа-
лизовавшійся на теоріи, редко бываетъ выдающимся художникомъ, 
оставаясь въ лучшемъ случае хорошимъ анализаторомъ чужихъ про-
изведеній; да и то случается, что ученый теоретикъ менее всехъ бы-
ваетъ способенъ понять новыя явленія въ искусстве, не входяшія въ 
рамки его теоретическихъ познаній. 

Шахматистовъ съ музыкантами более всего сближаетъ комбина-
ціонная способность, одинаково необходимая темъ и другимъ. Но 
всякій выдающійся талантъ въ силу условій человеческой природы 
необходимо бываетъ въ большей или меньшей степени односторон-
нимъ, за весьма редкими исключеніями. Однимъ изъ такихъ исклю-
ченій былъ Франсуа-Андрэ Даниканъ-Фплидоръ, одинъ изъ знаме-
нитейшихъ художниковъ шахматной игры, бывшій въ то же время 
весьма выдающимся композиторомъ, оперы котораго слишкомъ 50 летъ 
пользовались очень большимъ успехомъ не только во Франціи, но 
иногда и за ея пределами. Однако и въ его жизни можно наблю-
дать періоды, когда онъ былъ почти весь поглощенъ шахматами, 
или же, наоборотъ, шахматы отступали на задній планъ и онъ ста-
новился почти исключительно музыкантомъ. 

Семейство Даниканъ-Филидоръ въ XVII и XVIII вв. принадле-
жало къ числу самыхъ музыкалы-шхъ во Франціи, на ряду съ семей-
ствомъ Купереновъ. Родоначальникъ семейства, Мишель Даниканъ, 
происходилъ изъ Дофинэ, гдБ онъ родился въ первыхъ годахъ 
XVII столетія. Онъ былъ музыкантомъ-гобоистомъ и достигъ въ 
игре на своемъ инструменте степени совершенства, небывалой дотоле 
во Франціи. Отправившись въ Парижъ, онъ добился случая играть 
при дворр, въ присутствіи короля Людовика XIII и очень понра-
вился ему; король назвалъ его новымъ Филидоромъ, по имени быв-
шаго ранее знаменитаго гобоиста, итальянца Филидори, и съ техъ 
поръ это прозвище, данное королемъ, присоединилось къ первона-
чальному фамильному имени Даниканъ. 

Первый Даниканъ-Филидоръ имелъ двухъ сыновей, бывшихъ до-
вольно видными музыкантами въ придворной капелле и оставившихъ 



многочисленное потомство, члены котораго почти всѣ посвятили себя 
музыке. Въ «Biographie universelle des musiciens» Фетиса поименованы 
i l членовъ этой семьи,—въ томъ числѣ двѣ п-ѣвицы,—оставившихъ по 
себѣ болѣе или менѣе замѣтный сл-ѣдъ въ исторіи французской му-
зыки, но мы не будемъ перечислять ихъ именъ и дѣяній, упомянувъ 
только объ отц-ѣ знаменитаго шахматиста. 

Андрей Даниканъ-Филидоръ, сынъ родоначальника семьи, родился 
въ 1649 г., былъ альтистомъ королевской капеллы; онъ женился въ 
молодости и имѣлъ трехъ дѣтей отъ этого брака. Овдовѣвши и вы-
служивъ пенсію, онъ удалился въ Дрэ (Eure-et-Loir) и здесь, будучи 
уже 73 лѣтъ, женился вторично на 19-тидѣтней Елизавете Jlepya 
(Elisabeth Le Roy), отъ которой имѣлъ 8 человѣкъ дѣтей, въ томъ 
числѣ и знаменитаго шахматиста. 

Андрей Филидоръ имѣетъ значеніе въ исторіи музыки главнымъ 
образомъ за составленный имъ сборникъ произведений французской 
музыки XVII—XVIII вв. Сборникъ этотъ, состоявший изъ 27 томовъ, 
былъ имъ собственноручно переписанъ и поднесенъ королю Людо-
вику XIV. Некоторые томы затерялись, но большая часть находится 
въ Національной Библіотекі и служить драгоценнымъ источникомъ 
для исторіи музыки. 

ПІахматистъ Франсуа-Андрэ Даниканъ-Филидоръ родился 7 сен-
тября 1726 г., т.-е. когда его отцу было 75 лѣтъ, а старшей сестре, 
отъ перваго брака отца, 56. Въ десятшгЬтнемъ возрасте онъ былъ 
принять въ королевскую капеллу въ Версали и получилъ званіе пажа 
королевской музыки. ГІоложеніе этихъ пажей было приблизительно 
такое же, какое имѣютъ у насъ мальчики въ Императорской При-
дворной Капелле. Для нихъ существовала школа, где они получали 
общее образованіе, а вместе съ тѣмъ и музыкальное. Игре на инстру-
ментахъ обучались немногіе, но всехъ более способныхъ обучали 
композиціи или, какъ теперь говорятъ, теоріи музыки. Къ числу по-
следнихъ принадлежалъ и Филидоръ, прошедшій курсъ композиціи 
подъ руководствомъ Кампрі, одного изъ наиболее выдающихся фран-
цузскихъ композиторовъ того времени. Окончивъ курсъ въ школе 
и потерявъ къ этому времени свой детскій голосъ, Филидоръ вы-
шелъ изъ капеллы, т.-е- былъ уволенъ,— и поселился въ Париже, 
снискивая пропитаніе уроками музыки и перепиской нотъ. О его 
композиторской деятельности до зо-тилетняго возраста почти не 
имеется сведений; упоминается, впрочемъ, что ежегодно исполнялся 
въ Версали мотетъ (родъ духовнаго концерта) его сочиненія. Нужно 
думать, что первыя 15 летъпо выходе изъ капеллы онъ посвятилъ по-
чти исключительно .шахматной игре, въ которой и уогѣлъ достигнуть 
высокаго совершенства. 

Въ шахматы играть Филидоръ выучился еще въ капелле, где мно-
гіе музыканты въ свободное время занимались этой игрой. Среди 
потомковъ Филидора сохранилось семейное преданіе о первомъ слу-
чае, когда обнаружились способности будущаго геніальнаго шахма-
тиста. 

Музыканты королевской капеллы, въ ожиданш репетицій или 
мессы, собирались въ особой большой комнате. Здесь для нихъ 
•стоялъ длинный столъ и скамьи по его сторонамъ. Въ столе были 



вдѣланы шесть шахматныхъ досокъ рядомъ и музыканты играли на 
нихъ въ шахматы. Десятидѣтній Филидоръ сразу заинтересовался 
игрой и всегда внимательно огѣдилъ за играющими. Однажды го-
раздо раньше другихъ лришелъ одинъ музыкантъ и сталъ бранить 
запоздавшихъ товарищей, вслѣдствіе чего ему не съ кѣмъ было со-
ставить партію. Маленькій Филидоръ былъ уже здесь и робко пред-
дожилъ сыграть съ нимъ. Музыкантъ сначала расхохотался, а потомъ 
для шутки сѣлъ играть съ мальчикомъ. Однако шутки пришлось 
отложить въ сторону, ибо противникъ совсѣмъ неожиданно оказался 
очень сильнымъ. Первоначальное пренебрежете сменилось досадой, 
все возраставшей вм-ѣсгіз съ развитіемъ партіи. Мальчикъ, сл-ѣдя за 
партіей, не упускалъ изъ виду и противника своего, выказавъ при 
этомъ практическій умъ и осторожность, отличавшіе его и въ даль-
нейшей жизни. Неотразимо тесня противника, Филидоръ въ тоже 
время поглядывалъ на дверь и спускался постепенно со скамьи, на 
которую ему пришлось взобраться, и наконецъ, воскликнувъ съ тор-
жествомъ: «шахъ и матъ!» победитель со всехъ ногъ бросился къ 
двери и скрылся прежде, нежели его раздраженный противникъ 
успелъ какъ-нибудь ощутительно выразить ему свое огорченіе. 

Къ і8-ти годамъ жизни Филидоръ уже не имелъ равныхъ себе 
по игре въ Париже и получалъ даже доходъ, играя на различныя 
ставки и постоянно выигрывая. Имя его пользовалось большой изве-
стностью не только во Франціи и Париже, но и въ сопредѣльныхъ 
странахъ севера Европы, где между богатыми и знатными лицами 
было много любителей шахматной игры, въ то время процветавшей 
въ высшихъ кругахъ общества больше, нежели теперь. 

Получивши несколько приглашений, а вместе съ темъ и вызововъ 
на состязанія, Филидоръ въ 1745 году покинулъ Парижъ и отпра-
вился въ долгое странствіе по Германіи, Голландіи и Англіи. Везде 
онъ игралъ на крупныя ставки или пари,—и везде выигрывалъ, такъ 
что путешествіе это положило прочное основаніе его матеріалы-юму 
благосостоянію. Въ Амстердаме онъ, между прочимъ, победилъ 
известнаго игрока Стамма (Stamina), автора книги — Les stratagèmes 
du jeu des échecs. Въ 1748 г. Лордъ Сандвичъ пригласилъ Филидора 
въ лагерь англійской арміи, близъ Мастрихта; молодой маэстро игралъ 
тамъ съ герцогомъ Кумберландскимъ, который пригласилъ его въ 
Лондонъ. Въ этой столицѣ герцогъ оказывалъ Филидору всякое по-
кровительство и набралъ подписчиковъ для изданія его теоретиче-
скаго сочиненія, вышедшаго въ светъ въ Лондоне въ 1749 г. подъ 

» заглавіемъ Analyse du jeu des échecs. 
Казалось, что Филидоръ совсемъ отказался отъ музыки; но пре-

сытившись победами надъ сильнейшими игроками и пріобретя зна-
чительный суммы денегъ, онъ въ 1754 г. опять поселился въ Па-
риже и началъ усердно заниматься композиціей. Въ это время онъ 
написалъ довольно много церковной музыки, добиваясь места коро-
левскаго музыкальнаго интенданта, но потерпедъ неудачу. Зато 
одноактная опера Biaise, le savetier, поставленная въ 1859 г., имела 
большой успехъ и открыла собой рядъ произведены, доставившихъ 
Филидору первенствующее положеніе на сцене парижской Комиче-
ской Оперы. 

Въ тогдашнее время французскіе композиторы стояли не осо-



бенно высоко по части техиическаго мастерства въ композиціи и 
Филидоръ превосходилъ ихъ значительно въ этомъ отношении. Этимъ, 
конечно, онъ обязанъ прежде всего прекрасной школе, пройденной 
у Кампра, а также и тому обстоятельству, что онъ родился въ му-
зыкальной семьѣ, где съ детства усвоилъ многое. Наконецъ для 
него не прошли безследно и годы странствій, когда онъ слушалъ 
музыку въ различныхъ странахъ и также многому могъ научиться. 
Во всякомъ случае въ его сочиненіяхъ была и мелодическая све-
жесть, и новизна формъ и, наконецъ, техническая законченность 
работы. 

Написавши несколько оперъ комическихъ,-—въ томъ числе Le sorcier 
(1764) считается лучшей, — Филидоръ перешелъ къ серьезному жанру 
и вч, 1767 г. поставилъ Emelinde, большую оперу, недавно вновь издан-
ную въ собраніи, озаглавленномъ «Chefs d'oeuvre classiques de l'opéra 
français». Въ этомъ произведеніи обращали на себя вниманіе богато 
написанные хоры и необыкновенно блестящая инструментовка. По-
сдѣдняго качества Филидоръ не могъ выказать раньше, ибо средства 
театра Комической Оперы въ этомъ отношеніи были очень огра-
ничены. 

Закончилъ свою композиторскую карьеру Филидоръ въ 1786 г. 
также большой оперой Themistocle и съ тёхъ поръ опять всецѣло 
отдался шахматной игрѣ въ Café de la Regence, гдѣ онъ проводилъ 
большую часть дня. 

Впрочемъ Филидоръ и среди своихъ музыкальныхъ работъ не по-
кидалъ шахматъ. Въ 1777 г., напримѣръ, онъ Фздйлъ въ Лондонъ, 
гдѣ приготовлялось новое изданіе его книги Traité du jeu d'échecs, 
съ портретомъ автора. Въ этотъ пріѣздъ онъ оставался въ Лондоне 
боліе двухъ л-ѣтъ и ему особенно посчастливилось на крупные вы-
игрыши. Книжка его была впоследствии еще много разъ перепеча-
тана и переведена на многіе языки. 

Въ Лондоне также исполнялись его музыкальный сочиненія, спе-
ціально имъ наішсанныя для тамошнихъ концертовъ. 

/ Усиленная композиторская дѣятельность Филидора длилась 26 лѣтъ 
и за это время онъ написалъ 21 оперу и много разныхъ другихъ 
сочиненій, не достигшихъ однако большой известности; но оперы 
его давались даже въ Россіи, въ начале прошлаго столѣтія. у 

По своимъ политическимъ убѣжденіямъ Филидоръ былъ демо-
кратомъ и въ его операхъ разсёяны разныя выходки противъ аристо-
кратическихъ классовъ общества. Такимъ образомъ первоначальное 
рсволюціонное движеніе было ему вполігіз симпатично, но когда на-
ступило владычество террора, то онъ почувствовалъ себя не в'ь бе-
зопасности. Практическій умъ заставилъ его искать ѵбѣжища въ бо-
лѣе спокойномъ мѣстѣ. . 

Лондонскій шахматный клубъ назначилъ ему пенсію, съ обяза-
тельствомъ проводить четыре месяца въ Лондоне. Опираясь на это 
обстоятельство, Филидоръ выхлопоталъ въ Комитете Общественнаго 
Спасенія паспортъ и покинулъ Францію, чтобы не возвращаться 
уже въ нее. Остальные годы жизни онъ провелъ въ Лондоне и 
скончался тамъ 31 августа 1795 г. почти 69 летъ отъ роду. 

Между прочимъ онъ кажется первымъ устраивалъ публичные 
сеансы игры à l'aveugle, но теперешніе игроки разве только улыбнутся 



его подвигам^., ибо онъ велъ такимъ образомъ всего 2—3 партіи 
сразу, правда, съ сильнейшими игроками. Объ одномъ изъ сеансовъ 
говорится въ Энциклопедии Дидеро и д'Аламбера, въ статье «Echecs». 

Филидоръ былъ женатъ на сестре пѣвца Рише, очень хорошей 
музыкантщё, бывшей даже полезной мужу своимъ талантомъ, ибо 
она ему проигрывала его новыя сочиненія; самъ же Филидоръ не 
игралъ достаточно хорошо ни на какомъ инструменте. У четы Фи-
лидоръ было 7 детей, но ни одинъ изъ нихъ уже не сделался му-
зыкантомъ. 

Д . ]Даші^инъ. 

„Новый журналъ". 
Изъ альбома фотографа-любителя. 



M. И. Чигоринъ *. 
БІОГРАФИНЕСКІЙ ОЧЕРКЪ. 

Михаилъ Ивановичъ Чигоринъ родился въ Гатчине 31 октября 
1850 г. Восгштаніе онъ получилъ въ гатчинско.мъ Сиротскомъ Инсти-
туте, где и познакомился впервые съ шахматной игрой, которой 
•его научилъ воспитатель 
Института, Ш у м а н ъ. 
Увлекшись игрой, М. И. 
быстро достигъ въ ней 
такого успеха, что вскоре 
сталъ побеждать своего 
учителя, которому впо-
следствіи уже давалъ 
впередъ ладыо. 

Однако только въ 
октябре 1873 г. М. И. 
пришлось впервые по-
знакомиться съ настоя-
щими шахматными си-
лами. Въ это время оігь 
случайно ѵзналъ, что въ 
известномъ ресторане 
Доминика **) собираются 
лѵчшіе игроки. Отпра-
вившись туда, М. И. 
встретилъ Э. С. ІІІйф-
ферса, съ которымъ и 
началъ играть, получая 
впередъ коня. Такая 
д а ч а впередъ однако 
скоро оказалась не по 
силамъ Э. С. ІДифферсу, который сталъ давать впередъ только пешку 
и 2 хода. 

Въ 1874 г. М. И. впервые участвовалъ въ турнире, организован-
номъ въ Немецкомъ Собраніи. Получая отъ сильнейшихъ игроковъ, 
гг. Шифферса и Шумова, уже только пешку и ходъ, М. И. взялъ 
на этомъ турнире 3-й призъ. 

*) Составлено но Всемірпой ПллюстрацЫ 1885 г. и ІІІахматамъ II. Е . Мнтро-
лольскаго 1890 г. 

**) См. Шахматное Обозрѣпіе 1901 г., 32 — 35, стр. 173 и 174. 



Съ 1875 г* М- И• сталъ играть съ названными игроками уже на 
равныхъ и не безуспешно; а въ 1877 г. между нимъ и Э. С. Шиф-
ферсомъ состоялся матчъ на равныхъ, который и былъ выигранъ 
М. И. при 7 партіяхъ выигранныхъ и 3 проигранныхъ. 

Въ 1878 г. въ Петербурге состоялся большой турниръ лучшихъ 
русскихъ игроковъ — первый намекъ на будущіе Всероссійскіе тур-
ниры. Въ этомъ турнире участвовали кроме петербургскихъ игроковъ 
(гг. Шифферса, Алапина, Ашарина и друг.) двое москвичей, гг. Со-
ловцовъ и ІПмидтъ. На этомъ турнире М. И. взялъ і-й призъ. 

Дальнейшіе факты «формѵлярнаго списка» о шахматной службе. 
М. И. приводимъ въ хронологическомъ порядке,-

1881 г. Въ этомъ году состоялся международный шахматный тур-
ниръ въ Берлине на 2-мъ конгрессе Германскаго ІПахматнаго Союза. 
По совету известнаго варшавскаго чэмпіона, С. Винавера, высказав-
шаго уверенность, что М. И. долженъ взять на этомъ турнире призъ, 
М. И. отправился въ Берлинъ. Онъ блестяще оправдалъ предполо-
жеиія С. Винавера, съ которымъ и разделилъ на турнире 3-й и 4-й 
призы (і-й призъ—Блэкбёрнъ, 2-й—Цукертортъ; позади остались Мэ-
зенъ, Виттекъ, Минквидъ, ПІварцъ, Л. Паульсенъ, Бергеръ и друг.). 
На этомъ международномъ турнире представитель Россіи участво-
валъ впервые; этимъ первымъ русскимъ, проложившими дорогу сво-
ими соотечественниками на международную шахматную арену, былъ 
М. И. Это теми более должно быть поставлено ему въ высокую за-
слугу, что, ставши на турнире въ ряду первыхъ міровыхъ корифеевъ 
игры, М. И. сразу установили на должную высоту степень русскаго 
шахматнаго искусства, что и поддерживаетъ и до сихъ поръ въ про-
долженіе уже 20 лети. 

1882 г. На международномъ турнире въ Вене (по случаю 25-ти-
летія местнаго шахматнаго клуба) М. И. заняли лишь 12-е место 
наравне съ Шварцемъ. Впереди были (по порядку призови): С. Ви-
наверъ, Стейницъ (і-й и 2-й призы ex aequo), Мэзенъ, Мэкензи, 
Цукертортъ, Блэкбёрнъ, Энглишъ, Л. Паульсенъ, Виттекъ, Вейсъ и 
Груби. 

1883 г. Въ этомъ году состоялся большой международный тур-
ниръ въ Лондоне, одинъ изъ наиболее блестяіцихъ по составу 
участниковъ, качеству сыгранныхъ партій и по сумме призови, кото-
рые достигли небывалой до того времени величины (300, 175, 150, 
125, іоо, 75 и 30 ф. стерл.). Турниръ этотъ явился тріумфомъ Цу-
керторта; вторыми былъ Стейницъ, третьими — Блэкбёрнъ и четвер-
тыми—М. И. Далее были: Энглишъ, Мэкензи, Мэзенъ, Розенталь, 
Винаверъ, Бэрдъ, Ноа, Зельмаиъ, Мортимеръ и Скипуортъ. 

1886—1887 гг. ознаменовались матчемъ но телеграфу между Пе-
тербѵргомъ и Лондономъ. Во главе Петербургскаго Комитета стояли 
М. И., поди руководством ь котораго матчъ былъ блестяще выигранъ 
ГІетербургомъ. Финалъ этого матча неожиданно явился торжест-
вомъ М. П., какъ аналиста удивительной силы. Дело въ томъ, что 
Лондонъ, шДя обе партіи проигранными, не сдали ихъ, а просто 
замолчали, перестали отвечать на ходы. Этого одного уже было, ко-
нечно, достаточно, чтобы выиграть матчъ; ГІетербургъ однако не по-
желали такой легкой победы и обратился къ посреднику матча, бар. 
Колишу въ Вене, указывая на несоблюденіе Лондономъ условій 



матча и заявляя, что обе партіи матча Петербургъ считаетъ выигран-
ными для себя. Бар. Колишъ, снесшись съ Лондономъ, увідомилъ 
петербурждевъ, что Лондонъ сдаетъ матчъ, считая одну свою пар-
тію проигранною и другую (гамбитъ Эванса)—ничьей. Въ , отвБтъ на 
это ІІетербургъ предложилъ Лондону доиграть вторую партію матча 
на особое пари, давая Лондону ничью впередъ Лондонскій комитетъ 
не принялъ этого предложенія. Анализъокончанія этой второй партіи 

(Бѣлые—Петербургъ. Ф f4, 1 Ь5, â а4, f3 и g4; # е7, 1 aß, А а5, 
f'6 и g6) былъ впослѣдствіи опубликованъ въ Stratégie (іюнь і888 г.), 
где M. И. блестяще доказалъ выигрышъ белыхъ. 

1889 г. Первый матчъ М. И. съ В. Стейнидемъ за «первенство 
въ мір-Ь въ Гаванне. М. И. оказался достойнымъ соперникомъ 
«шахматнаго короля», который не безъ труда выигралъ матчъ (—j—ю, 
— 6, и I ничья). 

Изъ Гаванны М. И. отправился въ Ныо-Іоркъ на международный 
турниръ, на которомъ и разделилъ съ Вейсомъ (изъ Вены) і-й и 
2-й призы. Позади были (по порядку): Гунсбергь, Блэкбёрнъ, Бёрнъ, 
Липшютцъ, Мэзенъ, Джёддъ и друг. 

1889—1890 гг. Матчъ съ I. Гунсбергомъ въ Гаванне. Матчъ ра-
зыграть въ ничью. 

1890 — 1891 гг. Матчъ по телеграфу съ В. Стейнидемъ, выигран-
ный и проведенный М. И. съ классической точностью разсчета (см. 
Шашечницу 1891 г., № і). 

1891—1892 гг. Второй матчъ съ В. Стейнидемъ въ Гаванне, почти 
случайно проигранный М. И. (-f- 8, — 10, 5 ничьихъ), о чемъ см. 
Шахматное Обозрѣніе 1892 г., №№ 7, 8 и 9. 

1893 г. Матчъ съ dr. 3. Таррашемъ въ Петербурге, окончившійся 
въ ничью. 

1895 г. На болыпомъ международномъ турнире въ Гэстиигсе, 
одноыъ изъ самыхъ замечательныхъ по своей организаціи после лон-
донскаго турнира 1883 г-> М. И. получилъ 2-й призъ (і-й — Г. Н. 
Пилльсбёри), ставъ впереди такихъ силъ, какъ Э. Ласкеръ, dr. 3. Тар-
рашъ, В. Стейницъ, за которыми следовали: Э. С. ИІифферсъ, Бар-
делебенъ, Тейхманъ, Блэкбёрнъ, ІПлехтеръ, Яновскій, Бёрнъ, Валь-
бродтъ, Мэзенъ, Гунсбергь, Поллокъ и друг. 

1896 г. Матчъ-турниръ между 4-мя победителями гэстингскаго 
турнира въ Петербурге. Первымъ былъ Э. Ласкеръ, вторымъ—Пилль-
сбёри, третьимъ—Стейницъ и четвертымъ—М. И. 

На международномъ турнире этого года въ Нюренберге M. И. 
разделилъ съ Э. С. ІПифферсомъ лишь 9-й призъ. Впереди были (по 
порядку): Э. Ласкеръ, Марочи, Пилльсбёри, dr. Таррашъ, Яновскій, 
Стейницъ, Шлехтеръ, Вальбродтъ; позади остались: Блэкбёрнъ, Ха-
рузекъ, Марко, Альбинъ и друг. 

Этотъ неуспѣхъ M. И. быстро загладилъ на международномъ тур-
нире въ Будапеште, состоявшемся почти тотчасъ послё нюренберг-
скаго турнира. На этомъ турнире М. И. взялъ г-й призъ после матча 
съ Р. Харузекомъ, получившимъ 2-й призъ. Далее были: Пилльсбёри, 
Яновскій, Шлехтеръ, С. Винаверъ, Вальбродтъ, dr. Таррашъ, Марочи, 
Альбинъ и друг. 



ГРУППА УЧАСТНИКОВ!» 

ПЕРВАГО ВСЕРОССІЙСКАГО ШАХМАТНАГО ТУРНИРА. 
(Главный турниргь). 

С. м. Левитскій. А. В. Абаза. В. И. Ненароновъ. 
(Москва). (Харькова) . (Москва). 

Н. Е. Калинскій. 
(Ново.хоисрска). В. А. Боярковъ. 

Г. А. Гельбакъ. (Москва). 
(Петербурга). 

М. И. Чигоринъ. 3. С. Шифферсъ. 
(Петербурга). (Петербурга) . 

Снимокъ П. П. Боброва (сентябрь 1899 г.). 



1897 г. На международномъ турнирѣ въ Берлинѣ M. И. игралъ-
неудачно, ставъ въ результатѣ турнира только на ю-е мѣсто, оста-
вшись позади: Харузека, Вальбродта, Блэкберна, Яновскаго, Берна, 
Алапина, Марко, Шлехтера и Каро; позади были: Винаверъ, Зюх-
тингъ, Тейхманъ, Энглишъ, Цинкль, Альбинъ и Барделебенъ. 

1898 г. На большомъ «юбилейномъ» международномъ турнирѣ. 
въ Вѣнѣ M. И. раздѣлилъ У І и YII призы съ Бёрномъ, оставшись 
позади dr. 'Гарраша, Пилльсбёри, Яновскаго, Стейница и Шлехтера 
и впереди: Липке, Марочи, Алапина, Блэкбёрна, Шифферса, Марко,. 
Шовальтера и друг. 

На международномъ тѵрнир-ѣ того же года въ Кёльнф гдѣ по-
бѣдителемъ явился А. Бёрнъ, М. И. раздѣлилъ 2-й, 3-й и 4-й призы 
съ Харузекомъ и Кономъ. Позади были: Стейницъ, Шлехтеръ, Шо-
вальтеръ, Бергеръ, Яновскій и друг. 

1899 г. На международномъ турнир'Ь въ Лондонѣ M. И. полу-
чили 7-й призъ, ставъ ниже Э. Ласкера, Пилльсбёри, Яновскаго, Ма-
рочи, Шлехтера и Блэкбёрна и выше Шовальтера, Мэзена, Стейница, 
Кона и друг. 

Осенью того же года М. И. взялъ і-й призъ на і-мъ Всероссій-
скомъ турнирѣ въ Москвф далѣе были: Шифферсъ, Левитскіи 
и друг. 

1900 г. На международномъ турнир-ѣ въ Парижѣ M. И. получили. 
6-й призъ; впереди него были (по порядку): Э. Ласкеръ, Пилльсбёри, 
Марочи, Маршалль и Бёрнъ; позади: Марко, Мизесъ, Шлехтеръ, Янов-
скій, Шовальтеръ и друг. 

На турнирѣ сильнѣйшихъ петербургскихъ игроковъ въ тоыъ же 
году М. И. раздѣлилъ 1-й и 2-й призы съ А. А. Левиными. 

1900—1901 гг. На 2-мъ Всероссійскомъ турнирѣ въ Москвѣ M. И. 
получили і-й призъ съ блестящими результатомъ 16Ѵ2 выигранныхъ 
партій изъ 17! Одна ничья была лишь съ Д. М. Яновскими. Осталь-
ные участники турнира были въ такомъ порядк'Ь: Шифферсъ, Янов-
ский, Гончаровъ, Йенароковъ, Григорьевъ, Френкель, Шаровъ и др. 

1901 г. На международномъ турнирѣ въ Монте-Карло, гдѣ. 
і-й призъ получили Д. М.- Яновскій и 2-й — К- Шлехтеръ, М. И.. 
раздѣлилъ съ Т. фонъ-Шеве 3-й и 4-й призы. Дал-ѣе были: Алапинъ,. 
Мизесъ, Блэкбёрнъ, Гунсбергъ, Марко, Маршалль и друг. (см. Шахм. 
Обозр. 1901 г., № 31). 

Йзъ отдѣпьныхъ состязаній M. И. съ русскими игроками должно-
отмѣтить состязанія съ Э. С. Шифферсомъ, съ которыми М. И. 
играли всего 5 матчей; изъ нихъ они выиграли 4 и і проиграли. Съ 
А. В. Соловцовымъ М. И. играли 2 матча. 1-й (въ 1884,г-) былъ 
неоконченъ (противники выиграли по одной партіи); 2-й (1893 г.)— 
выигранъ М. И. (-]- 4, — о). У С. 3. Алапина М. И. выиграли одинъ 
матчъ. Съ dr. Е. А. ІНмидтомъ M. И. сыграли 4 матча ( + 3 и і въ 
ничью) и т . д. 

Въ свое время М. И. нерфдко играли à l'aveugle до ю одновре-
менныхъ партій съ превосходными успѣхомъ. Но уже около ю лѣтъ,, 
какъ М. И. оставили этотъ во всякомъ случаѣ не безопасный родъ 
игры. 

На шахматно-литератѵрномъ попришф М. И. оказался одними изъ 



наиболее выдающихся работниковъ, начавъ свою деятельность въ 
сентябре 1876 г. изданіемъ Шахматнаю Листка. Въ сентябре этого 
года М. И. уже отираздновалъ 25-тилѣтній юбилей своей шахматно-
литературной деятельности (см. Шахм. Обозр. 1901 г., №№ 36—37, 
стр. 212). Шахматный Листокъ издавался М. И. до 1881 г. Затемъ 
съ 1885 по январь 1887 г. М. И. редактировалъ Шахматный Вѣст-
никъ, издававшийся Петербургскимъ Обществомъ Любителей Шах-
матной Игры. Съ апреля 1890 г. М. И. принялъ отъ Н. Е. Митро-
польскаго шахматный отделъ Новаю Времени, который продолжаетъ 
вести и до сихъ поръ, придавъ этому отделу то серьезное значеніе, 
съ которымъ считается шахматная пресса чуть ли не всего міра. 
.Отдѣлъ Новаіо Времени M. И. одно время кроме того выпѵскалъ 
отдельными оттисками (съ марта 1891 г. до конца 1892 г.), которые 
впоследствіи были заменены журналомъ Шахматы, издававшимся 
А. С. Суворинымъ въ 1894 г. подъ редакціей M. И. Чигорина. Жур-
налъ выходилъ 2 раза въ месяцъ, но просуществовалъ всего полгода. 
Кроме того М. И. сотрудничалъ и сотрудничаетъ и въ другихъ изда-
ніяхъ, о чеічъ см. Шахматное Обозрѣніе за текущій годъ. 

Отдельный изданій работъ М. И. — несмотря на настоятельную 
необходимость ихъ для русскихъ любителей,—не было, если не счи-
тать изданнаго въ 1897 г. петербургскимъ издателемъ С. А. Ман-
штейномъ перевода руководства Дюфреня подъ редакціей и съ до-
бавленіями M. И. Чигорина. Цена этого перевода 3 руб. 
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*Шахъ и матъ. 
(Изъ записокта И в а н а Ивановича. ) 

Я терпѣть не могу женщинъ! 
Не понимаю, что вънихъ хорошаго? Вълучшемъ случаѣ у женщин ы— 

розовыя щеки, большіе сѣрые, голубые или черные глаза, красивыя губы, 
маленькія ручки и птичьи мозги. A развѣ съ птичьими мозгами можно 
хорошо играть въ шахматы? На мой взглядъ, всѣ прелести женщинъ 
не искупаютъ послфдняго недостатка! И вѣдь розовыя щечки и кра-
сивыя губки у женщинъ—въ лучшемъ случаѣ; а въ худшемъ случаѣ 
птичьи мозги и никакихъ прелестей. Если же мозги не птичьи—это 
бываетъ, хотя и не особенно часто —то въ придачу къ нимъ такой 
характеръ, отъ котораго впору только утопиться или повѣситься. 
Сколько мужчинъ, прекрасныхъ и благородныхъ, вѣшаются, топятся 
и стрѣляются изъ-за женщинъ! Добрые друзья ссорятся изъ-за жен-
щинъ, оскорбляютъ другъ друга, дерутся на дуэли. Если посчитать 
хорошенько, сколько прекрасныхъ шахматистовъ погибло изъ-за жен-
щинъ: нѣтъ числа! А ихъ и такъ не особенно много на б'Ьломъ 
свѣтѣ. ДІорядочные люди дѣлаютъ гадости изъ-за женщинъ. Сколько 
изъ-за нихъ обворовано денежныхъ сундуковъ и растрачено чужихъ 
денегъ. Сколько изъ-за нихъ проиграно превосходныхъ шахматныхъ 
партій! 

Говорять, что нѣкоторыя изъ женщинъ недурно играютъ въ шах-
маты. Я такихъневстр-ѣчалъ. За границей даже устраиваются дамскіе шах-
матные турниры. Воображаю, что это за турниры! Впрочемъ, за гра-
ницей, быть можетъ, что-нибудь и выходить изъ этихъ турпировъ; 
нанримѣръ, въ Англін, при известной холодности темперамента 
англійскихъ мистриссъ и миссъ. Но попробуй кто-нибудь у насъ 
устроить такой турниръ. Проклянешь часъ рожденія и тоть мигъ, 
когда первый разъ взялъ шахматы въ руки. А идею турнира прокля-
нешь, какъ самую глупую изъ идей, которая когда-либо приходила 
тебѣ въ голову. 

Представляю себѣ картину дамскаго турнира. 
Начало игры. Шахматистки сидятъ за отдельными столиками, по-

сматриваютъ на шахматныя фигурки, на часы и время отъ времени 
дѣлаютъ ходы. Шансы почти ни у кого не склоняются замѣтно ни 
на сторону бѣлыхъ ни на сторону черныхъ, и потому турниръ идетъ 
тихо. 

Черезъ часъ, черезъ два картина меняется. 



Кое-где заггРгенъ перевесъ. Кудряшки на лбу развиваются, а 
страсти въ сердцахъ разгораются. 

— Этого нельзя!—резко говоритъ какая-нибудь белокурая Зизи 
какой-нибудь черноглазой Лили. 

Лили делаетъ невинные глазки. 
- Чего нельзя?—спрашиваетъ она. 

— Нельзя трогать фигуру руками. 
— Извини, пожалуйста: въ первый разъ слышу это! Чемъ же ее 

трогать? Ногами? 
— Не пытайся острить: это ничуть не остроумно. Фигуру, ко-

нечно, можно трогать руками, но тронувъ фигуру, нужно съ нея же 
и ходить. Ты тронула офицера: съ него и ходи. 

— Я не трогала офицера... Очень мне нуженъ офицеръ! 
— Мне то же не нуженъ твой oqbnuepb. Но ты тронула офи-

цера, и я заставлю тебя ходить съ него! 
— Мой офицеръ? Это, кажется, намекъ на Извольскаго? Какая 

низость! 
Опускаю занавѣсъ и перехожу къ другому столу. Кстати: нужно 

ли говорить, что все шахматистки, по всей вероятности, называютъ 
слона офицеромъ? Это гораздо интереснее: «твой офицеръ», «мой 
офицеръ», «у меня два офицера» и т. д. Только молоденькія жены 
старыхъ мужей, вероятно, говорятъ съ удовольствіемъ: «мой слонъ!» 

Но что творится за вторымъ столомъ? Спасите насъ, о неба сера-
фимы, какъ говоритъ Гамлетъ! 

За вторымъ столомъ играютъ... ну, хотя madame Астахова и ma-
dame Карицкая, что ли. Назову ихъ такъ. Madame Астахова полу-
чила значительное преимущество въ партіи, и дело быстро идетъ къ 
развязке. Победа для ней обезпечена; она не сомневается въ по-
беде и... делаетъ промахъ! 

— Матъвъ три хода!—торжествующе говоритъ madame Карицкая. 
- К-а-а-къ?! 

— Матъ въ три хода! 
— Не можетъ быть! 
— - Матъ въ три хода! 
— Л выиграла партію, и вдругъ... матъ?! 
Астахова смотритъ на доску, видитъ свою плачевную участь и... 

съ ней делается истерика. 
— Доктора, ради Бога, доктора!—слышатся крики. 
—• Холодной воды! 
— Валеріановыхъ капель! 
•— нетъ ли спирту, mesdames? 
Астахова бьется на стуле, смБется и плачетъ. 
• Проиграть выигранную партію?! О Боже мой! Я не перенесу 

этого; я не перенесу!.. 
— Mesdames, где же докторъ? 
— Ведь это же безобразіе: какъ же можно безъ доктора и хотя 

безъ маленькой аптечки устраивать дамскій шахматный тѵрниръ? 
Попробую заглянуть на третій столъ. 
За третъимъ столомъ играютъ—маленькая шахматистка, похожая 

на кроткую овечку, и высокая шахматистка, напоминающая развяз-
ными манерами madame Санъ-Женъ. 



— Monsieur,—обращается кроткая овечка къ распорядителю тур-
нира,—скажите, пожалуйста, моей противницё, что ходовъ назадъ 
не берутъ! 

— Правда?—наивно спрашиваетъ madame Санъ-Женъ. 
Совершенная правда, сударыня!—заявляетъ распорядитель.—-

Ни въ какомъ случаё. Это правило игры. 
— Глупое правило!—объявляетъ madame Санъ-Женъ, на подо-

біе Калхаса изъ «Прекрасной Елены», узнавіпаго, что при игрё въ 
«гусекъ» существуетъ правило взносить впередъ ставку. 

Турнирныя правила то же поминаютъ объ этомъ... 
Глупыя правила! — рёшаетъ madame Санъ-Женъ. 

Затёмъ она съ шумомъ отодвигаетъ отъ себя доску и говорить: 
Не хочу играть! 
Вы сдаетесь? 

— Не хочу сдаваться! 
— Помилуйте, нужно же что-нибудь дёлать: или играть, или сда-

ваться. 
—• Не хочу ни того, ни другого: не хочу сдаваться и не хочу 

играть. Игра ведется съ какими-то придирками, съ какими-то глу-
пыми правилами... Богъ знаетъ, что такое?! Очень мнё нужны ваши 
правила. Я хорошо знаю, что нётъ правила безъ исключенья! 

Бррр... Вотъ что ожидаетъ тѣхъ безумцевъ, которые вздумаютъ 
устроить дамскій шахматный турниръ... 

Но отъ женщинъ-шахматистокъ вернусь къ простымъ женщи-
намъ. 

Мой отецъ не яюбилъ женщинъ и передалъ эту нелюбовь мнё. 
Я избѣгаю знакомствъ съ семейными домами. Мнё служить не гор-
ничная, а старый слуга Максимъ. 

Максимъ, какъ и я, терпёть не можетъ женщинъ. ІІо его мнё-
нію, нельзя ждать добра, если въ квартирё заведется женщина. Я 
съ нимъ согласенъ. Положимъ, горничная держала бы опрятнёе мою 
квартиру; окурки бы не валялись по окошкамъ и цвёточнымъ горш-
камъ, въ углахъ не хранилась бы по цёлымъ мёсяцамъ пыль» и не 
висёла бы гирляндами паутина; быть можетъ, мнё не приходилось 
бы даже чистить мое платье самому, какъ я это дёлаю теперь. Но 
за то теперь въ гости къ горничной не ходятъ многочисленные ку-
мовья, не быотъ ее и не собираются въ припадкё злобы и ревности 
рёзать другъ друга. Она не врывается ко мнё въ кабинетъ со сле-
зами и истерическимъ визгомъ и не проситъ отправить ея кѵмовьевъ 
въ часть. В'ь квартирё моей тихо, какъ въ степи въ жаркій іюлгжій 
полдень. А что дёлается въ другихъ квартирахъ, гдё есть женщины 
и особенно жены!.. 

Каждое утро, когда я пыо чай, въ мою комнату входитъ Ма-
ксимъ. Онъ останавливается у притолки, закладываетъ руку за спину 
и говорить съ удовольствіемъ: 

— А въ квартирё подъ номеромъ тринадцатымъ опять непріят-
ность была! 

Я съ удовольствіемъ потираю руки и спрашиваю: 
Какая? 

— Барыня осеннихъ нарядовъ захотёла, а баринъ—«Силъ моихъ 
больше нётъ!» —говорить. 



— Старая сказка! 
— Вѣрно-съ. Въ номере пятнадцатомъ такое случилось, что и 

разсказывать не хочется. 
— Что именно? 
— Языкъ не поворачивается. Какъ бы до смертоубійства не 

дошло. Баринъ изъ номера пятнадцатаго барыню въ шашняхъ запо-
дозрили. Видимаго ничего ігѣтъ, a подозрѣніе у него въ голове боль-
шое: рветъ и мечетъ. Всей прислугѣ допроси сдѣлалъ, на очныя 
ставки другъ съ дрѵгомъ сводили... 

— Нѵ, и что же? 
— Да пока ничего не открылось, но и то страшно на барина 

глядѣть: въ родѣ какъ бы ума рѣшился. А ужъ если бы открылось, 
пиши пропало: безъ смертоубійства бы не обошлось... 

Мѣняются только номера квартиръ въ разсказахъ Максима, но 
сами разсказы похожи другъ на друга, и сегодня, и третьяго дня, и 
вчера. Когда я кончаю чай, а Максимъ разсказы, они неизменно 
почесывается и говоритъ: 

— А у меня до васъ просьба, рударь! Дозвольте денъжонокъ хоть 
сколько-нибудь получить. 

— Опять? 
— Въ счетъ жалованья. 
Если бы записывать все, что я даю ему въ счетъ жалованья, 

вышло бы, что они забрали свое жалованье лѣтъ за двадцать впе-
реди. Но не все ли равно? Максимъ служить мнѣ честно и вѣрно; 
я ими доволенъ; я не въ силахъ отказать ему и даю денегъ; полѵ-
чивъ, они уходитъ и возвращается только тогда, когда наступаетъ 
время об-ѣда. Я работаю безъ него; Максимъ мнѣ не нуженъ. 

НедЕли полторы назадъ былъ такой случай. 
Выдоживъ запаси новостей, Максимъ почесали переносицу и 

вдругъ сказали. 
— Совсѣмъ забыли баринъ: вами есть письмо. 
— Мнѣ? Письмо? 
— Третьяго дня, когда вы гулять уходили, почтальонъ принеси. 

Дя я, извините, запамятовали: который день въ кармане ношу. 
Письмо было отъ моего друга, Загурскаго. Мы не видались съ 

ними пять лѣтъ; они былъ тихій и добрый малый, хороіпій шахма-
тистъ и такъ же не любили женщинъ, какъ я; мало того: они ихъ, 
какъ огня, боялся. Из'ь его письма я ѵзналъ, что они вернулся въ 
столицу и что они женатъ. 

Нрочитавъ, я иришелъ въ ужасъ; горячія слезы обожгли мнѣ 
щеки. Какая-то женщина успѣла поймать бедняжку и пришить къ 
своими юбками. Что терпитъ они, если принять въ разсчетъ его 
доброту и кротость? Она въетъ изъ него веревки, держитъ его. поди 
башмакомъ, даже бьетъ его. Несомненно, бьетъ. ЗачЕмъ они уѣзжалъ 
изъ столицы на лоно природы, въ глушь, въ деревню, поди сѣнь 
дѣдовскихъ вязовъ и тополей. Вотъ тебе вязы и тополи! Плачевную 
шутку съ ними сшутила судьба... 

Черезъ часъ я былъ у Загурскаго. Мы обнялись и расцеловались. 
Я не выдержали, припали къ плечу друга и заплакали. Кажется, 
они приписали мои слезы радости свиданья. 

Затѣмъ я пытливо посмотрели ему въ лицо. 



Онъ не глядѣлъ несчастнымъ; щеки у него были розовы и самъ 
онъ чуть-чуть пополнѣпъ; сила привычки: онъ былъ женатъ уже два 
года. Люди же надѣлены счастливой способностью ко всему привы-
кать; даже къ каторгѣ, даже къ Сахалину. И синяковъ не оказа-
лось на немъ, хотя я твердо над-Ьялся увидать ихъ. Я рѣшилъ, что 
его бьютъ не по лицу. Въ тѣхъ супружествахъ, которыя хотятъ ка-
заться счастливыми, по всей вероятности, всегда быотъ не по лицу. 

— Что съ тобой? — спросилъ онъ сочувственно, видя мою раз-
строенную физіономію. 

—• Я узналъ о несчастьи моего лучшаго друга,—отвТгилъ я. 
Загурскій сдѣлалъ печальное лицо; онъ не догадывался, что этотъ 

другъ—онъ. 
Жены его не было дома; онъ показалъ мнѣ ея портретъ; я уви-

дѣлъ сурово сдвинутыя брови, строгіе глаза, морщинку на лбу, го-
ворившую, что эта женщина шутить не любитъ. 

Я не сомневался более. Я не могъ более терпеть: припавъ къ 
плечу моего милаго шахматиста, я спросилъ шопотомъ: 

— Другъ мой, и часто это бываетъ? 
Онъ сделалъ недоумевающіе глаза. 
— Что такое часто?! 
— Ты не понимаешь?! 
— нетъ. 
— Часто... она бьетъ тебя? 
— Въ шахматы? Она не умеетъ играть въ шахматы! 
— Нетъ, просто бьетъ? 
— Бьетъ? Съ ума ты сошелъ! 
Онъ покатился со смеху. Въ эту минуту вошла его жена. Это 

была женщина изъ техъ, которымъ въ придачу къ птичьимъ моз-
гамъ, судьба даетъ хорошенькую наружность. Она не глядела такой 
суровой и строгой, какъ на портретё. Портретъ лгалъ. Вместе съ 
ней въ комнату вошла ея сестра, очень похожая на нее. Впрочемъ, 
сестра была моложе и лучше. Зато, по всей вероятности, у нея 
были еще более птичьи мозги. 

— Лиза, это—мой лучшій другъ и... непримиримый врагъ жен-
щинъ,— сказалъ Загурскій.— Знаешь, о чемъ онъ спрашивалъ сей-
часъ? 

Лиза поглядела на мужа съ улыбкой. 
— нетъ. 
— Ты себе представить не можешь! Онъ спрашивалъ—часто ли 

ты меня бьешь! 
И она и сестра ея разсмеялись, точно серебряные колокольчики 

зазвенели въ комнате; я былъ сконфуженъ. 
— Успокойся, другъ: мы чаще целуемся, чемъ деремся,—шепнулъ 

мне Загурскій. 
Жена услышала и погрозила ему маленькимъ розовымъ паль-

це мъ. 
Я не зналъ —верить или не верить всему этому. Я недоумевалъ! 

Я хожу къ нимъ каждый день и продолжаю недоумевать. 
Я понимаю, что жить мирно и тихо можно два дня после 



свадьбы, даже две недели, но два года... два года, чортъ возьми! 
Два года ставятъ меня втупикъ. Неужели все то, что я думалъ о 
женахъ—ложь? А разсказы Максима и мои собственный наблюденія! 
Я положительно теряюсь. Ужели—ложь? 

Въ глубине души я чуть-чуть сомневаюсь насчетъ жены Загур-
скаго. Но что бы могла делать скандалы и бить своего будущаго 
мужа ея сестра... нѣтъ, это невозможно. А между тѣмъ, что такое 
она изъ себя представляетъ? Ничтожество. У ней птичьи мозги: она 
даже не умеетъ играть въ шахматы! 

Тяжело не иметь подъ ногами почвы. Я делаюсь раздражитель-
нымъ. Когда сегодня Максимъ вошелъ по утру въ комнату и на-
чалъ : 

— А въ квартире подъ номеромъ девятнадцатымъ, сударь... 
Я затопалъ на него ногами и крикнулъ: 
— ІІошелъ вонъ! 
Максимъ до того растерялся, что даже забылъ попросить у меня 

въ счетъ жалованья полтинникъ; онъ сидитъ теперь и ворчитъ на 
кухне; даже сквозь толстыя стены доносится его воркотня. 

Но что это? 
Максимъ входитъ въ комнату, останавливается у притолки и го-

воритъ сурово: 
— Пожалуйте разсчетъ, сударь! 
— Ты что это? 
— Ничего-съ. Пожалуйте разсчетъ говорю... 
— Съ чего ты? 
— Такъ съ... Вижу несообразное у васъ въ голове; такъ лучше 

прежде, ч-ѣмъ меня какая ни на есть женщина изъ дому погонитъ, 
я самъ уйду. 

Старикъ прислоняется къ двери и всхлипываетъ. 
— Навожденіе... Сильна бесовская власть,—говоритъ онъ.—Развѣ 

съ ней справишься? 
Ахъ, я чувствую, что не справишься! Старикъ правъ. 
Одна женщина даетъ шахъ и матъ моей ненависти къ женщи-

намъ и моей холостой жизни.. Шахъ и матъ... И самое удивитель-
ное: даже не умея играть въ шахматы!!! 

Иванъ Ивановича... 
Съ подлиннымъ верно: 

Д . Ррузинскій. 

» 
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Изъ р-ѣчей Заратустры. 
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Û шахматахъ и шахматистахъ. 

«Чего ты такъ боязливо крадешься въ сумеркахъ, Заратѵстра? и 
что такъ заботливо прячешь ты подъ плащемъ своимъ? 

«Не сокровище ли это, подаренное тебе? или это новорожден-
ное дитя твое? или .ты другъ злыхъ, идешь теперь самъ по пути 
воровъ?» 

Поистинѣ, братья мои,— отвечалъ Заратѵстра,— это-сокровище, 
которое подарили мне: маленькая истина, которую несу я. 

Но она капризна, какъ маленькое дитя, и если бы я не зажи-
малъ ей рта, она кричала бы слишкомъ громко, эта маленькая 
истина. 

Когда сегодня я шелъ одинъ своею дорогою, въ часъ, когда за-
катывается солнце, мне повстречался старый шахматнстъ, обратив-
шійся ко мне съ такими словами: 

«О многомъ сказалъ Заратѵстра даже намъ, шахматистамъ, но 
онъ не говорилъ ни о шахматахъ, ни о шахматистахъ». 

PI я возразилъ ему: о шахматистахъ можно говорить только не-
играющимъ въ шахматы. 

«Скажи также и мне, Заратустра,— говорилъ онъ:—ибо я доста-
точно старъ, чтобы тотчасъ же опять забыть это». 

И я снизо лъ къ просьбе старика и такъ говорилъ ему: 
Шахматы < ь нечто, что не должно преодолеть. 
Шахматы прошлаго—достояніе мудрыхъ, шахматы настояшаго— 

разумное развлеченіе, шахматы будущаго—наука. 
Шахматы—лабиринтъ для непосвяшеннаго: надо знать входы и 

выходы, чтобы не заблудиться. 
Все въ шахматахъ для непосвяшеннаго — загадка и все нмѣетъ 

разгадку: она называется матомъ. 
Шахматы это—изящное искусство; роскошный цветокъ изъ обла-

сти здраваго смысла. 



Шахматы это—своеобразная поэзія, облагораживающая душу, раз-
вивающая стремленіе ко всему разумному и прекрасному. 

Шахматы это—гимнастика для ума, но онё также много гово-
рятъ и сердцу. 

Шахматы—законоположеніе о точности: это —всегда дважды два— 
четыре и никогда—пять. 

Шахматы это—драгоценное вино. Надо имёть не менёе драго-
цённый сосудъ, чтобы вмёстить его. Имёющій уши слышать, да 
слышитъ. 

Шахматы это— нёчто гармоничное цёлое, обладающее безчислен-
ны.чи красотами. 

Шахматы это—глубина морская, это — высота подлунная, но въ 
одно и тоже время это—ясность Божьяго дня. 

Шахматы это—источникъ чистыхъ наслажденій, но онё также— 
источникъ жизненнаго опыта. 

Шахматы учатъ терпёнію, находчивости, развиваютъ способность 
оріентироваться и сосредоточивать мысли. 

Когда называютъ шахматы игрой, мнё становится грустно. 
Надо много и очень любить шахматы и быть безпристрастнымъ, 

чтобы вполнё понять и опёнить ихъ образовательное значеніе. 
Шахматы это — міръ идей, неизсякаемая сокровищница комби-

націй. 
ГІоистинё, братъ мой, полезно изучать шахматы, ибо это—нёчто 

вёчно юное и прекрасное. 
Такъ говорилъ я ему. И когда я кончилъ, старикъ сказалъ мнё: 

«странно, Заратустра мало занимается шахматами и, однако, онъ 
правъ въ огношеніи ихъ. Скажи же мнё теперь о шахматистахъ». 

И я опять склонился на просьбу его и такъ говорилъ ему: 
Шахматистъ есть нёчто, что должно преодолёть. 
Шахматисты это—друзья, но у каждаго изъ нихъ находится за 

спиною дубинка. 
Шахматистъ можетъ быть добрымъ человёкомъ, но за шахматного 

доскою это идеальный эгоистъ. 
Я не говорю, что не должно такъ быть, наоборотъ, я этого тре-

бую: ибо шахматистъ есть нёчто, что должно преодолёть. 
А потому—не щадите слабыхъ, но не пренебрегайте даже и сла-

бёйшими изъ нихъ, ибо шахматная борьба есть нёчто обоюдоострое. 
Цёлью вашею да будетъ всегда—побёда, но относитесь къ про-

тивнику вашему съ уваженіемъ. Новую истину даю вамъ, шахма-
тистамъ; но кто отнесетъ ее въ шахматные клубы и въ сердца шах-
матистовъ? 

Древніе говорили: отдай послёднее ближнему, я говорю: ни-
чего не давай ... даже не единой пёшки. Лучше брать, чёмъ давать. 

О, если ты даешь противнику своему ладью, а чрезъ нёкоторое 
время получаешь за нее отъ него же двё,— я это разрёшаю. Ибо 
это не значитъ давать, а тоже брать. 

Итакъ, повторяю: не щадите слабыхъ, ибо чрезъ это возвеличи-
ваются сильные. * 

О, братъ мой, развё я жестокъ? Но я говорю: надо толкать па-
дающаго шахматиста. 

Ибо кого нельзя научить летать, научите того скорёе падать. 



Начертайте на знамени вашемъ «победа». Изучайте теорію, бори-
тесь и научайтесь побеждать, ибо шахматистъ есть нечто, что должно 
преодолеть. 

Почерпайте силы ваши въ любви къ искусству вашему, стремитесь 
быть совершенствомъ и никогда не останавливайтесь на полдороге, 
ибо шахматистъ есть нечто, что должно преодолеть. 

Вашимъ желаніелгь, вашею единою надеждой да будетъ: о, если 
бы я сталъ сверхъ-шахматистомъ. 

Та KT, я говорилъ ему. 
Тогда старикъ сказалъ мне: «много хорошаго сказалъ Заратѵстра 

и особенно для техъ, кто достаточно юнъ для этого. 
«Теперь возьми, Заратустра, въ благодарность отъ меня мою ма-

ленькую истину. Я достаточно старъ для нея. 
«Заверни ее и зажми ей ротъ, иначе она слишкомъ громко кри-

чптъ, эта маленькая истина». 
Дай мне, старикъ, твою маленькую истину,—сказалъ я. И отвё-

тплъ мне старый шахматистъ: 
«Если ты идешь играть въ шахматы, не забудь захватить съ со-

бою смекалку». 
Такъ говорилъ Заратустра. 

Д JVL р у ш к о в ъ . 
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А. В. Галицкій. 
Снимокъ П. П. Боброва (сентябрь 1901 г.). 
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6 яиЬаря 1901 года. 
Къ группѣ участниковъ ІІ-го Всероссійскаго шахматнаго турнира, прило-

женной въ началѣ альманаха. 

6 января 190Г г. члены Московскаго Шахматнаго Кружка давали 
обѣдъ въ честь участниковъ ІІ-го Всероссійскаго шахматнаго турнира. 

Къ 6 час. вечера бѣлая колонная зала ресторана «Эрмитажъ» 
была блестяще убрана для шахматнаго пира. Эффектно освещенная 
электрическими люстрами и бра, богатая сервировка длиннаго стола, 
накрытаго на 40 кувертовъ, огромный квадратъ другого стола, на 
которомъ изъ разноцветныхъ салфетокъ была выложена шахматная 
доска съ «русской» партіей (1. е2—е4, е7—е5; 2. Kgl—f3, Kg8—f6), 
при чемъ все фигуры и пешки той и другой стороны изображали 
бутылки съ водками и винами (короли—шампанское, ферзи—высокія, 
узкія бутылки рейнвейна, ладьи—бутылки краснаго вина въ серебря-
ныхъ ведрахъ, кони—водка Смирнова и т. д.), кругомъ—по борТамъ 
«доски»—уставленныя обильной и роскошной закуской—все обещало 
«любителямъ» веселую, интересную и «комбинаціонную» игру... 

К'ь б час. участники обеда начали быстро собираться одинъ за 
другимъ, и скоро обеденная зала наполнилась веселымъ обществомъ 
шахматистовъ различныхъ категорій. Преобладающей категоріей, ко-
нечно, была мёстная, «московская», кромё которой были категоріи: 
«петербургская», «лодзинская», «гатчинская», «ростовская (на Дону)», 
«кіевская», «костромская», «либавская», «харьковская» и «кашин-
ская». Играли на равныхъ, что придало мирной трапезё любителей 
особенно оживленный, праздничный характеръ. 

После третьяго блюда («Suprême de sole ost'andeuse») начались 
речи и тосты. Первымъ поднялся секретарь Московскаго Шахмат-
наго Кружка и прочелъ приветственное стихотвореніе одного изъ 
участниковъ турнира, Б. П. Григорьева, которое напечатано въ 
январской книжке (№ 31, 1901 г.) Шахматнаго Обозрѣнія за те-
кущій годъ. Стихотвореніе талантливаго шахматиста-поэта было по-
крыто громкими рукоплесканіями, вследъ которымъ прозвенела эоло-
вой арфой мелодія стукающихся другъ о друга бокаловъ. 

Послѣ этого поднялся С. В. Антушевъ и въ пространной речи 
приветствовалъ идею и организацію турнира. 

За нимъ поднялся одинъ изъ представителей московской адво-
катуры, JI. Е. Манделынтамъ, и прочелъ свой следующій тостъ: 

* 

Я—гостемъ здесь; но, какъ любитель 
Игры шахматной и какъ зритель 



Сраженій шахматныхъ лихихъ, 
Сказать я въ праве вамъ свой стихъ: 

Поднять прошу я васъ бокалъ 
За здравье нашихъ игроковъ! 
Но этимъ я не все сказали; 
Мой духи сегодня не таковъ, 
Чтобъ теми закончить весь мой тостъ. 
Они будетъ кратокъ, будетъ прости, 
Безъ фразъ,—въ своемъ кружке, въ тиши,— 
За то они будетъ отъ души! 

Чигорина я здравье пью! 
Ему я славу воздаю... 
А черны очи какъ блестятъ, 
Всехъ «дамъ» партнеровъ «съесть» хотятъ!.. 
Хоть иногда за 2 ладьи 
Отдави въ объятія чужихъ 
И даму и коней лихихъ, 
Теряетъ партіи свои... 

Яновскому—второй бокалъ! 
Красиво, съ выдержкой играли... 
Но часто, думая «о ней», 
Не видитъ они чужихъ коней... 
А конь—глядишь—какъ налетитъ, 
Задавитъ—партія летитъ! 

Затемъ и Шифферса чередъ! 
Они артиллерію впереди 
Такъ часто чудно выпѵскаетъ, 
Съ противникомъ они въ бой встѵпаетъ... 
Смотрите—вотъ бежитъ назади, 
А королю тутъ «шахъ и матъ»! 

Вамъ, Куломзинъ и Ненароковъ, 
Боярковъ, Френкель, Геника, 
Прощаю ваши я faux pas; 
Игра всехъ васъ меня прельстила 
И храднокровью научила... 

Дузъ-Хотимірекій и наши Шаровъ 
Чудесно партіи вели 
И сильныхъ множество ударовъ 
Своими партнерами нанесли. 

Табунщик овъ и „Алекеѣевъ", 
Для васъ я риѳмы не нашелъ; 
Но за игру, за тонкость вкуса 
Спасибо вамъ сказать пришедъ. 

Григорьевъ, Фокинъ, Гончаровъ, 
Я съ вами чокаться готовъ! 
Но не вступать мне съ вами въ бой: 
Коль вступишь—волкомъ хоть завой! 
Ударъ ваши силенъ, быстръ и смѣлъ 
И въ мигь—глядишь—они одолели! 



О, Розенкранцъ, «вѣнокъ изъ розъ», 
О, Антушевъ и Лебедевъ, 
Васъ не забылъ я; но случайно— 
Скажу открыто я, не тайно — 
Попали вы на мой конецъ. 
Но пусть васъ это не тревожитъ, 
И зависть пусть троихъ не гложетъ: 
Учился я—всегда слыхалъ, 
Что мужъ ученДйшій сказалъ: 
Хорошъ конецъ—дѣлу вѣнецъ! 

* 

Этотъ тостъ имѣлъ шумный успѣхъ «остроумной комбинаціи». 
Хрустальный аккомпаниментъ бокаловъ прозвенелъ въ отвѣтъ съ 
особенной энергіей. 

Затѣмъ говорили еще и еще, одни и другіе, складывая на общій 
жертвенникъ общія пожеланія и общія изъявленія признательности 
организаторамъ турнира. 

Легкое уклоненіе отъ этого «теоретическаго веденія партіи» сдѣ-
лалъ было г. «Алексѣевъ». Онъ вспомнилъ, что Москву въ ея орга-
низапіи Всероссійскихъ турнировъ—и въ особенности ІІ-го турнира— 
оставили почти одну, безъ поддержки *); по поводу этого ораторъ 
отм-ѣтилъ слабость взаимнаго едииенія среди рѵсскихъ шахмати-
стовъ. 

Л. Е. Манделыптамъ однако быстро исправилъ ошибку оратора, 
отвДтивъ ему тутъ же написаннымъ экспромтомъ: 

Позвольте вамъ мнѣ на прощанье 
Прочесть последнее сказанье: 
Москва ль, провинція иль Питеръ, 
Чиновникъ ли или пресвитеръ— 
Все, что лишь занято игрой— 
Пускай подумаетъ порой, 
Что важно лишь—объединенье 
И «разныхъ» силъ соединенье. 

А посему давайте пить 
За то, чтобъ «силы единить!» 

Въ громе рукоплесканій и звоне бокаловъ, которыми былъ встре-
ченъ экспромтъ г. Мандельштама, быстро испарилось впечатленіе 
предыдущей речи. 

Благодушное, веселое настроеніе царило далее до конца обеда, 
который затянѵлся далеко за полночь. 

J L J5. 

*) См. мою статью „Первый и Второй Всёроссійскіе шахматные турниры" въ 
ЖN» 39—40 (сентябрь—октябрь 1901 г.) Шахматнаго Обозрѣтя. 



ѣшеніе задачи. 
Этюдъ. 

Я не люблю шахматъ. Нётъ, это слабо сказано. Я питаю къ 
шахматамъ органическое отвращеніе. Часто одинъ видъ какого-ни-
будь рисунка съ шахматами въ эстампномъ магазинё заставляетъ меня 
содрогаться. А было время, когда я ими увлекалась и была ихъ боль-
шая поклонница. Даже съ моимъ мужемъ я познакомилась на шах-
матномъ турнирё. Но уже давно, съ третьяго года замужества я 
рёзко измёнила свое къ нимъ отношеніе. Теперь, когда этому ми-
нуло больше пятнадцати лётъ, когда я вижу всёхъ моихъ дётей здо-
ровыми и веселыми, я могу разсказать, какъ и когда я рёшала по-
слёднюю въ моей жизни шахматную задачу. 

Наступилъ второй часъ дня. Завтратгь убрали почти нетронутый. 
Прическа была неудачная, и я нёсколько разъ досадливо перекалы-
вала выползавшія шпильки, чувствуя, что все на головё кривится и 
ползетъ. Надо было идти въ библіотеку: срокъ книгъ истекалъ, а я 
сидёла все еще въ пеныоарё и не могла оторваться отъ.. . отъ шах-
матной задачи. 

Вчера вечеромъ, въ шутливомъ разговорё, Вьюгинъ показалъ мнё 
ее, и они такъ обидно шутили съ мужемъ надъ «дамскимъ отноше-
ніемъ» ко всякому дёлу, что обычная любовь къ задачамъ загорё-
лась особенно задорно. Я сидёла наканунёдо поздней ночи, сидёла 
съ утра, а упрямыя фигурки точно дразнили меня своей тайной. 

Няня, вынянчившая моихъ младшихъ сестеръ и теперь ходившая 
за моимъ пухлымъ и румяньшъ Сашуркой, показалась въ дверяхъ. 

— Барыня, я обёдать иду!.. 
— Ну, что же, —отвёчала я не оглядываясь,—вёдь онъ спитъ... 
— Уложила, да что-то непокоенъ. 
— Ну, я сейчасъ пойду. 
Я взяла доску, собрала шахматы и запись задачи и направилась 

къ дётской. 



— Да ужъ нора бы игрушки-то оставить, не маленькая,—завор-
чала няня. 

— Ахъ, няня,—вздохнула я покорно,—сколько разъ я вамъ объ-
ясняла, что въ эти игрушки никогда маленькіе не играютъ. 

— Ну, ужт- не знаю! Болынимъ-то бы словно и стыдно; ну-ка, тре-
тій годъ замужемъ, а только и дѣла!.. Лучше бы за ребенкомъ по-
смотрела. 

— Да ведь онъ спитъ сейчасъ! — сказала я досадливо. 
— Долго ли ребенку проснуться! 
— Особенно, если вы нарочно будете кричать, — сказала я уже 

съ досадой, раздраженная наскучившимъ мне каждый день споромъ. 
— Я не кричу, я дело говорю, — возвысила она голосъ еще 

громче. 
Ребенокъ вздохнулъ, потянулся и открылъ большіе темные глаза. 
Я почувствовала, какъ внутри у меня закипела досада, и прику-

сила губы, чтобы не сорвалось ненужнаго слова. 
— Уходите обедать,—сказала я сухо. 
Нянька, сконфуженная, ушла шаркающей походкой. 
Ребенокъ улыбнулся и протянудъ ручонки. Онъ былъ такъ хо-

рошъ, что нельзя было не улыбнуться, не потрепать, не поцело-
вать его. 

Я занялась имъ съ полчаса. Беседа въ кухне затянулась, но такъ 
какъ у меня было заведено давать часъ на обедъ, то я и не надея-
лась на скорое освобожденіе. 

А нерешенная задача задорно поглядывала на меня съ доски 
(придя въ детскую, во время спора съ няней, я уже усігѣла разста-
вить задачу): 

Э. Прадинья. 

Матъ въ 3 хода. 

Я пододвинула коляску къ столу, усадила въ нее ребенка и дала 
ему свободный фигуры. 

Но сидеть ему показалось неловко, онъ уцепился пухлыми ру-
чонками за край стола, всталъ и съ громкими веселыми восклица-
ніями хлопалъ пешкой по столу. Я прихватила его за платье, чтобы 
онъ не упадъ и мирно занялась задачей. 

Задача не давалась. Мелькали соображенія о проходной пешке, 
о шахе на вскрышу, сіяли насмешливые глаза Вьюгина, говорившаго, 



что всякое занятіе девушки, отъ шахматъ до философіи и меди-
цины, есть кокетство и только кокетство. 

Упала уроненная ребенкомъ фигурка. Я, не поднимая головы, 
подала ему другую. 

— Полноте, полноте, Антонина Николаевна, все джерсэ, какъ у 
Толстаго; вы знаете мой взглядъ на женщину. Востокъ и славяне 
были правы: ея место въ гареме и въ тереме... 

И вдругъ задача мне открылась! 
— Боже мой, ведь это такъ просто! 
Я даже привстала, взявшись за доску. 

1. Cg2—fl, с5 : d4; 2. ФЬ8—f8 и 3. ФХ-
КрсЗ—d3; 2. ФЬ8—g3+ и 3. ФgЗ—f3X-
Cal—Ь2; 2. ФЬ8—g3-f- и 3. Ла4 : с4Х-

Вдругъ въ уши мне метнулся странный звукъ упавшаго тяжелаго 
мягкаго свертка, и отчаянный крикъ огласили детскую. Я оглянулась: 
ребенокъ былъ на полу, около коляски!.. 

Платьице и рубашечка завернулись и они, полуголый, отчаянно 
кричали сжавшись весь въ комочекъ. 

Я не помню, какъ я его схватила и куда съ ними побежала. 
Я очнулась только въ зале. Нянька и горничная, уговаривая меня, 

разжимали застывшія, стиснутыя руки и отнимали у меня ребенка, 
•котораго я пугала еще больше, крича сама громче его. 

Нянька унесла ребенка, горничная брызгала на меня водой. 
Наконецъ, я очнулась и побежала въ детскую. 
Няня уже успела успокоить ребенка, уложила его на свою кро-

вать на грудь и, стоя на коленяхъ, тихонько растирала спинку ма-
сломъ, осторожно пробуя все позвонки и косточки. 

Она погрозилась мнё, чтобы я не смущала ребенка. 
Но они уже увидали меня и опять закатился судорожными пла-

чемъ ужаса. 
Я схватилась за голову и выбежала. 
— Даша! Даша! доктора! 
— Баринъ пріехалъ, — втолкнула меня Даша обратно въ дет-

скую,—няня говоритъ: ничего, не пугайте вы барина-то, ради Хри-
ста. Я кухарку пошлю, она мигомъ сбегаетъ, а вы обедать садитесь. 

Я опомнилась и постаралась взять себя въ руки. Мужи только 
что оправился после опасной болезни, и докторъ предписали ему 
строжайшій покой, поди опасеніемъ рецидива. 

Я быстро оделась, поправила прическу и вышла къ обеду. 
Вьюгинъ былъ тутъ. После обёда они ехали за городъ. Разго-

вори опять шелъ о шахматахъ, о ненавистныхъ для меня шахматахъ. 
Задачу я несомненно решила, но готова была убить себя за то, 

что ее рёшила. 
— А что же Сашурки не видать? Пойти къ нему!., встали было 

мужи. 
— Засыпаетъ, засыпаетъ!—остановила яего,похолодевъвнутренно. 
Не шахматистами понять меня, какъ я провела злополучный 

обедъ, съ какими чувствомъ я дожидалась ихъ ухода, чтобы ки-
нуться во все лечебники, которые только нашлись у меня поди 
рукой. 



Ребенокъ, действительно, заснулъ. Когда дождались доктора, мнё 
уже казалось, что поздно, что вся форма его костей успёла изме-
ниться, 

— Высоко ѵпалъ?—спрашивалъ докторъ. 
— На что? на спину или грудь? или головой? А я ничего не 

умёла объяснить и пугливо и конфузливо объясняла, что я не 
помню. Няня и горничная объясняли, что я сама потеряла голову. 

Когда ребенокъ проснулся, докторъ началъ его изслёдовать. Онъ 
чуть запищалъ, и докторъ, чтобы утёшить, взялъ коня съ неубран-
ной въ суматохё доски. 

— А гляди-ка! Тпр-р-рю—тпр-р-рю... 
Какъ вдругъ ребенокъ въ ужасё откинулся отъ фигуры и зака-

тился неистовымъ плачемъ. 
Докторъ вопросительно оглянулся на меня, а я покраснёла до 

слезъ. 

Много безсонныхъ ночей провела я надъ мирно спавшимъ Шу-
рой, долго удивлялся на меня мужъ, отчего я худёю и блёднёю и 
вскакиваю по ночамъ. Долго я не могла безъ ужаса видёть орто-
педическихъ и хирургическихъ магазиновъ съ ихъ корсетами, по-
вязками и т. д. Много лжи пришлось мнё произнести изъ-за этой 
несчастной задачи. 

— Куда ты дёвала десять рублей? вёдь у тебя было недавно 
сорокъ?—спрашивалъ, удивляясь, мужъ. Долги что ли у тебя заве-
лись?— шутилъ онъ. 

— А я, краснёя и холодёя, придумывала, какъ правдоподобнёе 
солгать, не проговорившись, что я возила Шуру къ профессору. 

Сколько надо было ухишреній, чтобы выбрать время свезти Са-
шурку въ клинику черезъ всю Москву, украдкой отъ мужа. Сколько 
книгъ я перекупила, и перечитала. И все-таки страхъ, что ушибъ 
откликнется, мучилъ меня больше года. Самыя радостныя дётскія 
событія этого года были для меня отравлены сознаніемъ казавшейся 
мнё неизбёжной опасности. 

И только, когда Сашурка уже свободно бёгалъ, и спинка, и 
грудь ничёмъ не напоминали о случившемся, я понемногу начала 
отдыхать отъ своей тревоги. 

Но шахматы я разлюбила на вёкъ. 
fî.. ралагай. 



Пасмурное зимнее утро. Мокрый холодный снѣгь хлещетъ іто 
лицу прохожихъ, заставляя ихъ пожиматься, поднимать воротники 
пальто и ускорять шаги. Кое-где въ окнахъ булочныхъ мелькаютъ 
огни, придавая всему окружающему еще более тоскливый, скучный 
видъ. Тамъ и сямъ видны серыя группы гимназистовъ, направляю-
щихся къ мрачному каменному зданію, съ виду похожему не то на 
казармы, не то на тюрьму,— скорее на тюрьму, такъ какъ въ сред-
немъ этаже видны решетки въ окнахъ перваго класса, чтобы малыши 
не свалились на улицу—тонкое пониманіе настроенія ѵчениковъ, еще 
мало привыкшихъ къ серымъ обычаямъ сераго зданія. То зданіе— 
M—ая гимназія. 

У самыхъ дверей разсадника классицизма встретились Гамбитовъ, 
иначе «грекъ», вследствіе полнейшей неспособности читать греческіе 
стихи, и Ложкинъ, иначе «австрійскій капралъ», носившій всегда 
какія-то необыкновенный куртки, производившія впечатленіе, что 
на немъ только одннъ громадный воротникъ; оба же вместе они 
именовались «два Аякса», какъ ихъ прозвали тсг^рищи, видя ихъ 
постоянно вместе. Они уже досиживали седьмой годъ на одной ска-
мейке и до такой степени привыкли другь къ другу, что если одйНЪ 
изъ нихъ отсутствовалъ, то другой старался выискать предлогъ, чтобы 
уйти домой,—такъ ему казалось дикимъ одному населять «Камчатку». 

На этотъ разъ они встретились мрачно,—все было противъ нихъ: 
и погода, и заданные уроки, и вчерашній вечерь,—иди. даже пока-
залось, что у швейцара, снимавшаго съ нихъ пальто, появилась ка-
кая-то демонически-сатирическая улыбка, ясно говорившая: «Что, 
попались голубчики, шатайтесь больше; вотъ пропишутъ ужо, непу-
тевые!» 

Ложкинъ, ярый танцоръ, былъ накануне на балу и ему страшна 
не повезло. Прежде всего у него сильно болела голова; во время 



кадрили онъ, плохо вдадёя французскимъ языкомъ, но чувствуя къ 
нему непреоборимую склонность, сказалъ своей дамё какую-то ди-
кость, послё которой совершенно упалъ въ ея глазахъ, и къ довер-
шенію всего въ самый разгаръ мазурки у него лопнули обѣ штрипки. 
Объ урокахъ онъ ни имёлъ ни малёйшаго лонятія и поэтому какъ 
нарочно принесъ не тё книги. Онъ былъ мраченъ и золъ. 

Гамбитовъ былъ въ ужасно напряженномъ состояніи. Наканѵнѣ 
•онъ былъ въ ІІІахматномъ Кружкё на одномъ изъ вечеровъ Всерос-
-сійскаго турнира и никакъ не могъ сообразить, правильно ли отдалъ 
Чигоринъ коня Розенкранду или нётъ. 

Поздно вернувшись домой, онъ взялъ доску, долго изслёдовадъ 
положеніе и пришелъ къ странному результату: въ четырехъ варіан-
тахъ выигрывали бФлые, а въ дрѵгихъ четырехъ — черные. Это его 
окончательно сбило съ толку и онъ и ночью и теперь упорно про-
должалъ думать о томъ же. Онъ былъ, на горе, большимъ любите-
лемъ шахматъ и просиживалъ за ними цёлые дни и часто ночи, за-
бывая и объ обѣдё, и о знакомыхъ, и о развлеченіяхъ, и «даже» о 
гимназіи. 

Сегодня онъ, какъ и «капралъ», не зналъ какіе уроки и прита-
ш,илъ девяти-фунтовую физику, урока которой какъ на зло не ока-
залось. 

Первый урокъ былъ латинскій. «Аяксы» мрачно усёлись на «КахМ-
•чаткё», грустно переглянулись и молча достали книги; одинъ поло-
жилъ передъ собой огромную физику, другой маленькую таблицу 
логариѳмъ. 

На ихъ счастье латинскій урокъ сошелъ благополучно. 
Учитель-—«корова»,—гроза гимназіи, толстый, злой человёкъ въ 

•огрохмныхъ техмныхъ очкахъ, былъ въ хорошемъ настроенін; онъ ни-
кого не спрашивалъ и всё 55 минутъ разсказывалъ что-то странно-
невыясненное объ изящныхъ искусствахъ. 

— Есть идеалъ вообще или нётъ? Есть или нётъ?—Вы мнё ска-
жете, что нФтъ, (тутъ его голосъ перешелъ въ какой-то визгь),—а 
я вамъ скажу есть! 

Последнюю фразу онъ провизжалъ такъ неестественно грохмко и 
пронзительно, что съ недоумёніемъ снялъ очки и сталъ задумчиво 
протирать ихъ, оглядывая близорукими глазами подозрительно тихую 
дудиторію. 

Дремавшіе до тѣхъ поръ «Аяксы» во время-этого маленькаго за-
тишья окончательно погрузились въ безхчятежный сонъ, мирно при-
жавшись теплой печкё. 

Ихъ разбудилъ пронзительный звонокъ, и они съ удивленіемъ 
ѵвидѣли спину уходящаго учителя. 

— A вѣдь «корова» сталъ кажется декадентомъ,—сказалъ Лож-
кинъ потягиваясь.—Что думаешь объ этомъ, несчастный грекъ? 

Но «грекъ» молча залѣзъ подъ парту (во время пере.мѣнъ уче-
ники изгонялись изъ классовъ) и, поспёшно вытащивъ изъ кармана 
складные шахматы, сталъ вспоминать заинтриговавшее его положеніе. 

Ложкинъ немного постоялъ, потянулся еще разъ и, найдя стран-
ныхмъ идти въ коридоръ безъ «грека», забрался тоже подъ столъ и 
задремалъ. 

Второй урокъ былъ алгебра. Спать было опасно, тёмъ болёе что 



за каждыми изъ друзей числилось незавидное прошлое по этому 
предмету; но они, положившись на количество, а не на качество 
балловъ, грустно задумались. 

Маленькій сухой математикъ, почему-то прозванный «Свидригай-
ловъ», суетился у доски, писали, стирали, кричали, опять писали, 
-опять стирали, силясь что-то объяснить большому усатому человеку, 
безнадежно глупо смотревшему въ пространство. Наконецъ оба вы-
бились изъ силъ и разошлись недовольные другъ другомъ. 

— И чего они колотится?—думали Ложкинъ.—Сидели бы смир-
но... гм... смирно... А на Леночкё Смирновой вчера было необыкно-
венно эффектное платье: газъ, газъ и газъ, удивительно изящно и 
воздушно... Газъ... а можетъ это былъ и не газъ, а кисея... воз-
можно, что и кисея... а впрочемъ чортъ съ ней... И дернуло же меня 
говорить по-французски; положимъ, я говорю порядочно, но errare 
humanuni est... глупость сказали какую-то... 

... И что за идіотская у меня фамилія, очнулся они отъ легкой 
дремоты; прямо представляться неловко,—Ложкинъ — чортъ знаетъ 
что такое... Вотъ если бы я былъ, напримеръ, хотя бы какой-ни-
будь Васильевъ-Скальскій; тогда бы можно такъ изящно подлететь 
къ даме, конечно, княжне или баронессе,—пзвльте представиться— 
графи Васильевъ-Скальскій. Или нетъ какъ бы это позвучнее... А 
то Ложкинъ, чортъ знаетъ что такое... Ложкинъ... Тутъ они при-
нялся придумывать фамилію позвучнее и задремали. 

Между теми въ голове Гамбитова проносились быстрыя безсвяз-
ныя мысли; его тянуло къ дремоте, но заснуть они боялся. 

— И почему они не 'поставили ладьи на ІіЗ?—вспомнили они ка-
кую-то недавно виденную партію въ немецкомъ журнале;—въ прп-
мечаніяхъ сказано, что тогда бы противники моги выполнить девяти-
ходовую угрозу, ну, и пускай выполняли бы, а то вдругъ матъ въ 
2 хода... 

— Я говорю ему, донесся шопотъ съ соседней парты, давайте 
сыграемъ контровѵю. Нетъ, говорнтъ, позвольте, я устали. И тутъ 
же начали обыгрывать кого-то д'ругого. Ну, не прохвостъ ли?! 

— У него чистый ѵдаръ и они хорошо режетъ въ среднюю,— 
•ответили высокій, худой соседи, «Бѵтылкинъ», склонившихся надъ 
Циклистомъ. 

— Ну, и чортъ съ ними, съ его ѵдаромъ, ты мне скажи, какое 
они имели право отказаться отъ контровой? 

— Contra,—подумалиГамбитовъ,—contra...по-гречески аѵті...Кстати 
какъ его... Антип... Антроповъ... Конт... не припомню, какъ его фа-
милія? Какъ они слабо играетъ! Сколько у него выигранныхъ? Тѵтъ 
по ассоціаціи идей они вспомнилъ, что третьяго дня получили по 
Закону ноль, и вздохнули. 

А безсвязныя мысли все бродили въ его голове: ... и отчего бы 
ему не заменить въ той задаче четырехъ белыхъ фигуръ черной 
пешкой? Оно положимъ красивей... 

Оторванный на минуту отъ своихъ думъ громкими голосомъ учи-
теля, кого-то распекавшаго, они снова задумался. 

— Хорошо бы мне суметь составить задачу и послать на немеи,-
кій конкурсъ... Тема положимъ трудноватая — белая пешка нрохо-
дитъ у пятенъ, становится конемъ, обходитъ все крайніе квадраты 



и дёлаетъ черному королю mat étouffé на е4. По-моему, объявлять 
такой конкурсъ,— это слишкомъ надёяться на силы рёшаюгцихъ под-
писчиковъ—задача трудна... 

Тутъ размышленія обоихъ друзей были прерваны звонкомъ. 
Всё съ шумомъ высыпали въ Коридоръ. 
«Аяксы» сошли внизъ, нёсколько разъ затянулись въ отдушникъ 

изъ одной папиросы, поднялись въ залу и стали молча ходить ря-
домъ, думая каждый о своемъ. Одинъ думалъ объ «экономіи силъ», 
другой о фамиліи позвучнёй. 

3-й урокъ былъ нёмецкій. Бояться было нечего—предметъ второ-
степенный и единицу получить не бёда. 

Усёвшись на «Камчаткё», Гамбитовъ вытащилъ шахматы и пред-
ложилъ Ложкину партію; тотъ отъ скуки согласился. Погадали. Гам-
битову пришлось играть бёлыми. 

•— Ну, погоди жъ ты,—думалъ онъ,—задамъ я тебё... 
Партія вышла очень оживленной и тутъ ярко сказалась разность 

шахматныхъ вкусовъ пріятелей, — Гамбитовъ, пожертвовавъ коня, 
предпринялъ рядъ яростныхъ атакъ на королевскій флангъ против-
ника, а Ложкинъ, не обращая вниманія на его маневры, создалъ 
сильное нападение на ферзевой флангъ, и ему удалось скомпроме-
тировать пёшечную позицію партнера. Послё мёны ферзей и двухъ 
легкихъ фигуръ партія пришла къ слёдѵющему положенію: 

Л о ж к и н ъ (черные). 

Г а м б и т о в ъ (бѣлые). 

Ложкинъ при своемъ ходё пошелъ Ла7—а8, угрожая бёлому 
слону, хотя онъ вёроятно видёлъ, что у него есть ходы и лучше. 
Бёлые отвётили Cg8—1і7. 

«Капралъ» увлекся погоней за бёлымъ слономъ и продолжалъ 
, ІЬ8—h8. Гамбитовъ хотёлъ было сдаться въ виду очевиднаго прево-
сходства противника, какъ вдругъ — о, радость! — совершенно ясно 
ѵвидёлъ матъ въ 5 ходовъ! 

— Матъ въ 5 ходовъ!—закричалъ онъ, совершенно забывшись.— 
Объявляю матъ въ пять ходовъ! 

— Не пьять, а дфёнадсатъ шасовъ въ карнеръ!—загремёлъ взбё-
шенный нёмецъ,—дфёнадсатъ шасовъ карцеръ и одинъ единицъ въ 
шурналъ! 

Онъ съ яростью схватилъ перо и, черкнувъ единицу черезъ весь 
журналт,, швырнулъ ручку подъ столъ. 



Гамбитовъ былъ такъ пораженъ переходомъ отъ грезъ могучей 
фантазіи къ пошлой обыденности, что совершенно опѣшилъ и даже 
не сказалъ по своему обыкновенію ни ~ . • .•.•ости. 

«Бутылкинъ» молча всталъ, поднялъ : . . іа іеи г.еро 
ггеревернулъ плевательницу, какъ будто . к1 .нво сё ; ь . •,•>• 
на полъ огромный кусокъ мёда, наступи на :•.< a ja 
по всему классу, извинился и вернулся къ г.;к; рекордах'!, Ваш-
кевича съ сознаніемъ исполненнаго долга. 

Гамбитовъ былъ уничтоженъ, убитъ. Не , -
церё, о крикё разсвирішѣвшаго нёмца, онъ,— и, 
былъ, какъ сдёлать матъ въ 5 ходовт>!.. 

Вотъ до какой степени дёйствуютъ неожиданности на чуткую 
душу шахматиста, высоко паряшаго надъ мелкими людскими инте-
ресами. 

Огорченный Гамбитовъ убёдителыю просилъ хменя обратиться 
черезъ посредство уважаемаго Шахматнаго Обозрѣнгя къ любителямъ, 
не найдетъ ли кто мата въ 5 ходовъ? 

P p . р в е ц к і й . 
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Такъ иградъ Морфи! 
Знакомый мой Н., такой же любитель шахматъ, какъ и я, при-

шелъ ко мнѣ скоротать длинный зимній вечеръ. Мы сыграли съ нимъ 
нѣсколько партій; одне изъ нихъ выиграли я, другія—они; но игры 
выходили скучныя, и играть больше не хотелось. Молча смотрели 
мы на последнее положеніе шахматъ последней партіи, и я, какъ 
хозяннъ, соображали, чемъ бы мне занять гостя; но они предупре-
дили меня. 

— Странно,—сказали они,— есть же на свѣте люди, которыми 
все кажется легкими и возможными; они ничемъ не смущаются и 
всегда веселы; напротивъ того, другіе скучаютъ даже и тогда, когда 
занимаются своими любимыми занятіемъ. Вотъ, напримеръ, jiofl зна-
комый Иванъ Петровичи Чубурашниковъ почти не тгѣетъ понятія 
о шахматной игре, а однажды вечеромъ они такъ развеселили меня 
въ грустную минуту этою самою игрою, что я и до сихъ поръ вспо-
минаю объ этомъ не безъ улыбки. 

— Если такъ,—возразили я своему гостю,— то вы сделаете мне 
большое удовольствіе, разсказавъ о томъ, какъ это случилось. 

— Извольте,-—отвечали Н.,—нужно заметить, что Иванъ Петро-
вичи чрезвычайно находчивъ. Однажды они пошелъ охотиться въ 
какой-то крестьянскій леей; тамъ его окружили мужики и хотели 
отнять у него ружье и все охотничьи доспехи. Отдѣлался они отъ 
нихъ только теми, что назвали себя царскими егеремъ. 

Вообще Иванъ Петровичи, если только судить по его разсказамъ, 
все знаетъ и все умеетъ, везде бывали и выходили лоёедителемъ 
пзъ всякихъ трудныхъ обстоятельствъ. Они большой враль; уловить 
его во лжи очень легко, но остановить трудно; говоритъ-они скоро-
говоркою, не называя ни имени, ни фамилій. Вотъ' одинъ изъ образ-
чиковъ его разсказа. * • 

«Вчера заехали я къ ішязю (товарищи по гимназіи); вхожу прямо 
въ кабинетъ; не успели я сѣсть, входитъ человекъ и докладываетъ, 
что пріехалъ графи (товарищи по университету). Входитъ графи и, 
не здороваясь съ хозяиномъ,—прямо ко мне. Эй,—говоритъ,—Ваня! 
помнишь, какъ'мы съ тобой въ саратовскомъ университете наэлектри-
зуемъ палку, да бабе поди носи; она такъ и отскочитъ. Только они 
это сказали, докладываютъ, что пріехалъ преосвященный викарій 
(товарищи по духовной академіи); вошелъ, увидели меня и говоритъ: 
ты куда отсюда? Я говорю,— домой. Ладно,— говоритъ,— поедемъ 
вместе! Посидевъ у князя минутъ пять, забрали меня въ карету и 
повези къ себе. Все время, пока мы ехали, нами звонили». 

Однажды Иванъ Петровичи долго болтали подобную чепуху и 
она мнѣ очень надоела; я решился положить ей конецъ. 



— Иванъ Петровича,,—спросилъ я,—не игралъ ли ты когда-нибудь 
нъ шахматы съ знаменитыми игроками, а въ особенности—съ ІІолемъ 
Морфи? 

— Игралъ, игралъ,—быстро отвёчалъ Иванъ Петровичъ,—съ Па-
шей Морфи сыграли мы пять партій и, вообрази, я всё выигралъ. 

— Молодецъ,—сказалъ я,—а не припомнишь ли хоть одной игры; 
мнё бы было очень интересно познакомиться со стилемъ твоей игры. 

— Это очень легко,—отвётилъ Иванъ Петровичъ,— сейчасъ я, 
пожалуй, ошибусь въ порядкё ходовъ; во дослёдняя игра у меня 
записана и я, если хочешь, принесу тебё ее завтра. 

Съ тёмъ мы и разстались; я думалъ, что Чубурашниковъ меня 
обманетъ и никакой игры. не принесетъ; но, къ ѵдивленію моему, 
онъ явился на слёдующій день и представилъ рукопись, на которой 
я прочелъ. слёдующее: 

Гамбитъ Эванеа. 

И. Чубурашни- П. Морфи. 
ковъ. Бѣлые. Черные. 
1. е2—е4 е7—е5 
2. Kgl— fô Kb8—об 
3. Cfl—с4 Cf8 — с5 
4. Ь2—Ь4 Сс5 : Ь4 

5. с2—сЗ СЬ4—с5 
6. 0—0 (17—d6 
7. d2 — (14 е5 : (14 
8. c 3 : d 4 Сс5 - Ь6 
9. КЫ—сЗ Сс8—g4 

10. Сс4—Ь5 Cg4—d7 

11. Ccl—g5 Kg8—e7? 
12. Kc3—d5 17—fti 
13. Cg5 : f6 g7 : Ш 
14. Kd5 : f 6 + Kpe8—f8 
15. Kf6 : d7-f- Ф(18 : d7 
16. d4—(15 Сдался. 

Разставивъ шахматы и разыгрывая эту партію, я съ недоѵмё-
ніемъ остановился на и ходё черныхъ. 

— Такъ игралъ Морфи!—невольно воскликнулъ я. 
— Точно такъ,— отвёчалъ Иванъ Петровичъ,—я тотчасъ же ма-

стерски воспользовался ошибкой; а какъ кончили мы эту игру, я и 
говорю Морфи: ну, братъ Паша, гдё же тебё играть со мной... 

— Позволь,—перебилъ я,—такъ не могъ играть Морфи; въ одной 
его партіи съ • Арну-де-Ривьеромъ, помёщенной въ Schachgeitung'-Ѣ за 
1864 годъ, первые ю ходовъ одни и тё же, что и въ принесенной 
тобою партіи, и одиннадцатый ходъ бёдыхъ тамъ тоже Ccl—g5; но 
тамъ черные играютъ 11. . . . Кеб,—е7 и выигрываютъ партію. ГІри 
этомъ тамъ же сдёлано замёчаніе, приписываемое самому Морфи, 
что ходъ 11. . . . Kg8—е7 не хорошъ и въ доказательство приво-
дятся тё самые ходы, которые имѣются и въ твоей партіи съ 12-го 
ея хода. 

— Вотъ те на!— вскричалъ Чубурашниковъ,— развё Морфи обя-
занъ былъ играть съ Арнѵ де-Ривьеромъ такъ, какъ онъ игралъ со 
мною! Можетъ быть онъ думалъ, что я не догадаюсь найти настоя-
щее продолженіе, а я взялъ, да и нашелъ; ну, онъ поневолё сдался 
на іб-мъ ходё. Съ тёхъ поръ, конечно, онъ имёлъ въ виду мои 
ходы и, играя съ Рнвьеромъ, не повторилъ прежней ошибки. 

—-Ну, а какъ бы ты сталъ играть,— спросилъ я,-» если бы Морфи ' 
пошелъ 16. .. .-. ЛЬ8—g8 и послё твоего хода 17. d5 : сб сталъ бы 
ферземъ на g4, угрожая тебё матомъ?-

Не въ характерё Чубурашникова было отвёчать на подобный во-
просъ; вмёсто отвёта онъ схватилъ свою шапку и быстро иечезъ изъ 
моей квартиры. 

— и н е к і й . 



^ л и а Ъ а З ^ е а ъ с а 
В Ъ „ З А Щ И Т Ъ Д В У Х Ъ К О Н Е Й". 

(См. Deutsche Schachzeitung 1900 г., №Л» 11 и 12.) 

Въ 1897 году я переѣхалъ въ Саратовъ, гдѣ познакомился съ 
весьма симпатичными человѣкомъ и талантливыми шахматными игро-
комъ, уроженцемъ г. Гапсаля, Генрихомъ Генриховичемъ Абельсомъ. 
Они показали мнѣ въ «защите двѵхъ коней» интересную атаку, надъ 
отделкой которой въ деталяхъ мы оба впоследствіи много порабо-
тали. Варіанты получились весьма интересные и поучительные. 

ІІослё ходовъ: 
Бѣлые. Черные. 6. с4—е5 d7— -d5 

1. е2 -е4 е7—е5 7. е5 : 16 d5 : c4 
2. Kgl 43 КЬ8 — сб 8. ЛИ— ѳ 1 + Cc8 -еб 
3. Cfl С4 Kg8—f6 9. Kf3— g5 4>d8— -d5 
4. d 2 - d 4 е5 : d4 ; îo. Kbl—сЗ ФП5 -f5 
5. 0—0 Cf8—с 5 i l . КсЗ—ѳ4 Cc5- -b& 

М./'И. Чигоринъ въ! известной партіи пр.отивъ Р. Харузека сыграли 
12. Ке4—g3. 

По мнёнію г. Абельса, белые могли получить более сильную атаку, 
а именно: 

12. f6 : g7 ЛЬ8—g8 ; 14. Kg5 : еб f7 : еб 
13. g2—g'4 <145—g6 ! 15. Cel—g-5. 

Конечно, ходи 13. g2—g4 значительно ослабляетъ королевскій 
.фланги, но въ данномъ случае это не опасно. ГІовидимому, того же 
мненія держится и М. И. Чигоринъ, который избрали указанное 
продолженіе на послфдйемъ Лондонскомъ турнире противъ Р. Тейх-
мана и быстро разбили неподготовленнаго противника. 

Въ положеніи, изображенном!, на діаграммё (на след. стр.), у чер-
ньіхъ есть три заслуживающіе вниманіе ответа: 15. ... d4—d3,15. ... 
h7—h6 и 15. ... Jlg8 : g7. 

Первый ходи употребили M. И. Чигоринъ въ приводимыхъ ниже 
двѵхъ первыхъ партіяхъ. 



Послѣ 15-го хода бѣлыхъ: 

Отвѣтъ 15. ... 
чество: 
16. Фсіі—f3 ! 
17. Ке4—f6-f 

h7—h6 плохъ, такъ какъ черные теряютъ ка-

Hg8 : g7 ! 
Кре8—f7 

18. 
19. 

Kf6—h5-j-
Kh5 : g7 

Kpf7—g8 
Kpg8 : g7 ! 

При другихъ продолженіяхъ они быстро проигрываютъ, напри-
мёр ъ: 
15. 
16. 
17. 

Ы—h6 
h 6 : g5 

KpeS—f7 
18. Леі : еб Kpf7 
19. Л а і - -el + Ксб 
20. 443- -d5-f Креб 
21. 4>d5 : e5—j— Kpf6 
22. Фе5- -e7X-

Фсіі—f3 h6 : g5 18. Леі : еб Kpf7 : еб 
Ke4—f6-|-

Или 17. . . . Kpe8—d8; 18. Ле і : еб, 
Ксб—е7; 19. ФіЗ : Ь7, Ла8 — с 8 ; 20. 
Л е б - с Ш - f , с7 : dB; 21. < ï>b7-d7X. 

Поэтому я остановлюсь исключительно на комбинаціи 15. . . . 
JIg8 : g-7; 16. ФЙІ—f3I и защитѣ черныхъ. 16. ... Jlg7—f7, 16. ... 
еб—e5, 16. ... Kpe8-d7 и 16. ... d4—d3. 

A . 

Первые два хода нехороши, какъ видно изъ нижеслёдующихъ 
варіантовъ: 

I. 
16. 
17. Ке4—f6-f 

JIg7—f7 
JIf7 : f6 ! 

Е с л и 17. . . . Kpe8—18,TO 18. Леі : еб 
съ быстрымъ выигрышемъ. 

18. ФГЗ : f6 
Хорошо и 18. Cg5 : f6. 

18. Фй6 : f6 
19. Cg5 Vf6 Kpe8-- f7 
20. g4-- g 5 Ксб-— Ь4 
21. Леі-—e4 Kb4 : с2 
22. Лаі-- c l Кс2--Ь4 
23. Лсі : c4 КЬ4 : а2 
24. Cf6 : d4 и т. д. 

II. 
16. 
17. Ке4—f6-f-

еб—е5 
Кре8—е7 

17. . . . Кре8—f7 см. ниже в ъ пар-
и и Чигорина съ Тейхманомъ. 

h2—h4 JIg7—f7 

19. 
20. 
21. 

2 2 . 

Леі : e5-|- Ксб : e5 
Лаі—el Kpe7-f8 ! 
Леі : e5 h7—h6 

или Ла8—d8 
Ле5 — еб съ выигрышнымъ 

положеніемъ. 
Гораздо сложнёе отвФты: 16. ... Кре8 —d7 и 16. ... d4—d3. 



Б . 

Ходъ 16. . . . Кре8 — d7 избрать 
былъ М. И. Чигоринымъ въ партіи 
по перепискѣ противъ В. К- Терлец-
каго; последній после 17. Ке4—f6—|—, 
Kpd7—с8; 18. Лѳі : еб, <I>g6 : g5 (если 
18. . . . Кеб—d8, то 19. Леб—е5 съ хо-
рошей игрой) сыгралъ 19. Леб : сб, не 
предусмотревъ ответа чериыхъ 19. ... 
Крс8—Ь8! (недурно и <Pg5—е5); следо-
вало же пойти 19. h2—h4! Очевидно, 
пешку побить нельзя, и у черныхъ (см. 
діагр.) есть только четыре отступленія 
ферземъ, которыя я и раземотрю: 

Послѣ 19-го хода бѣлыхъ: 

I. 
-g6 19. . . . 4>g5-

20. h4—h5 #g6—g5 
Если 20. . . . e g 6 : c 2 , то 21. 4>f3-d5. 

2 1 . Л а і — e l K c 6 — d 8 
22. Леб—e5 4>g5—h4 

При отстз'пленіи ферземъ на d2 ва-
ріанты весьма сходны, а при уходѣ 
на h6 черные теряютъ ферзя. 
23. Ле5—е8 с7—еб 

Или 23. . . . с "—со; 24. ФГЗ—f5 + , 
Крс8—Ь8; 25. 4 > f 5 - e 5 + , Kpb8—с8; 26. 

Фе5—ебф, Крс8—Ь8; 27. Леі—eô съ 
выигрышнымъ положеніемъ. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 

ФН5—15+ 
1і5—1x6 

ФІ5—е5+ 
Фе5 — еб—j—  
Феб : f7-
Лѳ1-е7 -
KfB—е4— 
Ле7—d7— 
Лй7 : d6><. 

Крс8—Ь8 ! 
JIg7—f7 ! 

Kpb8—с8 
Крс8—с7 
Kd8 : t7 

Крс7—dß 
Kpd6—d5 

Kf7—d6 

II. 

1 9 . . . . Ф g 5 — a 5 
20 . Л е 6 - е 8 + Kc6—d8 
2 1 . K f 6 — d 5 c 7 — с б * 

Или 21. . . . Л§7—d7; 22. 4>f3- f5 , 
Фа5 : d5; 23. Ле8 : d 8 + , Kpc8 : d8; 24. 
$ f 5 : i 8 X - Или 21. . . . Фай—bö; 22. 
$ f 3 — f 5 + , ФЬ5—d7; 23. Ле8 : d 8 + , 
K p e 8 : d 8 : 24. Ф 1 5 - І 8 + , 4d7—e8; 25. 

Фі8 : g7, d4—d3; 26. Kd5—f6, C b 6 : f 2 + ; 
27. Kpgl—g2, Ф е 8 - с 6 + ; 28. Kpg2 : f2 
и т. д. 

22. 
23. 
24. 
25. 

ФІЗ-
Kd5-
ФІ'5-
Ке7 

- f 5 + 
- е 7 + 
- 1 4 + 
-f5 

Лд7— d7 
Крс8—с7 
."[<1/7—d6 

и т. д. 

I II . 

Ходъ 19. . . . Фg5—bo разобранъ въ приводимой ниже моей nap-
Tin съ г. Селнвановымъ. 

IV. 

при ответе 19. 
качество: 
19. 
20. 
21. 
22. 

Фg5—с5 белымъ едва ли выгодно выигрывать 

KI6—е4 
ФІЗ—f8+ 
Ф® : g 7 

<I>g5—с5 
Фс5—h5 ! 
K c 6 - d 8 
Kd8 : еб 

23. 
24. 
25. 
26. 

4>g7—g8+ KpcS—d7 
K e 4 — f 6 + Kpco 

g4 : h5 Ла8 : g 8 + 
Kf6 : gS 



Имъ лучше сохранить атаку, играя такимъ путемъ: 
19. . . . <]>g5—с5 
20. Лаі—el Кеб—d8 
21. Леб—е5 

Хорошо и 21. Леб—е8, какъ ука-
зано въ примѣчаніи къ нижепомѣ-
щаемой партіи № 3. 

21. . . . Фс5—Ь4 ! 
Если 21 . . . . Фс5—сб?, то 21. Ле5—е8! 

22. а2-—аЗ ФЬ4--а4 
23! Лео-- d 5 с7 - -сб 

Если 23. ... с7—со, то 24. Kf6 —е8. 

24. Ф13-- 1 5 + Крс8--Ь8 
25. ЛЛ5-- d7 Jlg7 : d7 
26. Kf6 : d 7 + Kpb8--с7 
27. Ф1'5 : h 7 и т . д-

Не мало труда положили г. Абельсъ и я, чтобъ отыскать выгод-
ное бёлымъ продолженіе при ходѣ 16. . . . d4—d3. Вначалё мы пы-
тались играть 17. с2—сЗ, но г. Чигоринъ, съ которымъ въ 1898—1899 го-
дахъ у меня была оживленная переписка по поводу излагаемой здёсь 
атаки, указалъ, что послё: 
16. 
17. 
18. 

с 2 - с З 
Ке4—f6-j-

d4— d3 
КреВ—d7 
Kpd7—с8 

19. 
20. 
21. 

Cg'5—h4 
.Ici—e4 
Ле4 : c4 

Ксб—d8 
Cb6—c5 ! 
Cc5—e7 

черные угрожаютъ Hg7—f7, затѣмъ a7—a5 и Ла8—аб. 
Поэтому бѣлымъ слѣдуетъ продолжать 17. Ке4—f6—J—. Спасаясь 

отъ шаха, черные могутъ пойти королемъ на f'7 или е7. 
ІІослё: 

17. 
18. Kf6 : 1г7+ 

Кре8—f7 
Kpf7—g8 

19. Kh7—f6—f— Kpg8—f7 
20. h2—h4 и у черныхъ 

плохое положеніе, какъ. это видно изъ прилагаемой ниже партш. 
При отвётё же 17. . . . Кре8—е7 бёлымъ, повидимому, нётъ раз-

счета пускаться въ соблазнительную атаку: 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
•22 

ФГЗ—СІ5 
Леі : еб-f 
Лаі—el 
Леі : еб 

Kpgl—g2 ! 

Кре8—е7 
Ксб—d4 
Kd4 : еб 

—f8 ! T 26 . 

23. 
24. 
25. 

Kpe7-
d3 

Cb6 
с2 ! 

-d4 ! 
27. 
28. 

4>d5 : Ь7 
K f 6 - d 7 + 
Леб : g6 
ФЬ7—b4-f 
ФЬ4 : с4 
Фс4 : с2 

Ла8—dB 
Лg7 : d7 

h7 : gö 
Kpf8—g7 
Cd4 : b2 
Ничья. 

Кажется бёлые могутъ достичь лучшаго положенія, играя 18. 
К16 : h7-|—напримёръ: 
18. Kf6 : h 7 + + 
19. Kli7—f6 

Kpe7-
Cb6-

d6 (А) 
-d4 

Вар. А. 
18. . . . Kpe7—d7 ! 
19. Kh7—f6 —j— Kpd7—c8 
20. 1і2—1і4 Ксб—d4 

20. . . . Cb6—d4; 21. c2—c3, Cd4 : f6; 
22. l e l : еб. 
21. Ф(?>-ІА K d 4 — e 2 + 

21. ... a7—аб; 22. c2 : d3. 
22. Леі : e2 d3 : e2 
23. ФІ4 : c4 и т. д. 

Впрочемъ, эти варіанты еще недостаточно обработаны. 

19. ... I g 7 - f 7 ; 20. l e l : е 6 + ; или 
19. . . .Ксб—d4;20 . ФіЗ—f4-|-, K p d 6 - e 7 ; 
21. K f 6 - d 5 + ; или 19. ... d3 : c2; 20. 
Ф 1 В — a 3 + , Cb6 —c5; 21. K f 6 — e 4 + , 
4g6 : e4; 22. Ф а З — g 3 + и т. д. 

20. ФІЗ-^З-ф-
21. Леі : е5 
22. Л а і - е і 

Cd4-
Ксб 

-е5 
е5 



Въ заключеніе привожу нѣсколько партій, игранныхъ «атакой 
Абельса». 

А? 1. 
Играна но телеграфу въ 

Г г . Абельсъ, Коссманъ 
и Цемшъ. М. И. Чигоринъ. 
(Саратовъ). (ІІетербургъ). 

Бѣлые. Черные. 
15. Сеі—g5 d4—d3 
16. c2 : d3 ! c4 : d3 
17. <M1 : d3 JIg8 : g7 
18. Лаі dl 

Въ Deutsche Scliachzcitmiy'f, я указалъ, 
что послѣ 18. К с 4 — K p e 8 ^ f 7 ; 19. 
Ф(13—(17+ , K p f 7 - t 8 ; 20 . Леі : еб, 
Кеб—(14! бѣлые стоятъ плохо, упустивъ 
отвѣтъ 21. Cg5—h6! 
18. . . . Hg7— f7 

1898—99 гг. 

19. Ь2- h4 еб—o5 
20. <I>d3-—d5 h7—h5 
21. Ке4 • - c 5 Cb6 : c5 
22. Леі : e 5 X Cc5—e7 
23. Ле5--еб <ï>g6—c2 
24. Jldl ~d2 Фс2 bl- j -
25. Kpgl-_ g 2 Kpe8—f8 
26. Cg5 - h 6 X KpfB—g8 
27. Лd2--d3 Kpg8—h8 
28. Леб-- g 6 ! ЛІ7 : f2 X 
29. Kpg2 : f2 ФЫ—c2-j-
30. Kpf2-- f l и бФлые выигры-

ваютъ. 

15. 
16. 
17. 

AT» 2. 
Играна по телеграфу одновременно съ предыдущей и съ тѣмъ же составомъ 

участниковъ. 

Бѣлгые. Черные. 
Ссі — g5 d4—d3 

c2 : d3 ! .Hg8 : g7 
d3 : c4 C b 6 - d 4 

Въ разговорѣ со мной г. Чигоринъ на-
ходилъ, что ходъ П . . . . 1і7—h6 ллохъ 
въ виду отвѣта 18. Ке4—fß—{— ! l ie знаю, 
насколько это вѣрно. Игра можетъ про-
должаться такимъ образомъ: 18. . . . 
Кре8—П; 19. ФсІЗ—(17+, Kpf7 - fö ; 20. 
l e i : еб, Кеб—(14 (hC : g5; 21. l a l — e l ) ; 
21. Cg5 : Ь6! Или: 18. . . . Kpe8—f8; 19. 
Cg5—h4, Кеб—(14; 20. l e i — e 4 , K d 4 - f 5 ; 
21. K f 6 — d 7 + , l g 7 : d7; 22. Фсіі : d7; 
Kf5 : h4; 23. Ф(17 : еб, 4g6 : об; 24. 
Ле4 : об, Kpf8 — g7; 25. Ь2 — Ь4 или 
l a l — d l и т. д. Если мнѣніе г. Чигори-
на вѣрно, то защита 15. . . . d4—d3 плоха. 

18. 1)2 —h3 (скромно) Лg7—: 
19. Kpgl _ g 2 Kpe8—d7 
20. f2 —f4 Kpd7—c8 
21. Ф01-—d2 Ь7—b6 
22. Лаі-- d l a7—a5 
23. Cg5-—h4 ! h7—h6 
24. c4-—c5 b6 : c5 
25. Фй2-—d3 еб— e5 
26. f4-—f5 ЛП : fo 
27. Ke4 : c5 Л15—f6 
28. Ch4 : f6 Фg6 : f6 
29. Леі-- f l ФИ) —de 
30. 4>d3--C4 Kc6—d8 
31. Kc5-- e 4 и бёлые должи 

выиграть. 

X 3. 
Играна въ Кісвѣ въ 1901 г. 

С. Н. Цемшъ. Г. Семеновы 
Бѣлые. Черные. 

15. Cel—g5 dlgS : g7 
16. Фйі —f3 Kpe8—d7 
17. Ке4 - f64- Kpd7—c8 
18. Леі : еб ' Фg6 : g5 
19. 1)2-1)4 <&g5—Ь5 
20. а2—а4 ФЬ5—c5 
21. а4 — а5 

Эта атака имѣетъ за себя кое-что, но. 

! кажется, не дурно играть: 21. l a l — e l 
: Кеб—d8; 22. Леб—е8,с7—еб; 23. l e i — е 5 

Фс5—d6; 24. ФЙ—15-)-, Крс8—Ь8; 25 
Ле5—еб, ®d6—Ь4 (Фбб—с7; 26.1e8:d8-(-
Фс7 : d8; 27. Леб — е8, Ф68 : е8; 28 
Kffi : е8, lg7—е7 ; 29. ФГ5—î8, l e 7 — e l + 
30. Kpgl—g2, a7—a5; 31. Ke8—c7 
Kpb8 : c7; 32. # f 8 : a8); 26. Фг5—f4 
Kpb8 — c8; 27. Kf6 —e4, a7 — a6 : 28 
K e 4 — d 6 + , Kpe8—b8; 29. Kd6—f7 + 
Kpb8—a7; 30. Kf7 : d8 и т. д. 

21. . . . СЬ6 : а5 



22. 
23. 
2 4 . 
25. 

ФГЗ ft 4 
Леб—е5 
Фе4—f5-f 
Лаі : а5 

Ксб—d8 ! 
Фс5—сб 

Крс8 —Ь8 

Бѣлымъ слѣдовало играть 25. Леб—е8!, 
Феб—d6; 26. 1 а 1 : а 5 , с7—сб; 27. Іаб—е5, 
КрЬ8—с7; 28. Ле8—Ь8, Крс7—Ь6; 29. 
Ле5—е8, d4 — d3; 30. с2 : d3, с4 : d3 
(#d6 : d3; 31. ФІ5 : d3, c4 : d3; 32. 
J e 8 : d8); 31. Ь2—Ь4 и т. д. Бѣлые пред-
полагали на 27-мъ ходѣ играть Ле5—е8, 
но затѣмъ увидали, что ошиблись въ раз-
счетѣ. 

25. 
26. 
27. 

Ла5 —d5 
JId5 : d4 

Ь7—Ь6 
Kpb8—Ь7 

Нехорошо было бы 27. Ле5—е8; тогда 
27. . . . Ig7—f'7; 28. g4—g5, ЛП : f6. 

27. 

28. Ле5—еб 
29. <145—f'4 

Kf7— d6 
Hg7-f7 

Слѣдовало играть 29. . . . Ла8—fô Г 
Возможно, что игра кончилась бы ни-
чьей. 

30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 

Ла4 : d6 
Леб : d6 
ФГ4-—е4+ 
Лd6—d5 
Фе4—e5-j— 
Kf6—е4 
Ке4—d6-j-

с7 : d6 
Феб—с5 

КрЬ7—с7 
Фс5—сб 

Крс7—Ь7 
Ml—d7 

Kpb7—аб 
Слѣдовало отдавать качество, но и 

тогда игра у бѣлыхъ лучше. 

Г. Г. Абельсъ. 
Бѣлые. Черные. 

15. Ccl—g5 Hg8 : g7 
16. <M1— f3 d4—d3 
17. K e 4 - f 6 + Kpe8—f7 
18. Kf6 : h7—{— Kpf7—g8 
19. Kh7— f 6 + Kpg8—f7 

Если 19. . . . Kpg8—h8, то 20. ®f3—h; 
20. h2—h4 Cb6—d4 

Если 20. . . . Ксб—d4, то 21. ®f3—f4, 
K d 4 — e 2 - f ; 22. Леі : e2, d3 : e2; 23. 
ФН : c4 съ хорошей атакой. 

21. Леі : еб ! Kpf7 : еб 
ФГЗ—d5+ Креб—е7 22. 

23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 

Если 29. . . K p f 8 - e 8 , то 30. $ f 4 - f 8 + , 
Кре8 : d7; 31. <I>f8 : e 7 + , Kpd7—сб; 32. 
Фе7 : d8. 

Kf6—d7+ !  
Лаі—el-f 
Леі : e 7 + 
<M5 : d4 
Kd7—f6-f 
<]>d4—f4 ! 

37. Ь2—Ь4 ! Ь6-Ь5 
38. Фе5—al Краб—Ь6 

Kd8—il 39. Ф а І - а 5 Х 
№ 4. 

Играна въ Саратовѣ въ 1898 г. 
30. <Pf4—d4-f- Kpg7-f7 
31. Kd7—eo-j- Kpf7—еб 

Если 31. . . K p f 7 - e 8 , то 32. <I>d4:d8-f; 
если 31. . . . Kpi'7—g7, то 32. Ф04 : c4, 
$g6 : g5; 33. h4 : g5, Л а 8 — d l - f ; 34. 
Kpgl—g2, c2—сІФ; 35. Фс4—i'7-f- и вы-
игрываютъ. 
32. <Pd4 : с4—j-- Креб : во 
33. Фс4—с5—f— Лd7—d5 

Если 33 Ке7—d5, то 34. Г2—14-j-, 
К р е 5 - е 4 ; 35. Феб : с 2 + . 

34. Фс5 : е7—(— Кре5—d4 
Если 34. . . ®g6—еб, то 35. f 2 - f 4 + , 

Кре5 — d 4 ; 36. Ф е 7 — Ь 4 + , Kpd4—d3; 
37. ФЬ4—сЗ+, Kpd3—е2; 38. ФсЗ : с 2 + , 
Кре2—el (Jd5—d2; 39. Фс2 : d2-f) ; 39. 
Фс2—f2-j-, Kpel—dl; 40. f4—fo къ вы-
годѣ бѣлыхъ. 

Кре7—е8 
Лg7—е7 
Ксб : е7 

d3 : с2 ! 
Кре8—f8 

Ла8—d8 
Kf6—d7++ Kpf8—g7 

35. Фе7— -Ъ4—{— Kpd4-—d3 
36. ФЬ4--сЗ+ Kpd3 — e2 
37. ФсЗ-- е З Х Kpe2-- d l 
38. ФеЗ— -СІ + Kpdl-—e2 
39. Фсі f l + Kpe2-- f ô 

40. ФП-- g 2 + Kpf3-—e2 
41. <Dg2 : d5 Сдал: нсь. 

№ 5. 
Играна на международномъ турнирѣ въ Лондонѣ въ 1899 г. 

M. И. Чигоринъ. 
Бѣлые. 

Ccl—g5 

Р. Тейхманъ. 
Черные. 

Л§8 : g7 

16. <Pdl—f3 < еб—e5 
17. K e 4 - f 6 + Kpe8—f7 
18. h2 —h4 ! h7—h6 



19. 
20. 
21. 
22. 
23. 

15. 

K f ô — е Ц 
h4—h5 

Cg5—f6 
<M3—f5+ 

Ь2—b3 

Арнелль. 
(Готсборгъ). 

Бѣлые. 
Ccl—g5 

Kpf7—еб 24. ФЙ : g4 Ла8— •g8 
Фg6—f7 25. ЬЗ c 4 + Kpdo : c4 
Agi—g8 26. Cf6--g5 h6 : g5 

Креб—d5 27. <I)g4_ -g3 
Xg8 : g 4 + Чер ные сдались. 

J№ t). 
Играна по перенискѣ. 
N. 16. Фdl--f3 Kpe8— d7 

(Бреславль). 17. Ke4 f 6 + Kpd7— -c8 
Черные. 18. Леі : еб Ф8-6 : g5 

- 4 8 : g7 19. h 2 - -h4 Ф.§5— -a5 
Эта нартія сама по еебѣ не представляетъ интереса, такъ какъ г. Арнелль 

очевидно былъ знакомъ съ моей статьей въ В. Schz. 1900 г., №№ 11 и 12, а про-
тнвникъ его, не знавшій варіанта, попался на форсированное продолжение, ведущее 
къ быстрому проигрышу черныхъ. Составитель примѣчаній къ этой партіи въ Beut-
sches Wochenschach № 35 (1 сентября 1901 г.), хотя и ссылается на меня и Абельса, 
но статьи моей не читалъ, такъ какъ указываетъ неправильные варіапты. О І І Ъ оши-
бочно думаетъ что при ходѣ 19. . . Ф»5—Ь5 или с5 нужно продолжать такъ же, какъ 
и при <£g5—а5, 20. Леб—ев-)-, Ксб—d8; 21. Kf6—d5. Кромѣ того онъ приводитъ 
несомнѣнно иевѣрную комбинацію 19. . . . <&g5—g6; 20. Лаі — el , K c 6 - d 8 ; 21. h4—h5, 
4>g6—f7 и т. д. Черные должны играть 2 1 . . . . 4>g6 : с2!, и никакого выигрыша у бѣ-
лыхъ нѣтъ. Конца партіи не привожу, такъ какъ онъ указать въ текстѣ статьи. 

Играна по 
М. И. Чигоринъ и 
А. А. Бартоличъ. 

Бѣлые. 

№ 7. 
консультаціи въ Петербург!; 10 августа 1900 г. 

15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 

Сеі-
Фсіі-
Ке4-
Cg5 : 

g4-
Ф13-
Леі-

с 2 : 

Лсіі : 
Л а і -
Фе2 : 
JTdl : 

Kpgl-
h2-
f2-
h4-

Kpg2-

g5 
-f3 
- f 6 + 
f6 

-g5 
-e2 
M l 
d3 
d3-f 

-dl 
d3 
d3 

- g 2 
•h4 
-f3 
-h5 
g3 

H. С. Терещенко 
К. И. Шабскій. 

Черные. 

Лё8 : g7 
•Ïïg7—f7 
Л17 : f6 

Kpe8—d7 
Ла8—e8 
Ксб—b4 

d4—d3 
Kb4 : d3 

c4 : d3 
Kpd7—c8 
Ф8'6 : d3 
Ле8—f8 

c7—сб 
еб—e5 

Л18—e8 
Ле8—еб 
Cb6—d4 

32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 

Kpg3 
Kpg4 

g5— 
h5 : 

ЛdЗ : 
g 6 -

Cf6 : 
f3 : 

Cd4— 
e4—  
e5 

C16 
Kpf5 
Ceo 

еб 
Cc7— 

a2 — 
Kpf6-

e7—!  
Kpf7 : 

g 4 
f5 
g6 
g6 
d4+ g" 
d4 
e4 
f6 
e5 
•e6+ 
e5 
•f6 
c7 
e7 
d8 
a3 
f7 
е8Ф 
e8 

сб—c5 
Kpc8—d7 

h7 : g 6 + 
e5—e4 
c5 : d4 

Леб— e8 
Kpd7—e7 
Kpe7—f7 

Ь7—b5 
a7—a5 

Kpf7—g8 
Ь5—b4 
a5—a4 

Ле8—c8 
Лс8—e8 

Ь4—b3 
Kpg8—h7 

Ле8—g8 
dlgS : e8 
Сдались. 

Кіевъ. Сентябрь 1901 г. p. fi. Демшъ. 

X J . X 



Какъ иногда странно играетъ людьми судьба. 
Давно ли она кончила институтъ, давно ли она мечтала «посвя-

тить всю жизнь» старику отцу, давно ли онъ ей писалъ стариниымъ 
почеркомъ витіеватыя и ласково-сдержанныя письма, гдѣ такъ и 
сквозила и любовь, и тоска разлуки, и та жажда, съ которой онъ 
мечталъ о ея пргѣздѣ. Какъ она рвалась домой, въ свой милый, за-
росшій вишнями и белой акаціей, хуторъ! Какъ она мечтала о ти-
хой жизни подъ его дубами, о маленькомъ хозяйстве, о своихъ пер-
натыхъ друзьяхъ и о вечерахъ за шахматной доской вдвоемъ съ ста-
рикомъ отцомъ. 

И вотъ, скучный институтъ въ унылой северной столице остался 
далеко, курьерскій поездъ умчалъ ее на югъ, и ея мечты обратились 
въ действительность. 

Игре въ шахматы отецъ ее выучилъ давно, еще ребенкомъ. Много 
эта игра отняла у нея летнихъ вечеровъ, когда ее тянуло въ садъ, 
въ степь, на реку, а она, позевывая, покорно просиживала у інах-
матнаго столика, гордясь ролью «пагганаго партнера». И дебюты она 
съ нимъ изучала, и задачи решала... 

И въ институте у нся были маленькіе шахматы, и много уроковъ 
было не приготовлено изъ-за нихъ и много ей за нихъ доставалось. 
Но насколько систематично обыгрывалъ ее отецъ летомъ, настолько 
уверенно она обыгрывала всехъ въ своемъ и даже въ старшемъ от-
деленіи. 

Сначада жизнь «дома» шла какъ по нотамъ, вполне удовлетво-
ряя обоихъ; мечты и ожиданія сбылись: у отца было вкусное ку-
шанье; домъ, белье, платье пришли въ порядокъ, самоваръ подавался 



во время, а, главное, былъ неизменный, всегда охотно откликавшійся 
на призывъ партнеръ. 

Лето пролетело быстро. Каждый вечеръ они усаживались подъ 
раскидистымъ орехомъ за старинный столикъ съ немного расклеи-
вшейся инкрустаціей, разставляли заслуженные шахматы съ вычур-
ными ладьями, съ конемъ безъ одного уха и глаза, съ разбитымъ, 
но аккуратно подклееннымъ и подправленнымъ ферземъ. 

Наступила осень; вечера удлинились, столикъ перенесли въ ком-
наты, число партій прибавилось. Неистощимая игра не оставляла 
времени для скуки. У пея было много и другаго дела. Къ имени-
намъ она сюрпризомъ выніила отцу одну изъ его любимыхъ задачъ. 
Скатерть, съ каймой изъ разноцветныхъ шелковъ, вышла очень кра-
сива; онъ торжественно разостлалъ ее у себя въ кабинете на сто-
лике и даже переменилъ место лампе, всю жизнь стоявшей на этомъ 
столике. Она достала полный экземпляръ Гакраба и переписала его 
для отца своимъ четкимъ институтскимъ почеркомъ. Онъ писалъ 
записки, она ему служила секретаремъ. 

Итакъ, повторяю, скучать было совсемъ некогда. Но вместо, 
скуки, среди нихъ стало залегать что-то сначала глухое и незамет-
ное, но это незаметное упорно росло и тихонько отодвигало ихъ 
другъ отъ друга. 

Началось съ пустяка. Между прочими журналами отецъ получалъ 
несколько шахматныхъ, — одинъ русскій и несколько заграничныхъ. 
Тамъ была масса задачъ, которыя старикъ очень любилъ решать. 
Онъ методически усаживался съ длинной трубкой и просиживали 
иногда целые вечера, неторопливо передвигая тонкія резныя фи-
гурки и добираясь до мысли автора. 

Сначала задачи ее не интересовали; она рада была поработать въ 
свободный вечеръ. Но одинъ разъ отцу долго не давалась какая-то 
кипергань. Онъ позвалъ ее на помощь. Она принялась за дело го-
рячо, какъ она принималась за все, и къ своему удивленно, решила 
задачу неожиданно быстро. Отецъ какъ будто былъ пораженъ. 

— Скора, скора, сударыня,—сказалъ онъ какимъ-то страннымъ 
тономъ: ну, да, конечно, разѵмокъ-то посвежее, че,мъ у насъ, стариковъ. 

Онъ помодчалъ. 
— Ну, да ведь молодое-то, знаешь, что хорошо?— спаржа, суда-

рыня вы моя, да зеленый горошекъ... Да-съ!.. 
Онъ какъ-то насупился. 
Но на первый разъ его раздраженіе скоро прошло, и онъ целый 

вечеръ точно заискивадъ къ ней, очевидно, самъ сконфуженный 
своей ничемъ не вызванной колкостью. 

Это былъ только легкій ветерокъ, всколыхнувшій и чуть заря-
бившій зеркальную поверхность ихъ затишья, но онъ былъ пред-
вестником!, урагана. 

Она сначала и забыла эту сцену. Но мало-по-малу, начиная съ 
этого дня, она начала увлекаться задачами. Мудреное искусство ре-
шать шахматные ребусы далось ей довольно легко, и это ее еще больше 
пріохотило. Почта получалась обыкновенно среди дня, какъ разъ во 
время послеобеденнаго отдыха старика. Она просматривала теле-
граммы, пробегала передовыя статьи, откладывала интересные №№ 
журналовъ и принималась за задачи. 



Зимній вечеръ быстро угасалъ, она усаживалась къ самому свет-
лому окну на западъ и при последнихъ лучахъ заката, отражавша-
гося на снегу, просматривала задачи. Шахматы были у отца въ ком-
нате, тревожить его было нельзя, и такъ, мало-по-малу въ теченіи 
зимы она привыкла решать по діаграммамъ. 

Первый разъ, когда ей удалось решить такъ довольно сложную 
трехходовую, она не поостереглась и похвалилась отцу. 

Отецъ похвалилъ, но въ его тоне ей опять послышалось что-то 
неискреннее. 

Къ этому присоединилось впечатленіе отъ ея усиливавшейся съ 
каждымъ разомъ игры. 

Отецъ, дававшій ей когда-то свободно коня и даже ладью, те-
перь—и то уже только иногда — съ трудомъ давалъ ей пешку и 
ходъ. 

Но и тутъ она выигрывала почти сплошь все партіи, и онъ, на-
конецъ, скрепя сердце, сознался, что имъ настало время играть на 
равныхъ силахъ. 

Она съ трудомъ сначала скрывала свое торжество. Уже и на 
равныхъ силахъ она часто его отчаянно била. 

И вотъ одинъ разъ она заикнулась о дачѣ впередъ уже съ ея 
стороны. Но отецъ такъ неожиданно раздражился и, придравшись 
къ какому-то пустяку, такъ непривычно на нее раскричался, что 
она тутъ только сообразила, что его старость нужно щадить. 

Но она была еще слишкомъ молода и ей часто не хватало опыт-
ности и такта. 

Взаимное раздраженіе росло. Въ дни, когда получалась почта, 
отецъ уже изъ кабинета выходилъ взволнованный. Неестественно 
улыбаясь, онъ брался за шахматы, но волненіе окончательно лишало 
его возможности сосредоточиться. 

— Трехходовыя рѣшила?—сдержанно спрашивалъ онъ. О двух-
ходовыхъ у нихъ уже и рѣчи не было. 

— Почти всѣ,—небрежно отвечала она, 
— Ну-ка, покажи, которую не решила? — спрашивалъ оіп> подо-

зрительно. 
И она, краснѣя, какъ уличенная преступница, сознавалась, что 

решила все. 
Онъ задумчиво пожевывалъ губами и откдадывалъ журналы. 
— Ну, такъ я ужъ после. Давай сыграемъ! 

.Они начинали играть. Но партія не доставляла, какъ прежде, 
ѵдовольствія ни той, ни другой стороне. 

Победители всегда великодушны. Но она, очевидно, только раз-
дражала своимъ неумѣлымъ великодушіемъ. 

Дошло до того, что она стала бЪяться одного вида шахматъ. 
И играть, и говорить о нихъ стало тяжело. Но тогда оказалось, 

что, собственно, кроме шахматъ, у нихъ ничего общаго и не было. 
И они стали тяготить другъ друга, какъ два колодника, прикован-
ныхъ къ одной цепи. 

Сознавъ это, она твердо решила уехать. Она списалась съ на-
чальницей института, нашла себе место у сестры одной изъ под-
ругъ, вышедшей раньше замужъ и уже растившей детей, и тогда 
только заговорила объ от-іДзде. 



В'ь первый моментъ онъ возмутился мыслью «отбивать хлѣбъ у 
тѣхъ, у кого его не хватаетъ». 

На это у нея нашлось много возраженій. Раньше, чДмъ начать 
разговоръ, она провела много безсонныхъ ночей, и у нея было время 
обдумать свое рёшеніе со всѣхъ сторонъ. 

И къ вечеру того же дня она съ горечью увидала, какъ быстро 
сдался отецъ на ея доводы, какъ просв-ѣтлёли угрюмые за послед-
нее время глаза его при одной мысли объ избавлены. 

Отъѣздъ былъ р-Ьшсн'ь, и сразу исправившіяся отношенія ясно 
показали ей, насколько она была проницательна. 

Отецъ шѵтилъ, попрежнему игралъ съ ней цѣлыми вечерами, не 
раздражаясь проигрышами, предложилъ ей играть по переписке, 
«чтобы не забывать царственной игры», поѣхалъ ее провожать... 

Только въ последній моментъ, уже на платформе маленькой 
станціи въ ожидаиіи поезда, онъ отрешился отъ своей мелочной г 
суетной радости. 

— Ну, я, можетъ, во многомъ виноватъ! Не суди, дочка, ста 
рика... мьгЬ уже недолгій векъ осталось доживать,—сказалъ она 
дрогнувшимъ голосомъ, и при свете одинокаго фонаря ей показа 
лось, что глаза его блеснули слезами. 

— Тамъ, за своими делами, не забудь отца, не оставь умират. 
однаго; откликнись, коли прихворну да вызову. 

И вотъ теперь подъ грохотъ поёзда у нея все звучитъ въ ушах-
этотъ негромкій старческій голосъ, и она все больше и больше і 
все тяжелее обвиняетъ себя и одну себя въ происшедшемъ... А 

унося ее все дальше и дальше въ тьму и холодъ изъ роднаго угла 

Врагъ слепой слепыхъ законовъ 
Мчится поездъ въ тьме ночной, 

fi. ^ а л а г а й . 



TUakubuu шші&тѵшъ. 
ШАХМАТНЫЙ ВОДЕВИЛЬ ВЪ ОДНОМЪ ДѢЙСТВІИ СЪ КУПЛЕТАМИ. 

Д Ѣ Й С Т В У Ю Щ Ш Л И Ц А : 

Устоевъ, пожилой помѣщикъ, любитель шахматъ. 
Нина, жена его, очень молодая жизнерадостная женщина. 
Спортовъ, молодой человѣкъ лѣтъ зо-ти, подающій надежды шахматистъ. 

Дѣйствіе происходите в ъ имѣніи близъ губернскаго города. Зрители по-
лучаютъ отъ театральной дирекціи шахматный доски и шахматы для отмѣ-
чанія ходовъ, дѣлаемыхъ актерами. Режиссеръ объявляете ходы. 

Сцена представляетъ садъ; направо домъ съ террасой, спускающейся въ садъ 
и отдѣланной цвѣтами; близъ пея за шахматнымъ столикомъ сидитъ Нстоевъ 
и рѣшаепѵь шахматную задачу; съ другой стороны на скамейкгъ сидитъ Нина 
и занимается рукодѣлъемъ. lia заднемъ плаяѣ рѣшетка сада, въ пей калитка. 
Средина мая, вечеръ, солнце только что зашло. 

Нина (вспіавая и оставляя работу па скамейкѣ). 
Ну н ѣ т ъ , я кончаю; въ такой прекрасный вечеръ хочется гулять, а не 

работать. (Обращается къ мужу.) Неужели тебѣ не надоѣло сидѣть за этими 
деревяшками? Пойдемъ лучше гулять! 

Нстоевт. (не слышишь Нгіны). 
Да, я не замѣтилъ, что тутъ стоите слонъ. 

н и і т а . 
И такъ вотъ цѣлый день; ничего знать не хочетъ кромѣ своихъ шахматъ. 

Каково быть женою шахматиста! Теперь говорите ему что хотите, онъ ни-
чего не услышите. (Подходитъ къ мужу и трясетъ его за плечо.) Послушайте, 
противный, вы пойдете со мной гулять или н ѣ т ъ ? 

Нстоевъ. 
Нельзя, ко мнѣ хотѣлъ придти сегодня одинъ шахматистъ. 

Нина. 
Кто такой? 

Нстоевъ. 
Одинъ пріѣзжій молодой человѣкъ, Спортовъ. (Снова задумывается надо 

шахматами и переспгавляепгъ нѣкоторыя фигуры.) 

Нина. 
Спортовъ, эта фамилія мнѣ знакома. Ужъ не тотъ ли это Спортовъ, съ 



которымъ я много танцовала когда-то в ъ Дворянскомъ Собраніи? (Подходить 
къ рампѣ и постѵ.) 

О, похровитель страсти нѣжной, 
Взойди, о мѣсяцъ золотой! 
Умѣрь порывъ души мятежной, 
Е й дай отраду и покой. (Понижаешь голосъ.) 
Когда же парень и дѣвица 
Сойдутся в ъ рощѣ за рѣкой, 
Т ы не с в ѣ т и имъ прямо в ъ лица, 
Оставь закутанными мглой. 
Пусть сладко имъ уединенье 
И страстью дышитъ наслажденье. . . 

С Оглядывается и смотришь па мужа.) 
Но я здѣсь съ мужемъ, не одна,— 
А х ъ ! Н е всходи совсѣмъ луна! 

Î Істое h i , . 

Никакъ не могу понять, для чего т у т ъ на а2 поставлена бѣлая пѣшка. 
(За рѣшеткой сада показывается Снортовъ; онъ входитъ чрезъ калитку и 
кланяется Нинѣ.) 

Нина (мужу). 
Д а познакомь же меня. 

Сиортоиъ. 

В ы меня не узнали, Нина А л е к с ѣ е в н а ? Съ вами мы давно знакомы; но 
прекрасный вашъ голосъ я слышу в ъ первый разъ во время пѣнія. 

Нина. 
А вы любитель романсовъ? 

Снортовъ. 

Я любитель всего прекраснаго и изящнаго. ( Оба подходятъ къ рампѣ и 
поютъ: ) 

О, взойди ночей царица, 
О, взойди скорѣй луна! 
Здѣсь и парень, и дѣвица, 
В е ч е р ъ тихій и весна. 

(Речитативомъ: ) 
Н е боимся мы супруга ,— 
Онъ не слышитъ ничего! 
Знаемъ мы давно другъ друга, 
Убѣжимъ же отъ него! 

( Скрываются за деревьями сада.) 

Î J C T O C I t ' X » . 

Понялъ, понялъ; прекрасная идея автора: однимъ и т ѣ м ъ же ходомъ 
ладьи открыть слона, дать мѣсто коню, стѣснить непріятельскаго короля и 
помѣшать ходу черной пѣшки! Однако гдѣ же Нина? Она, кажется, была 
т у т ъ . (Кричитъ.) Нина, Нина, гдѣ ты? 

Нина (за сценой, издали). 
Сейчасъ! 

Нстоев-ь. 

Я всегда бываю в ъ очень хорошемъ расположеніи духа, когда рѣшу ка-
кую нибудь задачу. К а к ъ будто нѣсколько окрыляешься, хочется улетѣть 
куда-то, становится весело на душѣ . Но н ѣ т ъ состоянія мучительнѣе, пока 
еще не видишь идеи автора; неотвязная тоска тебя разъѣдаетъ ; иной разъ 
даже слезы выступаютъ. Ужасно досадуешь на себя за то, что началъ р ѣ -



шать задачу . Случается , что съ досады бросишь шахматный журналъ с ъ не-
разрѣшимою задачей. Однако иногда в ъ слѣдующемъ н у м е р ѣ редакція объ-
я в л я е т ъ , что в ъ задачѣ опечатка ; т о г д а опять воспрянешь д у х о м ъ , х о т я и 
досадно, что н ѣ к о т о р ы е ш а х м а т н ы е ж у р н а л ы почти нельзя ч и т а т ь вслѣдств іе 
большего количества о п е ч а т о к ъ в ъ каждомъ нумерѣ . Много слезъ я пролилъ 
изъ-за н и х ъ , много ночей н е доспалъ, а между тѣмъ н а х о д я т с я редакторы, 
которые еще юбилеи с п р а в л я ю т ъ . (Поетъ:) 

О н ъ бокалы поднимаетъ, 
Т о с т ы , р ѣ ч и г о в о р и т ъ ; 
А подписчикъ лишь с т р а д а е т ъ , 
Надъ задачею с и д и т ъ . 
Но т е п е р ь я сталъ у м н ѣ е , 
П е р е с т а л ъ я д о в ѣ р я т ь . . . (Видишь входящаго въ калит-

ку Спортова и кричитъ Ншѣ.) 
Ну, жена, иди скорѣе , 
Рады гостя мы в с т р ѣ ч а т ь ! 

Спортовь. 

П р о с т и т е , что немного опоздалъ, задержка вышла с о в с ѣ м ъ неожиданная; 
вообразите . . . 

Нотоевъ (перебивая). 

Я в с е г д а радъ в а с ъ видѣть ; орудія благородной игры у ж е готовы; остает-
с я только з а с ѣ с т ь . 

Спортовъ. 

Я р а д ъ с р а ж а т ь с я , но простите ,—съ однимъ условіемъ: не отставлять 
х о д ы ; согласитесь , что невозможно играть, если вашъ п а р т н е р ъ о т с т а в л я е т ъ 
х о д ы . 

истоевъ. 

Я в п о л н ѣ раздѣляю ваше мнѣніе; но я н а д ѣ ю с ь в ы и г р а т ь и при стро-
жайшемъ соблюденін правилъ. (Садятся играть. Истоевь беретъ въ одну 
руку бѣлую, въ другую черную пѣіики. Спортовт. выбираешь бѣлую.) 

Спортовъ. 

И т а к ъ мой ходъ; хожу по обычаю: 1 . е2—е4. 

и с т о е в ъ . 
О т в ѣ ч у тоже по обычаю: 1. . . . е7—е5. 

Спортовъ. 

В ы п у с т и м ъ кавалерію: 2. K g l — f 3 . 

Истоевъ, 

К а в а л е р і я д ѣ й с т в у е т ъ хорошо только на открытой мѣстности, а потому 
я предпочитаю п ѣ х о т у : 2. . . . d7—d5. 

Спортовъ. 

Ой, проиграете! В а ш ъ х о д ъ у Б и л ь г е р а отмѣченъ знакомь вопроса ; впро-
чемъ, я во всякомъ с л у ч а ѣ возьму п ѣ ш к у : 3. е4 : d5. 

истоевъ. 

С ъ ѣ м ъ е е ферземъ: 3. . . . 4kl8 : d5. 

Спортовъ. 

Рано с у д а р ы н я заиѣла! В ы п у щ у н а н е е кавалерію: 4. К Ы — с З . 

Истоевъ. 

Игроки т у т ъ х о д я т ъ на d8; послѣдую и х ъ примѣру: 4. . . . 4>d5—с18. 



Спортош. (выдвигая слона па ci). 

Иди, голубушка, на свое любимое мѣсто: 5 . Cf l—с4. 

истоевъ. 
У насъ совсѣмъ другой планъ: 5. . . . g7—g6. 

Спортовъ. 

З н а ч и т ь à la ГІа} 'льсенъ; н ѣ т ъ мы пойдемъ проще: 6. <12—сІЗ. 

истоевъ. 

Подкрѣпимъ немного одинокую пѣшечку , благо вы ее раньше не брали: 
6. ... кь8—сб. 

Спортовъ. 

Полагается мнѣ теперь рокировать; но я рискну немного и пойду фер-
зевымъ конемъ: 7. КсЗ—е2. 

Истоевъ. 

Это совершенно неправильно; я бы иозволилъ вамъ отставить этотъ 
ходъ, но мы условились не отставлять, а потому я иду слономъ на Ь4 и дѣ -
лаю вамъ шахъ: 7. . . . Cf8—Ь4—{—. 

Оиортовть. 

Вашъ шахъ то же неправильный, какъ вообще шахи, дающіе противнику 
возможность развернуть игру; заставляюсь гіѣшкою: 8. с2—сЗ. 

истоевъ. 

Пойду слономъ на а5; теперь, какъ вы не играйте, ваша партія будетъ 
компрометированной: 8. . . . СЬ4—а5. 

Спортовъ. 

А я думаю, что вы скомпрометировали уже свое „фіанкетто" отъ короля, 
которое приняло очень странный оборотъ; мнѣ остается только рокиро-
ваться: 9. 0 - 0 . 

"Нстоевт». 

Не въ рокмровкѣ дѣло; гораздо важнѣе выдвигать фигуры, а потому иду 
слономъ: 9. . . . Сс8—to-

Спортовъ. 

Не хотѣли взнуздать моего коня ходомъ слона на g4, ну такъ я вамъ 
теперь помѣшаю: 10. h2—h3 . 

Истоевъ. 

Я продолжаю слѣдовать своему принципу; вывожу королевскую кавале-
рію: 10. . . . Kg8—е7. 

Спортовъ, 

Взнуздаю вашего коня: 11. Сс4—Ь5. 

Истоевъ. 

ГІредоставимъ королю полную свободу: 11. . . . Фй8— d5. 

Спортовъ. 

Подкрѣпимея пѣшечкой: 12. сЗ—с4. 

Истоевъ. 

Ставлю ферзя на очень выгодное для него мѣсто: 12. . . . Фс15—еб. 



Спортовь. 

Теперь вы потеряли фигуру: 13. g2—g4. 

Уетоевь (плаксивымъ юлосомъ). 

Ну вотъ, такъ я и всегда; веду игру по правиламъ, безукоризненно, и 
вдругъ не досмотрю чего-нибудь и влетѣлъ! (Еіце болѣе плаксиво.) По на-
стоящему это надо отставить. 

Снортовъ. 

Мы условились не отставлять; конечно, вамъ теперь трудно будетъ вести 
игру, но у г о в о р ъ лучше денегъ. 

Н е т о е к т » (совсѣмъ плаксиво). 

Что жъ, теперь моя игра проиграна.. . (Задумывается.) Х о т ь совсѣмъ. 
сдавайся! Однако попробую отыграть фигуру: 13. . . . О—0. 

Онортовть (думаешь). 

Хитро что-то; ну да возьму слона, посмотрю, что будетъ : 14. g4 : f5.. 
( Оба молча дѣлаютъ ходы:) 

14. . . . g6 : fô 
15. Kf3—go Феб—gß 
16. Kpgl—n2 h7—h6 
17. K g 5 - f 3 

UcToeirr. (плаксиво). 
Ахъ, какъ я скверно сегодня играю; извольте видѣть, не только не уда-

лось взять коня, а еще мнѣ же угрожаютъ шахомъ дамѣ и королю; уйду на. 
(16: 17. . . . $ g ß ~ dß. 

Снортовъ. 

На всякій случай поставлю слона на а4: 18. СЬ5—а4. 

и с т о е в ъ . 

Вы очень осторожны, боитесь моей атаки на пѣшку (33; н ѣ т ъ , у меня н е 
то на умѣ; пойду: 18. . . . Kpg8—g7. 

Снортовъ. 

Вотъ какъ! Это называется бѣгствомъ, но мы все-таки шахнемъ ладьею 
19. Л П - g l - f . 

Ыстосвть (думаешь). 

Что дѣлать, пѣшка проиграна, но за то король спасается какъ китай-
скій императоръ: 19. . . . Kpg7— fß. 

Спортовъ. 

А все-таки пѣшечку-то возьмемъ: 20. Ccl : hß. (Опять трають нѣсколька 
времени молча:) 

20. . . . J[f8 - g'8 
21. l g I : g8 Ла8 : g8 
22. a2—аЗ ФЛ6—!d8 
23. Ke2—gl Л g8—Ѣ8 

Спортовъ. 

Охотитесь за моимъ слономъ; н ѣ т ъ , не прозѣваю: 24. C h ß — g 5 + . 

Устоевъ. 

Уйдемъ в ъ болѣе безопасное мѣсто: 2 4 . . . . Kpfß—еб. (Продолжаютъ игру). 



25. Kf3—h4 а7—аб 
26. K g l — f 3 Са5—b(> 
27. Фсіі—f'l аб—а5 
28. Л a l — d l Кеб—d4 
29. Ф Н — h l ЛЬ8—h 7 

Спортовъ. 

В ы затѣваете что-то ужасное. (Нина спускается съ террасы въ each.) 

Истоевъ (обращаясь къ Спортову). 

В о т ъ моя жена, Нина Алексѣевна , прошу любить и жаловать. (Ііинѣ.) 
Спортовъ. 

Спортовъ. 

Очень пріятно познакомиться. 

Нина. 

Вы, гост да, увлеклись шахматами и забыли, что есть на с в ѣ т ѣ чай. 

Истоевъ. 

Вели намъ подать его сюда. 

Нина. 

Ну у ж ъ н ѣ т ъ ; знаю я , такъ и останутся нетронутыми стаканы. (Спор-
тову.) l i e угодно ли вамъ пожаловать чрезъ террасу в ъ домъ; да захватите 
и моего супруга. 

Истоевъ. 

Пойдемте, запомнимъ, что ходъ бѣлыхъ. (Уходятъ чрезъ террасу на верхъ.) 

H i m я (одна). 

Е щ е очень долго продолжится эта скучная игра; попробую е е ускорить. 
Чѣмъ больше снять шашекъ, тѣмъ скорѣй она кончится. (Всматриваясь въ 
игру.) Ну зачѣмъ стоятъ пѣшки на аЗ, Ь2 и а5? (Дѣ.гаетъ ходы:) 

30. Ь2—Ь4 а5 : Ь4 
31. аЗ : Ь4 (Роняешь нечаянно чернаго ферзя.) 

Ахъ! Не помню, гдѣ стояла эта шашка. (Ставить ее на с8, при чемъ зрите-
ли отмѣчаютъ 31-й ходъ черныхъ <М8—с8.) В с е я имъ, кажется, перепутала; 
но не знаю, отчего мнѣ сегодня что-то очень весело; хочется пѣть . (ІІоеть:) 

Р а з ъ Эвальдъ, рыцарь благородный, 
Пришелъ к ъ Эльвирѣ вечеркомъ; 
Онъ, правда, видъ имѣлъ холодный, 
ІІо дѣло вовсе здѣсь н е в ъ томъ. 

Собственно говоря надобно мнѣ идти к ъ нимъ (указываешь по направленно 
дома): но не могу видѣть мужчинъ, когда они пыотъ водку и закусываютъ. 
(Продолжаешь пѣніе:) 

Что за б ѣ д а , что онъ къ Эльвирѣ 
Пришелъ тихонько вечеркомъ,— 
У ж ъ т а к ъ устроено все в ъ мірѣ, 
Весь с в ѣ т ъ покоится на томъ. 

(На верху террасы показываются Истоевъ и Спортовъ.) 
Какъ, вы уже напились чаю? 

Спортовъ (сходить вмѣстѣ съ Нстоевымъ съ террасы). 

Да, и даже успѣли закусить и поѣсть всего, что вы намъ приготовили. 



h u n a . 
Очень, очень скоро, а я только что хотѣла идти къ вамъ. 

Нстоевъ (іженѣ). 

Ты своими разговорами отнимаешь у насъ драгоцѣнное время. {Спор-
тову.) Вашъ ходъ, милостивый государь. (Оба садятся продолжать игру; 
Нина уходить въ домъ чврезъ террасу.) 

, Сиор гові. (оглядываешь игру). 

Что это, какъ будто что-то не то. 

Нстоевъ. 
И я не помню, когда я ходилъ ферземъ на с8. 

Онортовъ. 

Я тоже не помню, знаю только, что вы долго маневрировали ферземъ. 

Нстоевъ. 
Странно, кто же могъ трогать нашу игру. Нина не прикасается къ шах-

матамъ; она ихъ терпѣть не можетъ. 

Опортовъ. 

Ужъ не замѣшалась ли тутъ нечистая сила; смотрите, н ѣ т ъ моей пѣшки, 
стоявшей на аЗ и вашей на а5; да и моя гіѣшка Ь2 очутилась на Ь4. 

Нстоевъ. 

Я давно замѣтилъ, что въ этой игрѣ происходите что-то таинственное; 
не даромъ я прозѣвалъ слона и потомъ долженъ былъ взять у васъ коня, 
но онъ какъ-то ускользнулъ. 

Спортовъ. 

Можетъ быть все это представляется намъ страннымъ по той простой 
причинѣ, что мы немного выпили при закускѣ ; вотъ мы и забыли нашу игру. 

Нстоевъ. 

Право не знаю, но что же намъ теперь дѣлать? 

Свортовъ. 

Игра интересна и в ъ этомъ положеніи, я готовъ продолжать ее . 

Истоевъ (плаксиво). 

Игра мало интересная; былъ мой зѣвокъ слона и больше ничего; впро-
чемъ не могу я отказать себѣ въ удовольствіи докончить игру, если только 
вы этого желаете. 

Спортовъ. 

Благодарю васъ; ходъ во всякоійъ случаѣ мой; иду: 32. Ь4—Ь5. 

Нстоевъ. 
Ваши ходы я совсѣмъ не понимаю, но все-таки пойду: 32. . . . СЬ6 •—а5. 

(.Продолжаютъ игру молча-, дѣлаютъ ходы) 

33. C g ô - е З Kd4—е2 
34. K f 3 - g 5 + 

Нстоевъ {плаксиво). 
Опять я сдѣлалъ большой промахъ; нѣтъ , рѣшительно т у т ъ что-то тайн-



с т в е н н о е . ( Е щ е плаксивѣе.) Никогда я т а к ъ скверно не игралъ. ('.)адуми~ 
вается.) К у д а ни отступай королемъ, все скверно; д ѣ л а т ь н е ч е г о , о б ѣ щ а л ъ 
докончить н г р у . ( И г р а ю т ъ дОлѣе:) 

34. ... Креб4—f6 
35. Kg5 : h 7 + Kpffi—g7 
36. Kh7—g5 Kpg7—f6 
37. c4—c5 Ke7—g(i 
38. Kh4—f3 Ke2—f'4 

Спортовъ. 

Однако при вашемъ с т ѣ с н е н н о м ъ положеніи вы защищаетесь рчень хо-
рошо; впрочемъ, можетъ быть , я , благодаря угощенію, немного и ь я н ъ .  
(Играютъ:) 

39. (13—(14 Kf4—еб 
40. d4-(15 Кеб—g7 
41. с5—Сб Ь7—Ьб 
42. СеЗ—cl Kg7—h5 
43. do—(16 

истоевт.. 

Это только к а ж е т с я сильными, а в ъ сущности п у с т я к ъ ; возьму просто 
п ѣ ш к у : 43. . . . с7 : (16. (Иг-раютъ далѣЩ 

44. K f 3 — e l Kg6—f4 

Спортовъ. 

Б р а в о ! К а к ъ вы п о д б и р а е т е с ь к ъ моему коню! 

Ястоев'ь. 

Ч т о бы в а м ъ коняшку п р о з ѣ в а т ь . ( И г р а ю т ъ : ) 

45. K g 5 - f 3 K f 4 — е 2 
46. Ge l—аЗ d 6 - ( 1 5 
47. K e l — с 2 ? 

"Ястоевъ. 

А г а ! Т е п е р ь и в ы попались; иду: 47. . . . Ке2—сЗ. 

Спортовъ. 

Что д ѣ л а т ь , промахнулся ; вы можете в ы и г р а т ь качество ; иду слономъ: 
48. Са4—ЬЗ. 

истоевъ. 

Н ѣ т ъ я за к а ч е с т в о м ъ н е погонюсь; для меня гораздо опаснѣе проход-
н ы я пѣшкн; беру одну и з ъ н и х ъ : 4 8 . . . . К с З : Ь 5 . 

Спортовъ. 

Сильный промахъ я с д ѣ л а л ъ , а все потому, что щ у м и т ъ в ъ г о л о в ѣ . 
Однако д ѣ л а т ь н е ч е г о , иду: 49 . СЬЗ—а4. 

И с т о е в ъ . 

Это ловушка; если я возьму ферземъ п ѣ ш к у , то в ы пойдете ладьей на 
Ы ; н ѣ т ъ , л у ч ш е я у й д у конемъ: 49 . . . . КЬ5—с7. 

С п о р т о в ъ . 

Т е п е р ь и я замѣчаю, что п р о и с х о д и т ь что-то необыкновенное ; меня 
точно Кто-то куда-то т о л к а е т ъ . (Играютъ-:) 

50. Кс2 — еЗ К h5—14 
51. Ф М — g l Kpf6— еб 



52. Ф £ І - е З Фс8—eS 
53. Kf3—ІІ2 Креб—f'6 
54. Са4—ЬЗ Фе8 : сб 

Спортовъ. 

Опять я зѣвнѵлъ; н ѣ т ъ , знаете, что нибудь одно, шахматы или закуска . 
Иду: 55. K d 2 - f l . 

Нстоевъ. 

Все-таки мнѣ теперь стало легче; пѣшечекъ-то я у в а с ъ пообобралъ. 
{Играютъ:) 

55. . . . Кс7—Ь5 
56. СаЗ—f8 Kf4—h5 
57. <J>g3-g2 K!)5—c7 
58. f2—14 

Нстоевъ. 

Это какой-то гамбитъ; мое правило принимать в с ѣ гамбиты: 58. ... Kh5 : f4. 

Спортовъ. 

Теперь могу в а с ъ атаковать, пойдя ферземъ на g7; но я предпочитаю 
уйти имъ на h l : 59. Фg2—hl . 

Нстоевъ. 

В ы не х о т и т е атаковать, ну такъ я атакую: 59. . . . Феб—сЗ. 

Спортовъ. 

Хорошо бы вамъ теперь скушать слоника; у б е р у его лучше на а 4 . 
{Играютъ:) 

60. СЬЗ—а4 Kf4—ho 
61. C a 4 - d 7 Ф с З - Ь З 
62. Cd7 — с8 ФЬЗ—а4 

Спортовъ. 

Удивительное дѣло, играю какъ во снѣ ; я и самъ убѣждаюсь теперь, 
что партія наша какая-то особенная. {Игращтъ:) 

63. Kfl—g3 Kh5—g7 
, 64. I d l — c l K g 7 - e 8 

65. K g 3 - h 5 + Kpf6—g5 
66. Kh5—g7 Kpg5—Г6 
67. K p h 2 - g 3 

Нстоевъ. 

Неужели вамъ мало лишнихъ д в у х ъ фигуръ, чтобы сдѣлать мнѣ матъ 
безъ помощи вашего короля; я бы постыдился на вашемъ мѣстѣ его двигать; 
впрочемъ пойду: 67. . . . Фа4—Ь5. 

Спортовъ. 
Зачѣмъ же вы пропускаете моего короля? Можетъ быть это съ вашей 

стороны ловушка? Иду королемъ дальше: 68. Kpg3—h4. 

Нстоевъ, 
Мои кони заскакали далеко, теперь могу ихъ тронуть. {Играютъ:) 

68. . . . Кс7—аб 
69. КеЗ—g2 Каб—сб 
70. Kph4—п5 Ке8—с7 
71. Л с і — a l ? Кс7—аб 



Снортовъ 

Ваши кони вовсе не опасны; для меня это просто лошадки, пасущіяся 
на травкѣ . Иду: 72. Kg2—еЗ. 

Устоевъ. 

Вижу приготовляемый матъ и пойду '72. . . . Кс5—е4. 

Спортовъ. 

В ы теперь пожалуй станете в ъ удобную минуту ферземъ между моими 
слонами; у в е д у одного изъ нихъ: 73. Сс8—Ь7. (Играютъ:) 

73. . . . Каб—с7 
74. Л а і - b l ФЬ5—а4 
75. Kph5—h6 К с7—Ь5 
76. J lb l—dl 

! (егоевъ. 

Ваша ладья давно плаваетъ по нижней линіи; для меня она все равно, 
что старая, гнилая рыбацкая лодка. Иду: 76. . . . КЬ5—сЗ. 

Спортовъ, 

Значитъ намѣреваетесь взять ладью; пожалуй отдамъ ее вамъ: 77. СЬ7—с8. 

Ï I O T O O I Î T . . 

Мнѣ готовится матъ конемъ на h5; ну а что вы скажете, если я пойду 
конемъ на g3; т у т ъ , по моему, вамъ н ѣ т ъ спасенья; итакъ иду: 77. . . . Ке4—g3; 
у васъ атакованы ферзь и ладья и я угрожаю матомъ. При моемъ обиліи нѣ -
шекъ партія моя выиграна; сдавайтесь! 

Спортовъ. 

Объявляю вамъ матъ в ъ два хода . 

Истоевъ. 
Какъ т а к ъ ? 

Снортовъ. 

Р а з в ѣ в ы не видите, что получилась у насъ извѣстная задача Саргина, 
напечатанная в ъ альманахѣ , изданномъ Шахматпымъ Обозрѣніемъ 1893 года. 

(Истоевъ задумывается, Снортовъ подходить къ рампѣ и поетъ:) 

К ъ тебѣ Каисса съ умиленьемъ 
Я благодарность возношу, 
И впредь твоимъ-благословеньемъ 
Мою игру почтить прошу. 
Н е страшны будутъ мнѣ гамбиты, 
Н е страшны силы игроковъ, 
В е л и — и мною будутъ биты 
Они в ъ четырнадцать ходовъ! 

( Н и н а , спускается съ террасы.) 

Споршвъ (обращается къ ней). 
Нина А л е к с ѣ е в н а , будьте любезны, одолжите намъ пожалуйста альма-

н а х ъ Шахматнаго Обозрѣнія; онъ, конечно, здѣсь у васъ имѣется. 

(Нина приносить альманахъ, Спортовъ отыскиваешь задачу Д. И. 
Сарѵина и показываешь ее Истоевц). 

Истоевъ. 
Да, в ы правы; но я не вижу пока рѣшенія, (Думаешь.) 



Спортовъ (ІІинѣ). 
Пока Иванъ Ивановичъ думаетъ, не пойти ли намъ прогуляться? 

ІІина. 

Пойдемте. ( У х о д я т ь . ) 
Истоевъ (одинъ). 

Странно, совсѣмъ забылъ рѣшеніе этой задачи; но еще страннѣе , что 
она получилась изъ нашей партіи. Выходитъ теперь мнѣ неизбежный матъ 
в ъ два хода, котораго я х о т я и не вижу, но который непремѣнно суше-
с т в у е т ъ . У ж ъ не надѣлала ли все это Каисса, которую такъ воспѣвалъ 
Спортовъ? Извольте видѣть , играй въ шахматы, да еще съ разными Каие-
сами считайся. Ну времена. . . однако мнѣ матъ, со в с ѣ х ъ сторонъ матъ! (7Іо-
слѣднгя слова произносить очень печально почти плача, по потомъ мало по малу 
успокопвастся и произносить речитативомь:) 

Зачѣмъ же я все только плачу, 
Не лучше ль къ дѣлу приступить, 
Саргинъ мнѣ задалъ здѣсь задачу 
И долженъ я ее рѣшить. 

(Появляются Ншіа и Спортовъ и, обращаясь къ Истоевц, произ-
носить ріечитативомь:) 

В ъ задачѣ этой, безъ сомнѣнья, 
Д л я в а с ъ все кажется темно; 
Д а в н о вы ищете рѣшенья, 
А мы рѣшили ужъ давно. 

B e b вяѣстіі (обращаясь къ зрителямъ). 
Задачи этой разрѣшеньемъ 
Заняться вамъ бы господа, 
А мы всѣ с ъ истиннымъ почтеньемъ 
К ъ вамъ пребываемъ навсегда! 

(Спускается занавѣсъ, на которомъ нарисована задача Д . И. Саргина: 

Матъ въ два хода. 

напечатанная въ „Московскомъ ІПахматномъ Альманахѣ", ІІЗД. ІПахматпаю Обо-
зрѣнін 1893 г., стр. 72, задача Л» 12). 

J / Ікснибодресъ . 

к 



5 0 „коротенькихъ" партіи. 
СІЛскѣс 15 хоОобъ). 

Предлагая вниманію любителей сл-ѣдующія далёе 50 коротенькихъ 
партій, надѣемся, что они съ интересомъ просмотрятъ и даже изучатъ 
всю серію партій, многія изъ которыхъ нужно знать шахматисту, 
какъ азбуку игры. 

ГІартіи размещены въ порядкё числа ихъ ходовъ. Для полноты 
«коллекніи» можно отмётить еще маты: «дурацкій»—1. f'2—fB, е7— е5; 
2. g2—g4, <T>d8 h 4 X и «пастушескій»—1. e2—e4, e7—e5; 2. Cfl—c4, 
Cf8—c5; 3. <ï>dl— h5, Kg8—f6;" 4. ФЬ5 : f7X- На одномъ изъ нѣмец-
кихъ турнировъ 8о-хъ годовъ моыа получиться «самая короткая» 
гіартія съ такимъ началомъ: 1. е2—е4, d7 -do; 2. е4 : d5, Фd8 : d5, 
послё чего бёлые, желая пойти конемъ bl, взялись нечаянно за 
слона cl, не имѣющаго хода. Пришлось пойти королемъ 3. Креі—o2ü, 
на что черные могли отвѣтить Фd5 е4Х- Но... они не замётили (!) 
этаго «сильнаго» продолженія, и партія получилась «длинная». 

Кн. А. Д. Дадіанъ-
Мингрельскій. 

Бѣдые. 

Проф. 
Дуорава. 
Черные. 
d7—d6 

КЬ8- d7 

3. Kgl -f'3 g7—g6 
4. Kß—g5 Kg8-h6 ? 

Бёлые объявили ыатъ вгь 2 хода 1. е2 е4 
2. Cfl с4 черному ферзю. 

защита. 

Играна въ Вёнѣ въ концё 1899 г. 
Гамлишъ. 

Бѣлые. 
1. е2—е4 
2. d2—d4 

Черные. 3. Cfl— С4 g7—g6 
d7—d6 4 , K g l - f 3 Cf8 — g7 ? 

Kb8—d7 5. Cc4 : f7—j— Сдались. 

S. R. W. 



1. 
2. 

1. 
9 

Тэйлоръ. 
Бѣлые. 
е 2 — е 4 

K g l — f 3 

Crauther. 
Бѣлые. 

e 2 — e 4 
K g l - f 3 

N. N. 
Черные. 
e 7 — е б 

K g 8 — f 6 

Illy Русская. 
3 . C f l — c 4 K f 6 : e 4 
4 . K b l — c 3 K e 4 — c5 ? 
5 . K f 3 : e5 f 7 — f 6 ? 

Б ѣ л ы е д а ю т ъ м а т ъ в ъ 8 х о д о в ъ . 

ІЪ Сициліанекая. 
И г р а н а в ъ 1 8 9 3 г . в ъ П І о т л а н д і и . 

Cam. J 3 . d 2 — d 4 
Черные. j 4 . K f 3 : d4 
c 7 — c 5 ! 5 . K d 4 — f 5 

K b S — е б I 6 . K f 5 — d 6 X -

со : d4 
e7 еб 

K g 8 — e 7 ?? 

1. 
2. 

Dr. Толоза-де-
kappepa. 

(à l'aveugle) 
Бѣлые. 

e 2 — e 4 
K g l — f 3 

V. Защита Филидора. 
И г р а н а в ъ Б а р с е л о н ѣ в ъ 1 8 9 6 г . 

Маскаро. 
3 . d 2 — d 4 f ? — f 5 ? 
4 . C f l — c 4 f5 : e 4 
5 . K f S : еб d 6 — d 5 
6 . < M l - h 5 + K p e 8 — e 7 

Черные. 
e 7 — e 5 
d7—d6 Б ѣ л ы е о б ъ я в и л и матъ въ 5 х о д о в ъ . 

VI. Съ дачей впередъ ладьи. 
Легаль. N. N. 3 . K g l — f 3 

(безъ ладьи a l ) — 4 . 
Бѣлые. Черные. 5 . 

1. е 2 — е 4 е 7 — е 5 6. 
2. C f l — с 4 d 7 — d 6 7. 

Э т о т ъ « м а т ъ Л е г а л я » . Э . Л а с к е р ъ в ъ с в о е м ъ « С о щ т о п S e n s e in 
C h e s s » д а е т ъ в ъ т а к о м ъ в и д ѣ : 1. е 4 , е 5 ; 2 . K f 3 , d&j "'3. С с 4 , h6 ; 4 . 
К с З , C g 4 ; 5 . К : еб и т . д . 

К Ь 8 — с б 
К Ы — с З С с 8 — g ' 4 
K f S : еб C g 4 : d l ? 
С с 4 : f 7 К р е 8 — d 7 
K c 3 - d 5 X - . s 

1. 
2. 
3 . 

A. Meek. 
Бѣлые. 

е 2 — е 4 
f 2 — f 4 

K g l fô 

VII. Королевекій гамбитъ. 
N. n-

Черные. 
е 7 — е б 
еб : f4 
d 7 — d 5 

0. 
6. 
7 . 

K b l — с З 
К с З : e 4 
<m1—e2 
K e 4 f 6 X -

d5 : e 4 
• C c 8 — g 4 

C g 4 : f3 ? 

VIII. С ъ д а ч е й в п е р е д ъ коня. 
Кеннэди. N.. N. 3 . d 2 — d 4 K f 6 e 4 

(безъ коня gl) — 4 . d 4 : еб K e 4 f 2 ? 
Бѣлые. Черные. 5 . 0 — 0 ! K f 2 d l 

e 2 — e 4 e 7 — е б 6 . C c 4 : f 7 + K p e 8 - e7 
C f l — c 4 K g 8 - f 6 7 . C c l - g 5 X . 

K p e 8 -



IX. Голландская. 
Бѣлые. Черные. 4 . е З — е З K g S - - f6 

1. d 2 — d 4 f7— Î5 5. C f l — е 2 g5 : h 4 
2 . C c l — g 5 h 7 — h 6 6. Се2— h 5 + K f 6 : h ö ? 
3 . C g 5 — h 4 g 7 — g 5 7 . <М1 : 1 ) 5 Х . 

X. Гамбитъ елона. 
M. Браунэ. Швартцэ. 4 . h 2 — h 4 f 7 — - f 6 ? 

Бѣлые. Черные. 5 . Фсіі — h 5 + K p e 8 - - e 7 
1 . e 2 — e 4 е7 - е5 6 . Ф Ь 5 — f 7—f- K p e 7 - -d6 
2 . f 2 — f 4 е5 : f4 7 . . c 4 — e 5 - f - и б ё л ы е д а ю т ъ 
3 . C f l — c 4 g 7 — g5 матъ в ъ 2 х о д а . 

XI. Дебютъ елона. 
И г р а н а Въ 1 8 9 9 г . в ъ М ю н х е н ё . 

Имбушъ. Гёрикгъ. 
Бѣлые. Черные. 4 . Сс4 : f 7 + K p e 8 : f7 

1. e 2 — e 4 е 7 — е 5 5 . КсЗ : е4 Kb8— - С б ? 
2 . C f l — c 4 K g 8 — f 6 . 6. Фсіі ГЗ-І- K p f 7 - - g 8 
з ! K b l — c 3 Kf6 : е 4 7 . К е 4 — g ö ! Сдались . 

XII. Игра центральныхъ пѣшекъ. 

Играна в ъ Н ю р е н б е р г ё в ъ 1895 г . 

1. Мизесъ. И. Эквистъ. 
Бѣлыс. Черные. 4 . d 2 — d 4 K b 8 - - с б 

1 . e 2 — e 4 d 7 — d 5 5 . K g l - f S С с 8 - - g 4 

2 . e 4 : do 4>d8 : d5 6 . d 4 — d 5 К с б - - e 5 ? 
3 . K b l — c 3 < M 5 - d 8 7 . K f 3 : e5 Сдались . 

XII j /Съ дачей впередъ ладьи. 
Макдоннель. N. N. 

(безъ ладьи al) 4 . C f l — c 4 g 4 
Бѣлые. Черные. 5 . K b l — c 3 g4 f'3: 

1 . e 2 — e 4 е 7 — е 5 б. 0 — 0 f3 : g 2 
2 . f 2 — f 4 е5 : 14 7 . Hfl : 14 f 7 - - f f . ? 
3 . K g l — f 3 g7 g5 Б ё л ы е д а ю т ъ матъ ВЪ 5 х о д о в ъ . 

XIV. Неправильная защита. 
Бѣлые. Черные. 

1. e 2 — e 4 а 7 а б 5 . c 2 — c 3 f 7 - - f 6 ? 
2 . f 2 — f 4 h 7 — Ь 6 6 . Ф Й 1 — h 5 + К р е 8 - - d 7 

з ! d 2 - d 4 К Ь 8 — с б 7 . Ф Ь 5 — f 7 Ф Й 8 - - e 8 
4 . c 4 — e 5 d 7 - d 5 8 . <N7 : d5X-



Fianehetto di Donna. 
Греко. N. N. 4 . е 4 : fâ C b 7 : g 2 

Бѣлые. Черные. 5 . 4>dl -h5 + g 7 - g G 
1 . e 2 — e 4 Ь 7 — b G 6 . f5 : g6 K g 8 - - f 6 
2 . d 2 — d 4 C c 8 - b 7 7 . g 6 : h7—f— K f 6 : h 5 
3 . C f l — d 3 f 7 — f 5 ? 8 . C d 3 - g 6 X -

ХѴІ^Защита Филидора. 
1. А. Поттеръ N'. N. 

1 4 -
c 2 - c 3 K g 8 - f 6 ? 

Бѣлые. Черные. 5. d>dl b 3 Ф d 8 — e 7 
1. c 2 — e 4 e 7 — e 5 6 . ФЬЗ : Ь7 Cd7 - c C 
2 . I \ g l - f 3 d 7 — d ß 7 . Ф Ь 7 - c 8 + Ф е 7 - —d8 
3 . C f l — c 4 C c 8 — d 7 8 . C c 4 : f 7 + и в ы и г р . 

ХѴШ Гамбитъ КОНЯ. 
Чэней. N. N. 
Бѣлые. Черные. 5 . K f 3 — g o 0 -- 0 

1 . e 2 — e 4 e 7 — e 5 6 . e 4 — e 5 K f 6 — e 8 
2 . f 2 — f 4 e5 : f4 7 . Ф d l — h 5 h7-—h6 
3 . K g l — f 3 C f 8 — c 5 8 . K g o : f 7 Ф d 8 - e 7 
4 . Cf l — c4 K g 8 - f 6 ? Б Г л ы е д а ю т ъ м а т ъ ВЪ 2 х о д а . 

ХѴИІ$Руеекая. 
И з ъ « C o m m o n S e n s e in C h e s s » dr. Э . Л а с к е р 1 . 

Бѣлые. Черные. 
1 . e2 — e 4 e 7 — e 5 5 . d2 d3 Cf8 —c5 
2 . K g l — f 3 K g 8 — f 6 6 / C c l - g o ? K f 6 : e 4 
3 . Kt'3 : e5 K b S — c 6 7 . Сц5 : d8 C c 5 : 1 2 + 
4 . K e 5 : c 6 d7 : c6 8 . K p e l — e 2 C c 8 - - g 4 X 

XIX .^Центральный дебютъ. 
И з ъ о д н а г о турнира в ъ Л е й п ц и г ѣ . 

Бѣлые. Черные. 5 . C f l — c 4 K c 6 - e 5 
1 . e 2 — e 4 е 7 — е 5 6 . C c 4 - b 3 C f 8 - - b 4 + 
2 . d 2 — d 4 е 5 : d4 7 . c 2 — c 3 ? C b 4 - —c5 
3." <M1 : d4 К Ь 8 — с б 8 . Ф е З - g3 ? C c 5 f 2 + 
4 . 4»d4 e 3 K g 8 — f 6 Б ѣ л ы е с д а л и с ь . 

f 2 + 

XX. Вѣнекая. 
N. N. Н. Д. Натанъ. 

Бѣлые. Черные. 5 . f 4 : e5 K f 6 e 4 
1 . e 2 — e 4 е 7 — е 5 6 . C c l — d 2 ? Ф d 8 -- h 4 + 
2 . K b l — c 3 K g 8 — f t i 7 . K p e l — c 2 ФЬ.4 - f2 + 
3 . f 2 — f 4 d 7 — d 5 8 . K p e 2 — d 3 C c 8 -- f ô n 
4 . d 2 — d 4 C f 8 — Ь 4 матъ в ъ с л ѣ д у ю щ і й х о д ъ . 



ХХІ.уГамбитъ коня. 

Изъ руководства Греко. 
Бѣлые. Черные. 5. Kfô g5 

1. е2 е4 е7—е5 6. <M1- • h.5—|— 
2. Î2- f4 е5 : f4 7. ФЬ5--fT-f-
3. Kgl—f3 g7—g5 8. « 7 - d 5 + 
4. Cfl c4 f7 -46? 9. Ф45— -ѳ5х-

f6 : g5 
Kpe8—o7 
Kpe7—d6 
Kpd6—e7 

XXII. Вѣнекая. 

Играна въ Гаваннё 16 марта 1900 г. въ сеансѣ ІІнлльсбёри изъ 
12 партій à l'aveugle. 

Г. H. Пилльсбёри. Фернандецъ. 5. Cfl—c4 Cc8--g4 
Бѣлые. Черные. 6. f4 : e5 Kc6 : eo ? 

1. e2 —e4 e7—e5 7. Kf3 : e5 Cg4 : dl 
2 . Kbl—c3 Kb8—сб 8. Cc4 : f 7 + Kpe8--e7 
3 . f2—f4 d7—d6 9. Kc3—d5V. 

Kpe8-

4 . K g l - f 3 a 7 — a 6 (Ср. партію VI). 

XXIII. Берлинская. 
Тэйлоръ. N. N. 5 . d2 : c3 d7 -d6 
Бѣлые. Черные. 6 . 0 0 Cc8-—(г4 

1. e2—e4 e 7 — е 5 7. Kf3 : e5 Cg4 : dl 
2 . Cfl c 4 Kg8- f6 8. Cc4 : f 7 + Kpe8 e7 
3 . K g l - f ô Kf6 : e4 9 . Ccl —g5V-

Kpe8 

4 . Kbl —c3 K e 4 : сЗ (Ср. партію XVIII). 

XXIV. Сициліанекая. 
Г. Шнитцлеръ. Гардднгъ. 

Бѣлые. Черные. 5. Cc4 : f 7 + Kpe8 : f7 
1. o2—e4 с7—с5 6. Kf3 g5-j— Kpf7— -f6 ? 
2. K g l - f 3 КЬ8 - с б 7. Фёі : g4 g" gf, 
3. Cfl c4 d7—d6 ' 8. Фы;4—f4-f- Kpf6--gl 
4 . Kbl — c 3 Cc8-g4? 9 . Kg5 ебХ-

Kpf6-

XXV. Начало Алапина. 

Играна по перепискё. 
N. N. Б. A. Янковичъ. 4. c2 —c3 Kb8-—еб 

(Харьковъ). (Роетовъ-на-Допу). 5. g2 - g 3 Kg8-—1і6 
Бѣлые. Черные. 6. Cfl g'2 Kh6-_ g 4 

1. e2 e4 e7—e5 7. ЛЫ-- f l ? Kg'4 h2 
2. Kgl—e2 Cf8—c5 8. f4 : e5 ФГ; f l + 
3. f2—f4 <l>d8—f'6 I 9. Cg2 : fl Kh2-- f a x 



XXVI. Съ дачей впередъ ладьи и хода. 
в. Госмеръ. 4 . K g l - - fB 0 - - 0 
— (безъ ладьи а8). 5 . K f 3 : еб b 7 — - b 5 

Вѣлые. Черные. 6 . К е б : f7 Cc5 : f2 + 
е 2 — е 4 е 7 — е 5 7 . K p e l — - e 2 ? d 7 — - d 5 

К Ы — с З C f 8 — с 5 8 . K f 7 : d8 C c 8 — - g 4 + 
C f l — с 4 K g 8 — f 6 9 . K p e 2 - - d 3 cl5 : e4X 

ХХѴІШ Гамбитъ Фрома. 
И г р а н а по консулыгаціи в ъ Г э с т и н г с ѣ в ъ 1 8 9 7 г . 

Бэрдъ. Гунсбергъ. 
Добелль. Лококъ. 5. с 2 — с З g 5 -_ g 4 
Бѣлые. Черные. 6 . « I > d l - a 4 + К Ь 8 - е б 

1. f 2 — f 4 е 7 — е б 7 . K f 3 - d 4 Ф Д 8 - —h4 
2 . f t : еб d 7 — d 6 8 . K p e l — d l g 4 - - g s 
3 . еб : d6 CfB : d6 9 . Ь 2 — Ь З ? Ф Ь 4 h 2 
4 . K g l — f3 g 7 — g o Б ѣ л ы е сдались . 

XXVIII j Гамбитъ слона. 
И з ъ одна'го турнира в ъ Г р а ц ѣ . 

1. Бергеръ. M. в. 5 . # d l — h5 d 7 - - d 5 
Бѣлые. Черные. 6 . C c 4 : d5 K p e 8 - - d 7 

1 . с 2 — е 4 е7 - е б 7 . Ф Ь б : f7 K p d 7 - - d 6 ? 
2 . f 2 — f 4 еб : f4 8 . d 2 - d4 e 7 - c5 ? 
3. C f l — с 4 g 7 — g 5 9 . h 4 : g5 Ce7 : g5 ? 
4 . h 2 — h 4 C f 8 — c 7 1 0 . e 4 - e 5 X -

XXIX. Шотландская. 
И г р а н а ж и в ы м и ф и г у р а м и в ъ М о с к в ѣ в ъ 1 8 8 2 г . на с ц е н ё т е а т р а 

сада « Э р м и т а ж ъ » в о 2 - м ъ д-ѣйствіи о п е р е т к и « М о р с к о й К а д е т т , » . 

Бѣлые. Черные. 6 . K b l : c3 C c 8 - -g '4 
1. e 2 — e 4 e7 — е б 7 . 0 - 0 K c 6 - - е б 
2. K g l — f S K b 8 — е б 8 . K f 3 : еб Cg4 : d l 
3 . d 2 — d 4 еб : d4 9 . C c 4 : f7—J— K p e 8 - - ѳ 7 
4 . C f l — c 4 d 7 — d 6 10 . ксз—d5x-
5. c 2 — c 3 d4 : c 3 ( С р . партію V I ) . 

XXX. Съ дачей впередъ 2 ладей. 
1. A. Леонардъ. 1. Л. 

(безъ обѣихъ ладей). — 5 . K b l — c 3 C c 8 — - g 4 
Бѣлые. Черные. 6 . f2-- f 3 C g 4 — -1)5 

1. d 2 — d 4 d 7 — d 6 7 . K c 3 - —b5 K f 6 e 4 ? 
2 . c 2 — c 4 e ;7—еб 8 . <Ml- —a4 K e 4 - - f6 
3 . e 2 — e 3 c 7 — c 5 9 . K b 5 : d6—j—j- K p e S - e 7 
4 . d 4 - d 5 K g 8 — f 6 1 0 . K d 6 - - f 5 X -

K p e S 



XXXI. Съ дачей впередъ ладьи. 
Dr. Михаэльзонъ. Г-жа M. 5 . Kf3 : e5 Ivg8-- f ' 6 
(безъ ладьи a l ) . — 6. C f l — c 4 d7 —d5 

Бѣлые. Черные. 7 . K c 3 : d5 K f 6 : d5 
1 . е 2 — е 4 e7 - e 5 8 . < I > d l — h 5 + g'7 - g 6 
2 . K g l — f3 K b 8 — с б 9 . Keo : g6 K d 5 - - f 6 
3 . K b l — с З f 7 — f 5 ? 1 0 . C c 4 - f 7 + K p e 8 : f 7 
4 . d 2 — d 4 f 5 : e 4 Б ѣ л ы е д а ю т ъ матъ в ъ 3 х о д а 

XXXHj,. Съ дачей впередъ коня. 
Играна в ъ К і е в ё в ъ 1 9 0 0 г . 

К н . A. Д. Дадіанъ- 4. Ke5 : f7 Kpe8 : f7 
Мингрельскій. л. H. 5 . d2 —d4 Kf6 : e4 

(безъ коня b l ) . — 6. Cfl-—d3 Ke4 : f2 ? 
Бѣлые. Черные. 7. 0-- 0 ! Kpf7—g8 

1. е2—е4 o7 — e5 8. <l»d 1 - f 8 <M8—ffi 
2. Kgl—f3 Kg8—ff. 9 . 4>f3-- d 5 + ФС6 — f7 
3. Kf3 : е5 d7—d6 1 0 . Cd3-—c4 С д а л и с ь . 

XXXIII. Шотландская. 
Фёрстеръ. Имбушъ. 5. C c l - -g5 018 - с 5 

Бѣлые. Черные. 6. Kd4 сб ;сс5 : f 2 - f 
1. e2—e4 e7—eö 7. Kpel— -ѳ2 Ь7 : cf. 
2. K g l - f 3 Kb8—cf. 8. Cg5 : ff. ? ФdS f6 
3 . d2—d4 e5 : d4 9. K b l - -сЗ Сс8-- а б + 
4. Kf3 : d4 Kg8— f6 10. Kpe2— -d2 <!>№-- f 4 X -

ХХХіу, Гамбитъ Ферзя. 
N. N. A. Альбинъ. 

Бѣлые. Черные. 6 . Cd2 : Ь4 еЗ : f2 + 
1. d 2 — d 4 d 7 — d 5 7. K p e l — e . 2 f2 : g l K + 
2 . c 2 — c 4 e 7 — e 5 ! 8 . K p o 2 — e l <I>d8— - h 4 + 
3. d4 : eô d 5 — d 4 9 . K p e l — d 2 K b 8 - - с б 
4 . e 2 — e 3 C f 8 - b 4 + 

d 4 : e 3 
1 0 . C b 4 — c 3 C c 8 — -g4 и 

•5. C c l — d 2 
C f 8 - b 4 + 
d 4 : e 3 черные в ы и г р ы в а ю т ъ 

XXXV Вѣнекая. 
Играна в ъ Л и в е р п у л ѣ в ъ 1 9 0 0 г . в ъ с е а н с ё о д н о в р е м е н н о й игры 

I . Мизеса и з ъ 2 1 партіи. 

1. Мизесъ. N. N. 
Бѣлые. Черные. 6 . d2 —d3 0 — 0 

1. e2—e4 e7—e5 " 7. K g l - f 3 КЬ8-сб 
2. Kbl—сЗ Kg8—f6 8. Kf3—g5 h7—h6 
3.' Cfl—c4 Kf6 : e4 9. h2—h4 Kd6—e8 
4. Ф 4 1 — h 5 Ke4—d6 10 . K c 3 - d 5 Ke8— f6 
5. C c 4 - b 3 Cf8-e7 1 1 . ФЬ5—gß С д а л и с ь . 



XXXVI. Дебютъ слона. 
И г р а н а в ъ Н ы о - І о р к ' Ь в ъ 1 8 9 9 г . 

Ричардсонъ. Дэльмаръ. 6. d 2 — d 4 е 5 d 4 
Бѣлые. Черные. 7 . JThl — el—}— К р е 8 - -f8 

1. е 2 — е 4 е 7 — е 5 8 . К с З — e 4 С с 5 - - b ß 
2 . C f l — с 4 K g 8 — fß 9 . < Ы \ — d 3 ! d 7 - - d 5 
3.' K g l — f 3 K f ß : е 4 1 0 . • ф й З — а З + Kpt'8 - g 8 
4 . К Ы — с З К е 4 : f2 '? 11. С с 4 : d5 ФЙ8 d5 
5 . K p e l : f 2 C f 8 - c 5 + Б Д л ы е д а ю т ъ м а т ъ в ъ 4 х о д а 

XXXVII. Гамбитъ Ферзя. 
И г р а н а в ъ Н ы о . Д ж е р с е й в ъ 1 9 0 0 г . в ъ с е а н с ѣ П и л л ь с б ё р и п з ъ 

ю партій à l ' a v e u g l e . 

Г. H. Пилльсбёри. N, N. 1 6 . C f l — d 3 0 — 0 
Бѣлые. Черные. 1 7 . е 4 — е 5 C d ß — c 7 

1. d 2 — d 4 d 7 — d 5 i 8 . Cd3 : h 7 + K p g 8 : h 7 
2 . c 2 — c 4 e 7 — е б 9. K f 3 - g 5 - - f - K p h 7 — g ß 
3 . К Ы - & 3 c 7 — с б 1 0 . ФЙ1—g '4 f 7 — f 5 
4 . K g l — 1 3 C f 8 — d ß 11. $ g 4 _ g 3 Ф d 8 - d 7 ? 

5 e 2 — e 4 K g 8 — e 7 j Б ѣ л ы е о б ъ я в и л и м а т ъ в ъ 8 х о д о в ъ 

М а т ъ о д н а к о м о ж н о д о с т и г н у т ь въ 7 х о д о в ъ : 1 2 . Ф 1 і 4 , С : е 5 ; 
1 3 . de , Л Ь 8 ; 1 4 . Ф : h 8 , f 4 ; 1 5 . Ф Ь 7 + , К р : g 5 ; 1 6 . 1 і 4 + , K p g 4 ; 1 7 . 
Ф : g '7- j - ( о б ъ я в л я я м а т ъ в ъ 8 х о д о в ъ , П и л л ь с б ё р и п р е д п о л а г а л ъ 
зд/Ьсь х о д и т ь 1 7 . f3 — , ч т о и у д л и н я л о к о м б и н а ц і ю на о д и н ъ х о д ъ ) 
и 1 8 . Ф Х . 

XXXVIII. Контръ-гамбитъ Фалькбеера. 
И г р а н а п о п е р е п и с к ѣ м е ж д у ш а х м а т н ы м и к л у б а м и г о р о д о в ъ К а р -

д и ф ф а и Б р и с т о л я ( в ъ А н г л і и ) . 

Нардиффъ. f Бристоль. 6 . C b 5 — - a 4 Ф й 8 - - d 4 
Бѣлые. Черные. 7 . c 2 — - c 4 Ф d 4 — - d ß 

1. e 2 — e 4 e 7 — e 5 8 . K g l - - e 2 C c 8 — -g'4 
2 . f 2 — f 4 d 7 — d 5 9 . 0 - - 0 ? Ф а в - - d 3 
3 . e 4 : d5 e 5 — e 4 1 0 . J f l - - e l Cf8— - c 5 + 
4 . C f l — b 5 + c 7 — с б 1 1 . K p g l - - f l ? Ф а з - f 3 + 
5 . d5 : сб Ь7 : с б 1 2 . g 2 : f 3 C g 4 - h 3 X -

XXXIX. Дебютъ четырехъ коней. 
И г р а н а в ъ Н ы о - О р л е а н і з 6 марта 1 9 0 0 г . в ъ с е а н с ѣ П и л л ь с б ё р и и з ъ 

17 партій à l ' a v e u g l e . 

K g 8 - f 6 
C f 8 — с о 

0—0 1. 
9 

Г. H. Пилльсбёри. 
Бѣлые. 

е 2 — е 4 
K g l — f 3 

Динсонъ. 
Черные. 
е 7 — е 5 

К Ь 8 — с б 

3. 
4 . 
5 . 
6. 

К Ы - с З 
C f l — Ь 5 

0 - 0 
K f 3 : е 5 Ф Й 8 — е 7 



9 . 
10. 

Кеб : сб 
C b 5 - d 3 

ь2—ііз ? 
g2 : h3 

d7 : сб 
Ф е 7 — e 5 
Cc7 : 1)3 ! 
Ф е 5 — g B - j -

I 1 1 . K p g l — h i i g 3 : h3—f— 
1 2 . K p h l - g l K f 6 - g 4 

Б ё л ы е с д а л и с ь . 

XL. Giuoeo piano. 

Играна в ъ Г е н у ѣ в ъ 1895 г . 

Фучини. Оливари. 
Бѣлые. Черные. 7 . Ь 2 — b 3 ? a 7 — а б 

1. e 2 — e 4 el—e5 8 . h 2 — h 3 h7—1і5 
2 . K g l — f 3 K b 8 — с б 9 . h3 : g 4 h5 ; g4 
3.' C f l — c 4 C f 8 — с б 1 0 . K f 3 — g 5 g 4 - g 3 
4 . d 2 — d 3 K g 8 — f 6 1 1 . K g 3 : f 7 K f 6 : e4 ! 
5 . K b l — c 3 d7 — d 6 1 2 . Kf7 : d8 ? Черные 
6. 0 - 0 C c 8 — g 4 о б ъ я в и л и матъ в ъ 4 хода . 

XLI. Англійекая. 

И г р а н а в ъ А у г с б у р г ѣ в ъ 1 8 9 9 г -

Бахманъ. 
jr. Куистманъ. 

Бѣлые. Черные. 7 . G f l -—d3 K e 4 f2 ? 
1. е 2 — е 4 el—eö 8 . Cd3 : g6 ! K f 2 d l 
2 . K g l — f 3 Kb8—сб 9 . ' C g 6 : 1 7 + K p e 8 - -el 
3 . c2 c 3 K g 8 — f 6 1 0 . Ccl - g 5 + K p e 7 - - d 6 
4 . d 2 — d 4 Kf6 : e4 1 1 . Ke5-— c 4 + Kpd6 ~c5 
5. d4- d5 Ксб—e7 1 2 . Kbl- - a 3 ! K d 4 Ь2 
б. Kf3 : e5 Ke7 g6 1 3 . C g 5 - - е З Х -

XLII. Неправильное начало. 
Гёрингъ. N. N. 7 . C f l — b 5 + с 7 — с б 
Бѣлые. Черные. 8 . d5 : сб C d l — g 4 

1. K b l — С З К Ь 8 — с б 9 . сб : b 7 + Cg4—d7-
2 . d 2 — d 4 d 7 — d 5 1 0 . Cb5 : d 7 + K p e S : d7 
з ! e 2 — e 4 d5 : e 4 1 1 . 0 — 0 - 0 + K p d 7 — е б 
4 . d 4 — d ö К с б — e ö 1 2 . •Idl : dB Л а 8 : d8 
5 . C c l — f 4 C c 8 — g 4 1 3 . Ь 7 — Ь 8 Ф Сдались . 
6. Cf4 : e5 ! Cg4 : d l (Ср. партію X I I ) . 

XLIII. Испанская. 

Играна в ъ М о с к о в с к о м ъ Ш а х м а т н о м ъ К р у ж к ё 2 4 с е н т я б р я 1901 
в ъ с е а н с ѣ о д н о в р е м е н н о й игры М . И . Ч и г о р и н а и з ъ 2 7 партій. 

M. H. Бостанжогло. M. И. Чигоринъ. 
Бѣлые. Черные. 

1 . е 2 — е 4 е 7 — е о 
К Ь 8 — с б 

3. 
4 . 

2 . K g l — 1 3 

C f l — b o 
0—0 

K b l — с З 
d 2 — d 4 

K g 8 — f 6 
Cf8- e 7 
d 7 — d 6 

K f 6 - d 7 



7. d4 : e5 
8. <I>dl—do 
9. Cb5 : c6 

10. $do : c6 

d6 : e5? 
0 - 0 

Ь7 : c6 
Kd7—b6 

11. KcB—d5 
12. Kd5 : b6 
13. Феб : a8 

Ce7—d6 
c7 : b6 

Сдались. 

XLIV. Итальянская. 

Играна въ Берлинѣ въ 1899 г. 
Розентреттеръ. p. 

Бѣлые. Черные. 7. Ccl-—g5 ! h7—h6 
1 . e2—e4 e7—e5 8. Cg5-—h4 g7—go 
2. Kgl—f3 Kb8—c6 9. 42-—f4 ! g5 : f4 
3. Cfl—c4 Cf8—c5 10. Jfflt : 44 e5 : f4 
4. 0—0 Kg8—f6 11. Фаі d4 0—0 
5. d2—d4 Cc5 : d4 12. Cg5 f6 Фd8—e8 
6. Kf3 : d4 Kc6 : d4 13. CfB--h8 Сдались. 

XLY. Вѣнекая. 

Играна въ Парижё 27 іюня 1900 г. въ сеансѣ Пилльсбёри изъ 
12 партій à l'aveugle. 

Г. Н. Пилльсбёри. Папъ. 7. d2—d4 Cf8-—e7 
Бѣлые. Черные. 8. Kgl—h3 ? Kc6-—b4 

1. е2—е4 e7—eö 9. ФfЗ—b3 C7- —c5 
2. Kbl—сЗ Kg8—f6 10. d4 : c5 Ke4 : c5 
3. ' f 2—f'4 d7—d5 11. ФЬЗ—c3 :d5-- d 4 
4. f4 : e5 Kf6 : e4 12. ФсЗ—d2 Kc5-—e4 
5. <l>d 1 i'3 f7—f5 13. Фd2—dl d4--d3 ! 
6. КсЗ—e2 Kb8—c6 БФлые сдались. 

XLVI. Испанская. 

Изъ «Common Sense in Chess» dr. Э. Ласкера. 
Бѣлые. Черные. 6. Kbl-—сЗ Kd6 : b5 

1 . e2—e4 e7—e5 7. Kf3 : е5 Kb5 : c3 (A) 
2. Kgl—f3 Kb8—c6 8. Ke5 : с 6 + Cf8—e7 
3. Cfl—b5 Kg8—f6 9. Kc6 : е7 КсЗ : dl 
4. 0—0 Kf6 : e4 10. Ke7-- g 6 + Фd8—e7 
5. ЛИ— el Ke4 — d6 1 1 . Kg6 Ol и в ы и г р . 

Bap A. 

7. Kc6 : e5 1 1 . Фdl - h o g 7 - g 6 
8. Леі : e5—|— Cf8-e7 12. ФЬ5-—h6 d7—d6 
9. КсЗ—d5 ! 0 - 0 13. Ле5-—h5 g6 : h5 

10. Kd5 : e 7 + Kpg8—hS 14. Фііб-- f 6 X . 
g6 : h5 



XLVII. Съ дачей впередъ коня. 

Играна въ Варшавѣ въ 1896 г. 

С. Винаверъ. г. 
(безъ коня gl) — 7. eö : f6 do : c4 

Бѣлые. Черные. 8. Л П - e l + Kpe8— -f8 
1 . е2—е4 е7—е5 9. <I>dl— -h5 Cc5— -dß 
2. Cfl—с4 Cf8—с5 10. f6 : Kpf8 : g7 
з! 0—0 Kg8—fß 1 1 . C c J - -hß-j- Kpg7--g8 
4. с2—сЗ КЬ8—сб ? 12. ФЬ5-- g 5 + ! Фd8 : g5 
5. d2—d4 ! е5 : d4 13. Л е і - - e 8 + ' Cdß f8 
6. с4—е5 d7—d5 14. Ле8 : f8X-

XLYIII. Вѣнекая. 

Играна въ Москвѣ въ 1895 г. 

H. А. Александровъ. E. Г. 7. Cfl--d3 0 - 0 
Бѣлые. Черные. 8. 0 - -0 d7--d5 

1. e2 —e4 e7—e5 9. e 4 - -e5 Kf6--d7 
2 . Kbl—c3 Kb8—cß 10. Cd3 : h 7 + Epg8 : h7 
3. f2—f4 e5 : 14 11. Kf3-- g 5 + Kph7--gß 
4. Kgl—f3 Cf8—c5 ? 12. Ф41— - d 3 + f7-—f5 
5i d2~d4 Cc5—b4 13. e5 f ß + Kpgß fß 
6. Ccl : f4 Kg8—fß 14. Kc3 d 5 X -

Kpgß 

XLIX. Итальянская. 

Играна въ ИгшгЬ въ 1898 г. 

M. 0. Блюменталь. 
Бѣлые. Черные. 8. Kg5 : f7 ? Khß : f7 

1 . e2—e4 e7—e5 9. Cc4 : f 7 + Фd7 f7 
2. . K g l - f 3 Kb8—cß 10. ФЬЗ : Ь7 0-- 0 ! 
3'. Cfl—c4 Cf8 — c5 11. ФЬ7 : cß Cc5 : f2 
4. 0—0 d7—dß 12. Kpgl - l i l ФГ7-- h 5 
5. c2—c3 Cc8—g4 13. Феб—d5+ Kpg8--h8 
6. , Фdl—b3 4>d8—d7 14. ЛИ : f2 Cg4-- e ß 
7. Kf3—g5 Kg8—hß • Бѣлые сдались. 

Изъ Шахматнаю Обозрѣнія текущаго года къ циклу «коротень-
кихъ» партій должны быть присоединены партіи, помФщенныя на 
страницахъ: 25, 147, 149, 152, 153, 154, 291, 330, 331 и 361. 



Въ заключение, «сверхъ программы», даемъ блестящую, но не осо-
бенно «коротенькую» партію: 

L. Вѣнекая. 

Играна по консультации въ Московскомъ Шахматномъ Кружкѣ 5-го 
сентября 1899 г. иослё обѣда, даннаго членами Московскаго Шах-
матнаго Кружка въ честь участниковъ 1-го. ВсероссіГіскаго шахмат-

паго турнира. 
М. И. Чигоринъ. С. М. Левитскій. 

— В. И. Неиароковъ. 10. Фе2—e4 Kb8 — сб 
Б ѣ л ы е . Черные. 11. Kgl—f3 4>d8—d7 

1. е2 с4 c7--e5 12. a 2 a3 0 — 0 - 0 ! 
2. КЫ- сЗ Kg8- f6 13. аЗ : Ь4 Себ—d5! 
3. f2—f4 d7—d-5 14. Фо4—с2 .И8—е8 
4. d2—d3 e5 : 14 15. Cf4—еЗ Cd5 : 13 ! 
5. Ccl : f4 Cf8—b4 16. Фе2 : f3 Ксб—d4 
6. e4—e5 do—d4 17. Ф13 f2 Яе8 : еЗ-f-
7. e5 : 16 d4 : c3 18. Kpel-- dl ФД7—g4-|-
8. 4>dl—e2+ Cc8—еб 19. K p d l - c l Ф§4—f4 !t 
9. Ь2—b3 g-7 : f6 Бёлые сдались. 

Портреты участниковъ см. на стр. 12. 



ринудительный матъ. 

В ъ шестидесятыхъ годахъ прошлаго столѣтія мнѣ часто случалось по 
коммерческими дѣламъ бывать в ъ Кронштадтѣ у амерпканскаго консула 
Вилькннса. К а к ъ онъ, такъ и жена его были люди симпатичные, радушные; 
и много дружескихъ вечеровъ провели я у нихъ в ъ домѣ . Одинъ разъ при 
разговорѣ я высказалъ ему желаніе свое зафрахтовать морское судно для 
отиравленія кругосвѣтнымъ путемъ значительнаго груза на Амуръ. В ъ то 
время Суэцкій каналъ еще не былъ открыть; устья малоизвѣстнаго Амура 
съ Татарскими проливомъ пользовались незавидною реиутаціею у моряковъ, 
представляя судами большую опасность и потому моя коммерческая опера-
ція встрѣчала нешуточный затрудненія. Не только иностранный общества 
Ллойда не принимали груза на страхъ, но даже трудно было найти шкипе-
ровъ, согласныхъ подвергнуться риску идти в ъ негостепріимный край, 
гдѣ нельзя было ожидать обратнаго фрахта, и гдѣ самая стоянка не обѣ-
щала ни удобствъ, ни удовольствій, на который такъ падки моряки, про-
бывшіе между водой и небомъ пять мѣсяцевъ кряду. 

— Я кажется имѣю подъ рукою в ъ настоящее время то, что вамъ нуж-
но,—замѣтилъ Вилькинсъ, — приходите завтра в ъ полдень въ мою контору 
на Господскую улицу. 

В ъ дѣлахъ я всегда былъ точенъ, и потому городскіе часы били двѣ -
надцать, когда я отворяли дверь комнаты, гдѣ помѣіцался рабочій кабинетъ 
консула. . 

Онъ былъ не одинъ; у него сидѣлъ высокій здоровый мужчина лѣтъ подъ 
сорокъ, по всѣмъ признаками янки и, безцеремонно развалясь въ креслѣ , 
дымилъ сигарой. 

— Позвольте познакомить васъ,—сказалъ хозяинъ, — мистеръ Стоунъ, 
арматоръ, a вмѣстѣ и шкиперъ судна „Гольденъ-Игль", а это мой добрый 
пріятель и негоціантъ, г . Бутковскій. 

Американецъ не вставая протянули свою мощную руку и крѣпко стис-
нули мою. 

Съ первыхъ же словъ я увидалъ, что дѣло у насъ сладится: Стоунъ 
былъ морякъ опытный, бывалый, его бригъ своими размѣрами вполнѣ удо-
влетворяли моимъ требованіямъ, a цѣна имъ назначенная была относитель-
но умѣренная, поэтому в ъ скоромъ времени мы съ нимъ заключили серте-
парти. 

— Х о т ь я и принадлежу къ числу практическихъ янки, — говорилъ онъ 
мнѣ ,—но не требовали съ васъ слишкомъ высокаго фрахта потому, что сами 
желалъ побывать въ н о в ы х ъ для меня моряхъ. Новыя мѣста всегда сулятъ 



намъ что-то неизвѣданное, чудесное; я же люблю опасности, борьбу, и в о 
всю свою жизнь имѣлъ только двѣ страсти: море и шахматы. 

— Неужели вы никогда не испытывали борьбы со страстями другого-
рода? 

— Если вы намекаете на любовь к ъ женщинамъ, то признаюсь вамъ, что 
я не высокаго о нихъ мнѣнія, не терплю и х ъ и всегда избѣгаю. 

— За что же? 
— Не умѣю объяснить вамъ причинъ: но х о т я бы и за то, что онѣ не 

выносятъ морскихъ путешествій и не любятъ шахматъ; а для меня это д в ѣ 
достаточно уважительный причины. 

Д в ѣ недѣли продолжались наши дѣловыя сношенія и нагрузка корабля;: 
в ъ этотъ періодъ мы часто сиживали съ каптейномъ в ъ его каютѣ , взаимно 
повѣряя эпизоды нашей жизни. Онъ оказался распорядительнымъ хозяиномъ, 
и къ тому же джентльменомъ по понятіямъ, что мало согласовалось со сло-
жившимися взглядами на такъ называемый типъ морскаго волка. 

Этотъ оригиналъ добросовѣстно исполнилъ принятыя имъ на себя обя-
зательства и, вѣроятно, наши кронштадтскіе старожилы-моряки помнятъ эпо-
пею, которою ознаменовался грузъ „Гольденъ-Игля" . Съ самимъ же Стоу-
номъ мнѣ пришлось нѣсколько л ѣ т ъ спустя встрѣтиться в ъ совершенно 
иныхъ условіяхъ. 

В ъ шестьдесятъ восьмомъ году я жилъ в ъ Парижѣ и свободные часы-
дня проводилъ иногда в ъ Café de la R é g e n c e , этомъ всесвЬтномъ рандэву 
шахматистовъ. 

Однажды, выйдя оттуда, я обратилъ вниманіе на приближавшуюся къ. 
кафе, вдоль R u e de Rivoli , парочку: красавица американка шла подъ руку с ъ 
пожилымъ высокимъ мужчиной, в ъ которомъ я сразу узналъ моряка Стоуна. 
О н ъ ни мало не измѣнился; но я не могъ не выразить ему своего изумленія-

— Менѣе всего могъ разсчитывать встрѣтить в а с ъ , дорогой другъ , вдали, 
отъ моря, в ъ пагубномъ Вавилонѣ , и подъ руку с ъ прелестной спутницей. 

—• My dear! Позволь представить тебѣ моего русскаго друга: m y s t e r 
Boutkovsky, это Эмма, моя супруга. 

Я поклонился и постарался скрыть свое неумѣстное удивленіе. Мы раз-
говорились и отправились отпраздновать нашу встрѣчу в ъ одинъ изъ кабач-
ковъ Палэ-Рояля. К ъ концу обѣда бесѣда оживилась, принявъ х а р а к т е р ъ 
дружеской откровенности, и у меня вырвалось нѣсколько замѣчаній на темуг 
„Женишься—перемѣнишься". 

Мистрисъ Стоунъ возстала противъ моихъ словъ: 
— Н ѣ т ъ , — г о в о р и л а она,—вы не правы, вотъ уже пять л ѣ т ъ какъ я з а -

мужемъ, а мой милый каптейнъ не измѣнился ни физически, ни морально;, 
онъ попрежнему боготворить море, страстно любитъ шахматы, и бѣгаетъ. 
женщинъ. 

— До моей встрѣчи с ъ вами, я в ъ этомъ не сомнѣвался, — было моимъ 
отвѣтомъ. 

— Обо мнѣ говорить нечего,—весело возразила она,—я ему болѣе това-
рищъ чѣмъ жена, и сопутствую ему по всѣмъ морямъ, а в ъ штиль сажусь 
съ нимъ за шахматный столъ. 

— Положимъ т а к ъ , но все же я не понимаю... 
— Чего? 
— Какимъ образомъ в ы задали ему матъ? 
— В ы неправильно поставили вопросъ,—вмѣшался Стоунъ,—это она з а -

ставила меня задать ей матъ, и такъ какъ уже пошло на откровенность, то 
я вполнѣ удовлетворю ваше любопытство. Ш е с т ь л ѣ т ъ тому назадъ, сдавши 
вашъ товаръ в ъ Николаевскѣ , я на обратномъ пути зашелъ в ъ Нагасаки, 
чтобы оттуда съ новымъ грузомъ идти в ъ Санъ-Франциско. Мой бригъ го-
т о в ь былъ уже распустить паруса, когда нашъ консулъ пригласилъ меня 
к ъ себѣ , и просилъ взять съ собою пассажирку. Понятно, что съ п е р в ы х ъ ж е 
его словъ я отказался наотрѣзъ; судно мое парусное грузовое и не пред-
ставляетъ никакихъ удобствъ не только дамѣ, но даже и привычному к ъ 
морю мужчинѣ . „Я знаю все это ,—отвѣчалъ консулъ,—знаю даже вашъ су-
ровый взглядъ на женщинъ, но здѣсь случай совсѣмъ исключительный: эта 
молодая дѣвушка, ваша соотечественница, сирота. Отецъ ея , жившій в ъ 
здѣшнемъ краю по торговымъ дѣламъ, недѣлю тому назадъ умеръ отъ хо-
леры. Ей надо спѣшить в ъ Санъ-Франциско для принятія мѣръ противъ 
растраты имущества и объявленія ея отца банкротомъ; между тѣмъ первый 



тихоокеанскій рейсовый пароходъ иридетъ сюда не ранѣе мѣсяца. Я в а с ъ 
знаю за джентльмена, и потому смѣло могу поручить эту дѣвушку. Прошу 
в а с ъ не отказывайте в ъ моей просьбѣ , этимъ вы сдѣлаете доброе дѣло и 
даже личное одолженіе мнѣ" . Я началъ колебаться. Всякій американецъ, даже 
морякъ, с ч и т а е т е своимъ долгомъ быть джентльменомъ в ъ отношеніяхъ къ 
порядочной женщинѣ . „Помилуйте, — говорилъ я, — гдѣ же ей выдержать 
двухмѣсячную качку на моемъ суднѣ ! а я плохой помощникъ в ъ женскихъ 
б о л ѣ з н я х ъ " . „ В ы мало знаете нашихъ соотечественницъ; онѣ такъ воспита-
ны, что у м ѣ ю т ъ во в с ѣ х ъ случаяхъ обходиться безъ посторонней помощи: 
а эта не только любите море, но сама прекрасно владѣетъ весломъ и управ-
л я е т е парусомъ" . 

— Э т о т ъ аргументъ заставилъ его сдаться, — добавила Эмма, — такимъ 
образомъ первая уступка оказалась роковою, и погубила его. 

— Или привела къ счастью; но я продолжаю. Я сдѣлалъ что могъ, вы-
гналъ штурмана изъ его каюты, помѣстивъ его у себя, а для молодой миссъ 
устроилъ гнѣздышко. Мы вышли въ море; но Тихій океанъ на этотъ разъ 
оказался безпокойнымъ; первые десять дней насъ сильно трепало въ пути, 
и мы выдержали двѣ порядочныя бури. Меня однако удивило не мало, что 
при самыхъ порывистыхъ шквалахъ моя юная путешественница не только 
не падала в ъ обморокъ, но даже выходила на палубу и, закутанная в ъ свой 
непромокаемый ватеръ-пруфъ, крѣпко ухватясь своими дѣтскими ручками за 
ванты, любовалась грознымъ видомъ величественныхъ волнъ. Она теперь 
у в ѣ р я е т ъ , что в ъ эти минуты болѣе, чѣмъ моремъ, восхищалась моими хлад-
нокровными распоряженіями и причислила меня къ героямъ. Какъ бы тамъ 
ни было, я примирился съ мыслью имѣть на своемъ суднѣ женщину, кото-
рая к ъ тому же въ ясную погоду раснѣвала какъ залетная птичка. Послѣ 
двадцати дней плаванія мы уже сдѣлали полпути, и теперь шли плавнымъ 
ходомъ подъ парусами. В с ѣ мои астрономическія наблюденія были сдѣланы, 
мѣстонахожденіе брига опредѣлено; и я въ видѣ отдыха сидѣлъ надъ раз-
рѣщеніемъ шахматной задачи, когда в ъ мою каюту неожиданно вошла миссъ 
Эмма. „Каптейнъ! мнѣ скучно, — сказала она". „Къ сожалѣнію, ничѣмъ не 
могу вамъ помочь,—отвѣчалъ я,—у меня на бригѣ много разныхъ инстру-
ментовъ, но н ѣ т ъ ни однаго музыкальнаго". „ Я охотнѣе играю въ шахматы, 
чѣмъ на рояли". Эти слова меня окончательно побѣдили: дѣвушка не боится 
бурь и и г р а е т е въ шахматы, да это фениксъ, а не женщина. Я поднялъ го-
лову, и т у т ъ в ъ первый разъ замѣтилъ что она удивительно хороша, до 
сихъ поръ я не замѣчалъ ея лица. Я радъ былъ имѣть хоть какого-нибудь 
партнера, мы сѣли, и мнѣ показалось, что первая партія была мною легко 
выиграна. Считая въ числѣ обязанностей джентльмена не обыгрывать сво-
его милаго партнера, я вторую партію игралъ слабо. В ы извините, сэръ, я 
потребую шахматы; это необходимо намъ для послѣдующаго объясненія. 

Гарсонъ добылъ доску и шахматы; Стоунъ разставилъ фигуры: 

— В о т ъ положеніе, в ъ которомъ находилась партія наша, — продолжалъ 
онъ,—я игралъ черными; х о т я моя игра была много слабѣе, но я еще могъ 
бороться. Ж е л а я однако дать своей противницѣ возможность выиграть, я 
ступилъ ферземъ съ d6 на f6. Этотъ то неумѣлый ходъ и выдалъ меня. 



„Впродолженіе всей игры, сэръ, — сказала Эмма, — я видѣла, что вы играли 
плохо, вапіъ послѣдній ходъ прямо дѣтскій и обнаружпваетъ намѣреніе про-
играть. В ы поступили со мною какъ с ъ ребенкомъ, и этимъ оскорбили мое 
самолюбіе. Подумавъ немного, вы могли бы легко сдѣлать ничью, но вы н е 
дали себѣ этого труда. Т е п е р ь в ъ наказаніе я заставлю васъ дать мнѣ м а т ъ 
в ъ четыре хода" . Я взглянули на свою строгую противницу: ея губки дро-
жали, глаза сверкали необыкновенными огнемъ; она была положительно пре-
красна, точно буря въ океанѣ . „Вы меня удивляете, — о б ъ я в и л и я, -— дока-
жите то что сказали". И она мнѣ доказала. Я вскочилъ, пораженный удив-
леніемъ и в ъ восторгѣ . „Если вы съумѣли заставить меня дать вамъ матъ, 
то я беру в а с ъ в ъ плѣнъ, моя прекрасная королева. Согласны ли вы?" С ъ 
милой улыбкой, и краснѣя, она протянула мнѣ р у к у . . . Б о л ѣ е разсказывать 
нечего. Я помоги ей в ъ Санъ-Франциско привести в ъ порядокъ дѣла, мы 
обвѣнчались, и съ т ѣ х ъ поръ, удалясь отъ бурь житейскаго моря, мы стран-
ствуемъ съ нею по океанами. 

Но я уже не слушали его и, какъ страстный игроки, углубился в ъ оты-
сканіе обратнаго мата. Мои собесѣдники встали. 

— Сэръ! намъ надо спѣшить къ вечернему поѣзду, сказала мистрисъ 
Стоунъ, а вы посидите надъ доской. Если же вы окажетесь т а к ъ же нена-
ходчивы, какъ и мужъ мой, то получите предъ нашими отплытіемъ и з ъ 
Г а в р а рѣшеніе задачи. 

fi. ^ э у т ц о в с + і й . 
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„К е г л и". 
Изъ альбома фотографа-любителя. 



s a ш а х м а т н о й ü o c f c o u . 

Въ уютной нарядной гостинной 
Не видно компаніи чинной 
Іізъ франтовъ и чопорныхъ дамъ; 
Не слышатся пошлые звуки 
ГІлохихъ комплиментовъ, и скуки 
Не встретишь по темнымъ угламъ. 
Сидимъ мы въ волненыі, глазами 
Слѣдя за «конями», «ферзями», 
Обдумать старайся ходъ... 
Тутъ требуетъ все обсужденья! 
Полны даже «ігѣшки» значенья, 
Різшая игры всей исходъ!.. 
А сердце усиленно бьется... 
Противникъ еще не сдается 
И шахомъ упорно грозитъ... 
Но зр-Ьетъ въ умѣ ужъ идея,— 
И ходомъ искуснымъ «злодѣя» 
Губительный натискъ отбитъ... 
Теперь наше время приспѣло! 
«Ладыо» направляемъ мы въ д'кло 
И—черныхъ въ засадГ «король»... 
— «Ага, братъ!—проносятся мысли,— 
Попробуй, спасенье измысли, 
Найти себГ выходъ изволь!» 
И видно по трепету друга, 
Что чернымъ приходится туго,— 
Ихъ б'Ьлые страшно гѣснятъ. 
У друга читаю во взорѣ, 
Что чернымъ придется ужъ вскорѣ 
Услышать въ тосісѣ: «ІІІахъ и матъ!» 
И вотъ они сдались покорно... 
І\акъ радъ я, какъ радъ непритворно! 
Не случай побѣдф помогъ! 
Мнѣ тФмъ эти шахматы милы, 
Что требуютъ «умственной» силы, 
Что шахматный мыслить игрокъ, 
Что нѣту въ нихъ мѣста азарту, 
Не ставятся деньги на карту, 
Суля тѣмъ, кто ставитъ, раззоръ, 
Что шахматы могутъ въ гостинной 
Порой зам-ѣнить вѣчно-чинный 
И скучный весьма разговоръ... 

р о м о л и ц + й . . 



О Четверной Шахматной Игрѣ. 
Письмо Вт» редакцію „ Ш а х м а т н ы х ъ Вечеров-ь". 

милостивый 7 0 с у а а р ь , 

"]"осподинъ р е д а к т о р ы ! 

Какъ вамъ вѣроятно извѣстно, существуетъ два вида шахматной игры 
вчетверомъ: обыкновенная „нѣмецкая" игра, описаніе которой имѣется въ 
„Московскомъ Шахматномъ Альманахѣ" 1893 г . , и игра „съ крѣпостями"— 
изобрѣтенія нашего россійскаго игрока Петрова. В ъ первой игрѣ матъ одно-
му изъ союзниковъ еще не есть проигрышъ партіи; его союзникъ можетъ 
его освободить отъ мата. Проигрышъ получается, когда матъ получать оба 
союзника. Это вполнѣ естественно, такъ какъ в ъ четверной игрѣ , какъ и въ 
обыкновенной, есть собственно двѣ борящіяся стороны; побѣдить нужно 
другую сторону, захвативъ ее въ плѣнъ, такъ сказать, цѣликомъ. Это—пер-
вый принципъ шахматной игры, который не можетъ быть измѣненъ. Если вы 
проиграете в ъ обыкновенной игрѣ ферзя, вы еще не обязаны сдаваться, такъ 
какъ иногда вы жертвуете ферзя, чтобы заматовать противника. Также и въ 
четверной игрѣ вы иногда допускаете дать матъ союзнику, если для этого 
противники должны удалить изъ игры свои главный силы (чтобы держать 
подъ матомъ вашего союзника). 

Между тѣмъ господинъ Петровъ, съ свойственной „великимъ маэстро" 
рѣшительностью (которая часто является единственной возможностью от-
стоять несостоятельную мысль), заявилъ, что такое оставление партіи подъ 
матомъ противно духу шахматной игры, гдѣ заматованная сторона тотчасъ 
же прекращаете игру. В ъ виду чего и изобрѣлъ свою игру „съ крѣпостя-
ми", гдѣ получившая матъ партія тотчасъ же убирается совсѣмъ съ доски, 
и ея союзникъ остается безнадежно одинокимъ. 

Какъ доказательство ошибочности мнѣнія господина Петрова я и при-
вожу далѣе сообіценіе о моей семейной жизни, которая есть истинное подо-
біе четверной шахматной игры и—увы!—по способу господина Петрова. 

В ъ моей семейной жизни, милостивый государь господинъ редакторъ, я 
в ъ союзѣ съ миссъ Гринвичъ (воспитательницей моихъ дѣтей, которыхъ я 
обожаю) веду компанію противъ моей жены и ея почтенной мамаши, моей 
тещи. 

Давно я уже замѣчалъ, что мое единомысліе съ нашей миссъ но нѣко-
рымъ вопросамъ воспитанія и проч. стало возбуждать настроеніе недовѣр-
чивости и подозрительности въ лагерѣ противника. 

Однако личныя качества миссъ Гринвичъ заставили меня сдѣлать одинъ 
опрометчивый ходъ въ нашей партіи, благодаря которому партія эта вы-
глядите теперь для насъ безусловно проигранной. 

В ъ прошлое воскресенье я мирно бесѣдовалъ съ нашей милой миссъ объ 
общей теоріи воспитанія человѣчества. Обѣ двери въ кабинете случайно 
оказались затворенными. Пользуясь этимъ, а также воодушевленный чув-
ствомъ благоговѣнія къ просвѣтительнымъ идеямъ моей собесѣдницы, я 
схватилъ ея чудныя руки и сталъ покрывать ихъ горячими поцѣлуями бла-
годарности. 



Вдругъ—я до сихъ поръ еще не гіришелъ хорошенько въ себяі—кдругъ 
обѣ двери какъ бы по командѣ раскрылись и въ нихъ очутились растерзан-
ный и злобныя фигуры моей супруги и ея почтенной мамаши, моей тещи. 

Послѣдняя съ лицомъ, выраженію котораго позавидовала бы миѳоло-
гическая Мегера, кинулась настолько стремительно къ оцѣпенѣвшей миссъ, 
что я едва успѣлъ броситься между ними и едва устоялъ на ногахъ, встрѣ-
тив'ь и отпарировавъ ударъ грузнаго тѣла не помнившей себя старухи. 

— Онъ меня ударилъ!—съ неистовыми визгомъ прокричала она, кинув-
шись къ дочери. 

Такъ какъ я вовсе ее не „ударилъ", то я хотѣлъ было опровергнуть 
взведенное на меня обвиненіе. Но чуть только я заговорили, какъ обѣ онѣ, 
моя жена и ея почтенная мамаша, моя теща, перебивая друга друга, посы-
пали неслыханными обвиненіями меня и миссъ Гринвичъ въ поступкахъ, ко-
торыхъ я не рѣшаюсь и назвать вамъ, милостивый государь господинъ ре-
дакторъ. 

Вся негодующая, блѣдная и прекрасная, поднялась съ своего мѣста 
миссъ, чтобы уйти отъ потерявшихъ разсудокъ клеветницъ, которыхъ я съ 
страшными усиліями удерживали, чтобы дать свободно удалиться миссъ Грин-
вичъ, напутствуемой изступленными криками: 

— Вонъ! Вонъ!! Сію минуту!!! 
Я выпустили обѣихъ неистовствовавшихъ передо мною женщинъ только 

тогда, когда щелкнули замокъ у двери въ комнату миссъ Гринвичъ. 
И только, когда я наконецъ остался одинъ, я почувствовали ужасъ всего 

происшедшаго и впалъ въ какой-то столбнякъ. Я очнулся только отъ ка-
кого-то громкаго металлическаго звука. Не сознавая еще окружающаго, я 
оглянулся—обѣ двери были затворены. 

— Я запертъ!—мелькнуло у меня въ головѣ. 
Бросившись къ дверями, я только удостовѣрился въ моей догадкѣ! Опи-

сать состояніе духа, которое овладѣло мною,—я не въ еилахъ. Какъ ребе-
нокъ, я колотили безплодно тяжелыя дубовыя двери, кричали, грозилъ и... 
плакали! 

Сколько такъ прошло времени, я не знаю. Вдругъ новая мысль: если 
такъ поступаютъ со мной, то что же будетъ съ миссъ?—холодомъ охватила 
меня всего. Я задыхался и бросился къ окну. Что я увидѣлъ?! Миссъ Грин-
вичъ своей обычной твердой походкой удалялась отъ нашего гюдъѣзда; за 
ней Глаша, наша горничная, торопливо застегиваясь на ходу, бѣжала съ ея 
легкими дорожными сакомъ коричневой кожи. 

Миссъ Гринвичъ, наша милая миссъ, была изгнана!.. 
Моей союзницѣ данъ матъ и ея партія убрана съ доски! 
А между тѣмъ не очевидно ли, что будь атака нашихъ противницъ ме-

нѣе стремительной, наша милая миссъ могла бы остаться у насъ, волненіе 
постепенно бы улеглось, и подъ вліяніемъ нашей осторожной и тонкой даль-
нѣйшей игры, партія наша опять стала бы для насъ благопріятной! 

Все на свѣтѣ „образуется!" какъ сказалъ графъ Левъ Николаевичи въ 
„Аннѣ Карениной". 

Но, конечно, „образуется" при условіяхъ нормальныхъ, а не тогда, когда 
одинъ изъ участниковъ игры окончательно выбитъ изъ строя. Что бы я ни 
дѣлалъ теперь, какія бы тончайшія не изобрѣталъ комбинаціи, мнѣ уже не 
вернуть того, что уже въ нашей партіи теперь не существуетъ... 

Вотъ вамъ, милостивый государь господинъ редакторъ, простое и ясное 
доказательство заблужденій господина Петрова, неосновательности его идеи 
въ его четверной игрѣ тотчасъ снимать съ доски шашки заматованной партіи. 

В ъ надеждѣ, что мое письмо послужить хотя нѣкоторымъ основаніемъ 
для любителей четверной игры предпочитать игрѣ господина Петрова обык-
новенную разумную „нѣмецкую" игру 

остаюсь съ глубокими почтеніемъ 

Ѳедотъ Кружаловъ. 
(Списалъ J I . ]о.). 



Изолированный ntuiku. 
Ц е / г о ч к ш а х м а т н о й ж и з н и . 

І 
Порціусъ, старинный шахматный писатель, издавая 50 лѣтъ тому назадъ свое 

шахматное руководство, слѣдующимъ оригинальнымъ образомъ распредѣлилъ всѣхъ 
игроковъ Германіи на шесть классовъ: 

1. Штабъ-офицеры 99 
2. Оберъ-офидеры • . 901 
3. Унтеръ-офицсры 3000 
4. Вольноопредѣляющіеся («ООО 
5. Солдаты 12000 
6. Рекруты 18000 

Съ тѣхъ норъ шахматная игра сильно развилась и распространилась; но града-
ція ІІорціуса и теперь, за исключеніемъ нервыхъ трехъ классовъ, можетъ считаться 
вѣрною. Почти безъ всякой надежды на повышеніе остаются нижніе чины, т.-е. 
та огромная шахматная масса, которая не принадлежите ни къ какому шахматному 
клубу или союзу, а даетъ образцы своей игры въ разныхъ кафе и ресторанахъ. 

Внимательный наблюдатель легко можетъ убѣдиться въ этомъ: 
Вотъ, напримѣръ, кафе, гдѣ играютъ не иа деньги, а на „честь". ІІграютъ за 

5—6 столами—все игроки равной „силы"; одинъ ходъ елѣдуетъ быстро за другимъ; 
отъ времени до времени слышится отчаянное „pardon!" — это кто-нибудь поставилъ 
свою фигуру en prise и замѣтилъ это только тогда, когда иротивникъ уже соби-
рается ее „съѣсть". Въ этотъ моментъ и раздается вовсе отсутствующее въ руко-
водствахъ „pardon", фигура быстро схватывается и такимъ образомъ спасается для 
другой, болѣс удачной „комбишщш". 

Сыграть 10—20 партіи въ теченіе трехъ-четырехъ часовъ считается здѣсь 
вполнѣ нормальнымъ явленіемъ. 

Интересно также то, что нѣкоторые изъ этихъ вѣчныхъ рекрутовъ всей своей 
осанкой и важными молчаиіомъ стараются произвести на случайного наблюдателя 
впечатлѣніе настоящихъ шахматныхъ игроковъ. 

ІІерейдемъ далѣе въ кафе, гдѣ играютъ на небольвіую ставку. Тутъ уже дѣло 
идетъ объ интересѣ, и мы познаемъ нашнхъ героевъ съ иѣсколько другой стороны. 

Вотъ входитъ господшіъ Энгстлихъ (Aengstlich *), бросаетъ взглядъ въ ту сто-
рону, гдѣ играютъ въ шахматы, и констатируетъ присутствіе только игроковъ зна-
чительно сильнѣе его; поэтому онъ быстро направляется въ противоположную сто-
рону, къ газетамъ, углубляется въ лектюру и только изрѣдка устремляетъ свой взоръ 
къ шахматистамъ, выжидая болѣе благопріятную „комбинацию". Ожиданія его вѣн-
чаются успѣхомъ: опасные партнеры сѣли играть между собой, въ кафе же по-
явился новый любитель, г. Вуретингеръ. 

Энгстлихъ, зная, что Вуретингеръ не сильнѣе его—въ этомъ отношеніи онъ су-

*) „Aengstlich" означаетъ также „боязливый". 



днтъ всегда очень добросовѣстло,—начинаетъ дѣйсгвовать и осторожно приближается 
къ игрокамъ. 

Но... отъ судьбы-не уйдешь: то, чего оиъ такъ опасался, случается! Вурстин-
геръ не можетъ играть, такъ какъ долженъ уѣхать черезъ Ѵг часа; одна же изъ 
партій между сильными игроками кончилась, и одинъ изъ освободившихся партие-
ровъ любезно предлагаетъ Энгстдиху сразиться. 

Энгстлихъ въ сквсрномъ положеніи,— отказаться невозможно, такъ какъ всѣмъ 
извѣетно, что онъ охотно играетъ. Дѣлать нечего, скрѣпя сердце, онъ садится, про-
нгрыиаетъ пять партій и расплачивается, объявляя во всеуслышанье, что больше 
онъ никогда не будетъ играть въ шахматы,—такъ какъ это его страшно утомляетъ. 

На слѣдующій день мы вновь видимъ Энгстлиха въ страшной борьбѣ съ Вур-
стингеромъ, сноимъ излюбленнымъ партнеромъ: результат!. 5 : 6 . Оба „маэстро" по-
да-ютъ другъ другу руки н расходятся по домамъ. Если же ему вновь случается по-
пасть на болѣе си.тыіаго партнера, то оиъ старается уже улизнуть послѣ 3-й нар-
тіи. Изъ этого ясно видно, что игра „денегъ ради"—какъ презрительно выражаются 
такіе игроки—служить лучпгамъ гіротиводѣйствіемъ этой развращающей продуктивности 
шахматныхъ маралъ. 

Замѣчательно также то, что всѣ эти шахматисты страдаютъ какой-то общей 
боязнью къ руководствамъ и шахматнымъ журналамъ и, вслѣдствіе этого, общимъ 
незнаніемъ самыхъ элементарных!, шахматныхъ правилъ. 

— Какъ?—слышенъ часто вопросъ—вы можете бить эту пѣшку? 
— Конечно, я ее быо en passant. 
— Вотъ что... я этаго и не зналъ... 
И все-таки подобный шахматный младенецъ на вопросъ: какъ онъ провелъ 

время?—непринужденно отвѣтитъ: Я „игралъ въ шахматы". (Wiener Schachzeitung, 
Ш 5—6, 1901 г ) . 

â 
- Почему вы. не любите четверной игры? 

— Игра алкоголиком,... 
ум 

— . . . въ ней—бѣлыо слоны, зеленые лошади... 

і 
Wide World (сентябрь 1901 г.) даетъ интересное опиеаніе деревушки ПТтрёбекъ, 

извѣстной тѣмъ, что всѣ ся жители—шахматисты. 
Между прочимъ сообщается, что молодые штрёбекцы выбираютъ себѣ въ жены 

только тѣхъ дѣвушекъ изъ сосѣднихъ деревень, который играютъ въ шахматы. Если 
же кто-нибудь изъ нихъ возымѣетъ смѣлость избрать себѣ подругой жизни нешахма-
тистку, то оиъ обязанъ внести извѣетиую сумму въ кассу, предназначенную для устрой-
ства ежегодных!, турнировъ. 

Но поводу 10-тилѣтняго юбилея Рижскаго Шахматнаго Общества осенью ирош-
лаго года П. Керковіусъ помѣстилъ въ Rigaer Tageblatt (MM 278 и 290, 1900 г. и 
Л» 1, 1901 г.) интересный историчсскій очеркъ о шахматной жизни въ Ригѣ за пе-
ріодъ 1870—1900 гг. Очеркъ этотъ перепечатанъ въ послѣдней книжкѣ „Baltischo 
Schachblätter" (см. Шахматное Обозрите 1901 г., ,Л»Л» 3 9 - 4 0 , стр. 384). 

Приводили, изъ очерка г. Керковіуеа удачно очерченные авторомъ типы шах-
матныхъ игроковъ: 

„Весьма характерна была игра нѣкоторыхъ (рижских!, игроковъ *). Такъ, на-
примѣръ, игра пастора Гугенбергера была преимущественно ловушечной; и в.отъ, 
дѣлая какой-нибудь ходъ, онъ обыкновенно, чтобы отвлечь вниманіе противника, ео-
нровождалъ его различными причитываніями, вродѣ: 

„ — Ахъ, Боже мой, что я сдѣлалъ! Моя бѣдная пѣшка, она теперь потеряна! 
Необходимо было се защитить! и т. д. 

*) Начала 80-хъ годовъ. 



„Противникъ, обманутый этими восклицаніями, смѣло беретъ пѣшку... и черезъ 
2—3 хода терястъ фигуру. Гугенбергеръ же тихо подсмѣивается. 

„Смѣхъ этотъ между прочимъ страшно раздражалъ Д. Тренера и dr. Блюменталя, 
почти всегда попадавшихся на ловушки Гугеибергера, которому приходилось выслу-
шивать отъ ішхъ не одно рѣзкое слово. 

„Только съ однимъ посредственным!) игрокомъ, Энерсоыъ, Гугенбергеръ ничего 
не могъ подѣлать. Этотъ упорный партнеръ слишкомъ долго думалъ надъ каждымъ 
ходомъ, чтобы пропустить ловушку. Невозмутимо разбиралъ онъ положеніе, не обра-
щая никакого вниманія ни на причитанія Гугеибергера, ни на его все возраставшее 
летерпѣніе, и только изрѣдка произносилъ многозначущее: Aha! 

„Полнѣйшей противоположностью Гугенбергеру съ его безпокойной, приправлен-
ной постоянными комментаріями игрой, являлся кн. Урусовъ, всегда спокойный, 
безмолвный и до извѣстнаго пункта безупречно предупредительный: пунктъ этотъ 
касался имъ введеннаго правила: pièce touchée, pièce jouée. Достичь этого было 
тѣмъ болѣе трудно, что въ кружкѣ привился скверный обычай не только дотроги-
ваться до фигуръ во время игры, или дѣлать ими пробные ходы, но даже, сдѣлавъ 
ходъ и замѣтивъ вдругъ, что противникъ имѣетъ опасное продолжеиіе, брать ходъ 
обратно. Кн. Урусовъ первый наложилъ veto на такую игру. Чтобы однако самому 
какъ-нибудь не подвергнуться опасности невольнаго прикосновения къ шашкамъ— 
противъ чего не гарантированъ и силыіѣйшій игрокъ, — онъ обыкновенно въ слож-
ныхъ положеніяхъ, при своемъ ходѣ, для большей вѣрности пресерьезно клалъ руки 
подъ сидѣнье и вьшималъ ихъ только, чтобы сдѣлать зрѣло обдуманный ходъ. 

„Большинство остальпыхъ членовъ кружка находилось въ постоянномъ конфликт-!; 
съ урусовскимъ нововведеніемъ. Особенно ярко это выступало у Д. Тренера. Поч-
тенный старичекъ, съ своимъ безцвѣтно-рыжеватымъ парикомъ, обглоданнымъ зу-
бомъ времени, и морщинистой пергаментной кожей лица,—онъ грѣшилъ противъ 
правилъ чуть ли не на каждомъ шагу. Когда же ему случалось играть съ неумоли-
мымъ партнеромъ, то, чтобы удержать, елико возможно, свои порывы, онъ судо-
рожно ежималъ въ одной рукѣ табакерку, въ другой—сине-клѣтчатый носовой пла-
токъ, вытирая только отъ времени до времени съ кончика носа постоянно накопля-
вшуюся тамъ капельку. Несмотря на такія предосторожности ему не всегда удава-
лось совладать со своимъ горячимъ темпераментомъ, главнымъ образомъ послѣ осо-
бенно крѣпкой пошошки, принимаемой обыкновенно имъ для „проясненія головы". 

Дѣйствіе такого прісма было всегда самое замѣчатольное, такъ какъ Д. Тренеръ 
послѣ него сразу находилъ нѣсколько „очень сильиыхъ продолженій", изъ которыхъ 
однако регулярно выбиралъ самое слабое. Если же тогда строгій противникъ ие раз-
рѣшалъ перемѣны хода, то Д. Трейеръ приходилъ въ страшное негодованіе, опро-
кидывалъ фигуры на доскѣ, и уходилъ, заявляя, что съ подобными „лицами", спе-
кулирующими исключительно на зѣвки противника, онъ играть не желаетъ. 

„Несмотря на это, въ слѣдуюіцій же вечеръ его можно было видѣть играющимъ 
-съ этими самыми „лицами"..." 

і 
Въ Rivista Scacchistiea Itàliana г. Корноцъ сообщаетъ, что въ Алжирѣ въ круж-

кахъ тѵзрмныхъ арабскихъ шахматныхъ игроковъ отчасти все еще примѣняются 
древнія восточныя правила игры. 

Обыкновенно играютъ на очень большой доскѣ, и обыкновенно въ данномъ по-
мѣщеніи играется только одна партія, за которой въ серьезномъ молчаніи слѣдятъ 
•остальные присутетвуюіціе игроки, образуя какъ бы „галлерею". 

Начинаетъ партію тотъ, кому по жребію достались черные. Бъ первоначальном!, 
положеніи шашекъ черный король стоить на d8. Пѣпіки ходятъ даже съ своего 
мѣста только на одшіъ шагъ. Вмѣето рокировки король нмѣетъ право одинъ разъ 
въ теченіе игры сдѣлать ходъ коня, но при этомъ онъ раньше не долженъ былъ 
получать шахъ, а также и не стоять подъ шахомъ. Патъ считается за проигрышъ 
•(кому?). 

â 
Этого осенью Дрезденскш Шахматный Клубъ праздновалъ 25-тилѣтіе своего су-

ществованія. По этому поводу П. Шелленбергъ нздалъ „Дрезденскій Шахматный 
Календарь 1901 г . " , изъ котораго въ №№ 40—41 Deutsches Wochenschach 1901 г . 
перепечатаны три иобезынтересныхъ вещицы. 



Въ одной изъ нихъ авторъ „Календаря" даетъ ,,10 логическихъ доказательствъ 
необходимости существованія шахматныхъ игроковъ". Вотъ нѣкоторыя изъ нихъ: 

I. Если бы не было шахматныхъ игроковъ, то ие дѣлалось бы столько глупостей. 
Если бы не дѣлалось столько глупостей, то существовали бы болѣе разумный воз-
зрѣнія. Если бы существовали болѣе разумный воззрѣнія, то вовсе не играли бы 
въ шахматы. Однако въ шахматы играютъ; слѣдовательно должны существовать 
шахматные игроки. 

II. Если бы но было шахматныхъ игроковъ, то не было бы и пижоновъ. Если 
бы не было пижоновъ, то не было бы и столькихъ разговоровъ объ ихъ подвигахъ. 
Если бы не было столькихъ разговоровъ, то на свѣтѣ не говорилось бы столькихъ 
глупостей. На свѣтѣ однако говорится много глупостей; елѣдователыю должны су-
ществовать шахматные игроки. 

VI. Если бы не было шахматныхъ игроковъ, то ие было бы и фигуръ. Если бы 
не было фигуръ, то не было бы и „дамъ". Если бы не было дамъ, то ихъ нельзя 
было бы атаковать. Однако дамъ атакуютъ; следовательно должны существовать 
шахматные игроки. 

II т. д. 
Въ разсказѣ „Послѣдній ходъ", который также ирииадлежитъ перу составителя 

сборника, авторъ приводить интересный положенія, въ которыхъ бѣлые вмѣето сво-
ею послѣдняго хода моии дать немедленно мать чернымъ. 

Вотъ эти легкія, но остроумный задачки: 

Deutsche Schachzeitung (№№ 3 и 4) сообщаетъ, что иѣкіимъ Коломаномъ фонъ-
Чили (Kolomann v. Szily) изъ Будапешта предложена была задача: поставить на 

Бѣлые берутъ свой послѣдній ходъ назадъ и вмѣсто него даютъ немедленно 
чернымъ матъ. 



доскѣ четырехъ ферзей такъ, чтобы поля, на который они не быотъ, лежали на 
одной прямой. 

Такихъ положеній—16; они слѣдующія: 

I. a l , Ь5, е8, Ь2. ! V. a t , с5, с7, g3. IX. а2, Ь7, еЗ, f6. XIII. аЗ, с7, c l , g7. 
II. a l , Ъ5, f5, g5. VI. a l , d5, еб, i'4. X . аЗ, Ь7, o2, fô. XIV. a4, c2, e8, g2. 

HI. a l , b8, e-l, 15. VII . a2, b l , e5, ffi. XI. аЗ, Ь7, e2, g5. XV. a4, cG, 08, g2. 
IV. a l , c5, do, h5. VIII. a2 , .b6 , e l , f5. XII. a3, c7, e l , g5. XVI. Ь2, b6, e4, g4. 

â 
Для начинающаго шахматиста полезно имѣть кромѣ теоретических!. еще и нѣ-

сколько „практическихъ" указаний 
Уже знаменитый шахматистъ, калабріецъ Греко, давалъ слѣдуюіціе совѣты: 

„днемъ сажай противника лидомъ къ свѣту. Вечеромъ садись такъ, чтобы имѣть 
свѣчу съ лѣвой стороны для того, чтобы тѣнь отъ правой руки не падала на твои 
фигуры" и т. д. 

Schweizerische Schachzeitimg съ своей стороны даетъ пѣсколько совѣтовъ, болѣе 
нодходящихъ къ современной болѣе высокой культурѣ: 

„Когда твоя партія плоха, пускай дымъ своей сигары въ лицо своему про-
тивнику". 

„Если ты видишь хорошій ходъ на правой сторонѣ доски, то косись на лѣвую 
сторону доски для того, чтобы отвлечь вниманіе противника въ ненадлежащій 
пунктъ". 

„Старайся вызвать противника на плохіс ходы, гипнотизируя его. Если же у 
твоего противника крѣпкіе нервы, то свисти, напѣвай, но повозможности такъ фаль-
шиво, чтобы у него пошель морозъ по кожѣ; барабань при этомъ свободной рукой 
по столу; другой же рукой води передо носомъ противника съ растопыренными паль-
цами, какъ будто бы ты, подобно хищной птицѣ, ежеминутно готовъ вырвать у сво-
его партнера его лучшую фигуру. Если же и это не емутнтъ твоего противника, и 
твоя партія окончательно плоха, заставь вызвать себя къ телефону: „Очень сожа-
лѣю; мнѣ сенчасъ нужно уѣхать". Уѣзжай и не возвращайся". 

Р. А. Фальшь къ ,Ѵ? 178 Moskauer Deutsche Zeituvg съ своей стороны добавляотъ 
къ этимъ совѣтамъ нѣсколько любопытныхъ положений: 

„Никогда не пытайся доказать своему противнику, что выиградъ партію ты; но 
всегда благоразумно признавайся, что пронгралъ партію онъ вслѣдствіе грубой 
ошибки, нездоровья или другаго какого-нибудь несчастья". 

„Толпа обыкновенно порицаетъ профессіональныхъ игроковъ за то, что они 
такіе приверженцы Мамона, забывая, что они не могутъ питаться одними деревян-
ными фигурами". 

„У игроковъ à l'aveugle достойно восхвалеяія то, что они не видятъ нлохихъ 
ходовъ". 

И т. д. л 

Въ брюссельском!, журпалѣ Revue d'Échecs, въ Л».Л» 3, 8, 9 и 10, A. Leur даетъ 
интересный замѣтки яодъ загдавіемъ: 

Игры. 
ІІгры входятъ болѣе или менѣе въ наши нравы. Развлечеліс необходимо чело 

нѣку; его дѣятельность этого требуетъ. 
Если человѣкъ не посвящаетъ себя нграмъ отдыха, онъ отдается играмъ спеку-

ляціи или азарта. 
Наши правительства устраиваютъ публичный увеселснія, но они также должны 

бы были покровительствовать клубамъ, гдѣ бы рабочіе по окончаніи работі. могли 
отдохнуть за игрой. 

Игры кромѣ того нмѣютъ цѣлыо способствовать мирному общенію людей. 

* 

Изъ всѣхъ страстей страсть къ игрѣ самая общая, самая длительная. 
Игра нужна всѣмъ; ребенокъ и старикъ, богатый н бѣднын—всѣ ся адепты. 



Талейранъ сказалъ: „молодой человѣкъ, вы не играете,—вы себѣ готовите пе-
чальную старость". 

Адольфъ Адамъ новторилъ: „такъ какъ я не умѣю играть ни въ одну игру и не 
хочу учиться,—Богъ знаетъ, какая старость меня ожидаетъ, когда не захотятъ больше 
моей музыки". 

Лее—во всемъ, сказалъ философъ. 
Мы же скажемъ: игра—во всемъ. 

* 

Между играми удовольствія есть игры разечета и игры ловкости. 
Болѣе употребительный и трудный суть: билліардъ, домино, внетъ и шахматы. 
Весь міръ играете въ домино, такъ какъ каждый съумѣетъ поставить шесть къ 

шести, но эта игра по трудности слѣдѵетъ за шахматами. 

* 

Для домино нужно и.мѣть громадную память. 
Для шахматъ ся не надо. 
Въ домино вы запираете проходы вашему противнику; въ шахматахъ вы напа-

даете и берете. 
Въ домино шашки отыгравшія лежатъ и съ ними можно сообразоваться; въ 

шахматахъ фигуры, вышедшія изъ игры, брошены и забыты. 
Въ домино вы боретесь съ извѣетными средствами, въ шахматахъ всѣ ваши 

удары обманчивы. 
И, несмотря на то, шашки въ шахматахъ всѣ на виду, а въ домино ваши ко-

сти спрятаны. 
Въ шахматахъ, дѣлая незначащій ходъ, теряютъ ударъ и это много значитъ; въ 

домино потеря хода даетъ иногда прекрасную игру и выигрышъ партіи. 

* 

Можно сдѣлатьея совершеннымъ игрокомъ въ домино, но никогда—въ шахматы. 
Въ исторін шахматной игры извѣстенъ одинъ англичанинъ, изучавшій 25 лѣтъ 

шахматы и нришедвіій къ заішоченіго, что нельзя пріобрѣсти достаточно таланта, 
чтобы быть увѣреннымъ въ побѣдѣ. 

* 

Шахматы даютъ привычку обсужденія глубокихъ соображешіі. 
Если здѣсь нѣтъ разговора о вистѣ, триктракѣ, иикетѣ, то потому, что ни 

одна изъ этихъ игоръ не можетъ равняться по трѵдиости съ шахматами или даже 
съ домино. 

Домино представляете гораздо болѣе усложненій, чѣмъ вистъ. Правда, что вистъ 
имѣетъ 52 карты, а домино 28 костей, но въ вистѣ только 4 масти, тогда какъ въ 
домино ихъ семь; и, если въ внстѣ 13 картъ въ каждой масти, а въ домино только 
7, то между 13 картами, есть карты незначаіція, который можно кидать какъ при-
дется, тогда какъ въ домино у вас.ъ масса причинъ положить одну кость вмѣсто 
другой, и совокупности иорождаютъ главный трудности. 

Это такъ вѣрно, что въ городѣ съ населеніемъ въ 25.000 чел. не всегда нахо-
дится хорош ill игрокъ въ домино, тогда какъ всегда насчитывается нѣсколько хоро-
шихъ игроковъ въ вистъ. 

* 

Количество правилъ не есть еще иризиакъ трудности игры. Такъ: 

14 правилъ имѣютъ шахматы. 
22 правила „ шашки. 
30 правилъ „ домино. 

. 73 правила „ вистъ. 

To-есть: самыя трудиыя игры пмѣютъ наименьшее количество вравиіъ. 

* 

Чтобы хорошо играть, надо имѣть постоянно напряженное раз.сужденіе; къ не-
счастію, мы имѣемъ въ еебѣ могучаго врага: небрежность, равнодушіе. 

Мы не сумѣли бы настоять на иастроеніи свойственномъ игроку: нужно имѣть 
энергію во взглядѣ для игръ разечета и свободу дішженій—для игръ ловкости. 



ОДИІІЪ разъ мы были въ Шалонскомъ лагерѣ въ то время, какъ капралъ Жа-
кобъ давалъ совѣты паралитикамъ. 

— Пу, вы, что съ вами?—обратился онъ къ солдату на костыляхъ. 
— Охъ, охъ, не могу ходить! 
— Давайте костыли! (Оиъ выкидываетъ ихъ за окно.) Я хочу, чтобы вы шли! 

Слышите, .Зёриісъ! Идите, выходите, заставьте себя, я хочу... 
— Хи-хи-хи!—кричитъ паралитикъ, выходя,—правда, я хожу!.. 
Игроки, не забывайте этого анекдота! 
Хотѣть—мочь. 

* 

Человѣкъ, который играетъ хорошо въ какую-нибудь игру, можетъ играть хо-
рошо во всѣ; но онъ не можетъ постоянно прогрессировать; онъ остановится на 
нунктѣ, дальше котораго онъ не двинется. Это зависитъ отъ устройства мозга и 
умственныхъ дарованій. 

Такъ, въ 28 лѣтъ одинъ играетъ 16 партій безъ доски, a послѣ 25 лѣтъ изу-
ченія игры англичанинъ заявляетъ, что не можетъ идти дальше познаній, который 
о т , пріобрѣлъ. 

Какъ сказалъ Буало: 

„Если онъ не получилъ отъ неба тайнаго дара..." 

Игрокъ достигаетъ иногда совершенства, но не превосходства. Черезъ сорокъ 
лѣтъ мы встрѣчали игроковъ-рутинеровъ, игравшихъ ту же игру, за тѣмъ же сто-
ломъ и тѣми лее способами. 

Въ играхъ ловкости то лее самое: если въ молодости вы не выказали природ-
ной склонности, вкуса, страсти,—вы ничего хорогааго не сдѣлаете; вы останетесь 
„мазеттой". На, билліардѣ, въ фехтованіи, à la carabine, à la crosse — всѣ игроки 
разграничены uo категоріямъ. 

* 

Любятъ играть съ сильнѣйшимъ, чѣмъ самъ, во-первыхъ, чтобы поучиться, во-
вторыхъ,—изъ самолюбія. 

Игры интересны только съ равносильными противниками; очень неинтересно тя-
гаться съ неумѣлыми („mazettes"). 

Къ игрѣ всегда нодходятъ, улыбаясь; но, какъ партія началась, лица нахмури-
ваются и краснѣютъ, потому что кровь нриливаетъ въ голову. Сколько разъ судили 
шахматныхъ игроковъ, что они сидятъ по часамъ съ наклоненной головой, не раз-
говаривая, не улыбаясь; это доказывает!, серьезность игры; но не надобно этимъ 
злоупотреблять и никогда не сидѣть за столомъ до того, чтобы у васъ закоченѣли 
ноги. 

Трудный игры—не въ почетѣ въ свѣтскомт, обществѣ, гдѣ играютъ въ префе-
рансъ, экартэ, ласкнэ и баккара. 

Сила вниманія и разумѣнія въ окружающихъ столъ съ какой-нибудь партіей 
прямо зависитъ отъ силы игроковъ. 

Насколько достойны любви игры общественный, настолько недостойны ся игры 
на деньги, въ который играютъ на нѣкоторыхъ курортахъ и въ нѣкоторыхъ клубахъ. 

Мы совѣтуемъ отцамъ семействъ учить своихъ дѣтей играмъ на билліардѣ, въ 
вистъ и шахматы. 

* 

Когда г.ы проигрываете въ какой-нибудь нгрѣ, вы можете себя утѣшать: у меня 
была постоянно плохая игра; или, моему противнику все время везло; но, въ шах-
матахъ, если вы проиграли, вамъ нѣтъ извиненія. 

Шахматные игроки могутъ чувствовать раскаяніе только отъ плохихъ ходовъ, 
которые они сдѣлали; но, въ противоположность этому, они надолго сохраняют 
пріятное воспоминаніе о хорошо выигранной партіи. 

* 

Играющіе въ игры разечета имѣютъ готовое извиненіе на случай проигрыша: 
они сѣли играть, чтобы разсѣяться, no не желаютъ себѣ ломать голову (sic), чтобы 
высчитать всѣ вероятности. 

Если вы проиграете, спрячьте ваше самолюбіе въ карманъ и дѣлайте, какъ на 
бнлліардѣ: протяните руку своему побѣдителю, поздравляя его. 



Есть случайность въ игрѣ, какъ есть случайность въ изобрѣтеніи игоръ: потому 
что человѣкъ, который никогда не узнаетъ всей глубины и всѣхъ вѣроятностей игоръ 
разсчета, не могъ ихъ создать. На шахматной доскѣ находятъ новые гамбиты, какъ 
на небосклонѣ находятъ новыя планеты. ; 

Всѣ знаютъ исторію зерна пшеницы, удвоошіаго на каждой слѣдуюіцеи клѣтко 
шахматной доски. Говорятъ, чта никогда нельзя сыграть одинаковой партіи,— разу-
мѣется, если не считать „пастушескій матъ". 

Домино также представляетъ безчисленное количество комбинацій; чтобы ихъ 
всѣ исчерпать,—по сту въ день,—надобно употребить 3.824.449 лѣтъ. 

Человѣкъ рѣдко признаете, что онъ грѣпіидъ по недальновидности. Онъ кладетъ 
всякую ошибку на счетъ разсѣянности. 

Люди, которые любятъ поклоненіе, не играютъ; но часто страсть къ игрѣ бы-
ваетъ сильнѣе гордости: почти всѣ играютъ, только для приличія сдѣдали клубы. 

Поглядите на игрока, какъ онъ разсматриваетъ доску: окружающіе его стѣ-
сняютъ... 

Сколько комбинацій осаждаютъ его голову! Наконецъ, нужно играть, и онъ... 
отливаетъ самую отчаянную пулю! 

Также и съ игрокомъ на билліардѣ, который долго прицѣливается и въ концѣ 
концовъ дѣлаетт, невѣрный ударъ. 

* 

60 лѣтъ прошло, какъ мы посѣщали Café de la Régence въ Парижѣ. Тогда только 
что вышедъ въ свѣтъ Paldmede, первый шахматный журиалъ. Если эта игра сдѣ-
лала мало успѣха, то это потому, что надо мѣсяцъ для того, чтобы изучить до-
стоинство фигуръ, знать ихъ мѣста (!) и ходы (!). 

Дѣлаетъ честь—знать игру въ шахматы. 
Это игра, которую никогда не бросаютъ; когда не съ кѣмъ играть, въ одиио-

чесгвѣ разбираютъ задачи. 
ІІІахматныя задачи въ модѣ. Много нллюстрированныхъ журналовъ даютъ ихъ 

каждую недѣлю; издаютъ ихъ сборники. Старинное собраніе задачъ Александра со-
держите ихъ 500. 

До конца свѣта ихъ будутъ дѣлать новыя. 

— Куда ты спѣшишь? Постои минуточку... 
—• Не могу! Этакая скверная исторія! Сегодня мои имяншш, я пригласилъ кое 

кого изъ знакомыхъ къ себѣ къ 5 часамъ, а теперь 11 часовъ вечера и я еще не 
дома. Сѣлъ сыграть партію въ шахматы съ Петровымъ и забылъ объ имяшшахъ. 
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г о . 
Я п о н с к а я ш а ш е ч н а я и г р а . 

ІІомѣщаемое ниже описаніе интересной японской шашечной игры „Го" перепе-
чатывается нами изъ Радуги 1885—86 гг. , которая въ свою очередь заимствовала 
описаніе игры изъ нѣмецкой брошюры изданія 80-хъ годовъ,—брошюры, точное на-
званіе которой намъ неизвѣстно. 

Изъ брошюры этой Радуга между прочимъ лриводитъ слѣдующія свѣдѣнія о Го: 
„Игра эта—старѣйшая изъ всѣхъ существующих!, нгоръ и, къ тому же, весьма остроум-
ная и интересная, чрезвычайно трудная, хотя ея несложным!, правилам!, выучиться вовсе 
нетрудно. Какъ передают китапскія и японекія еочинснія, игра эта открыта въ Ки-
та-]: (гдѣ она называется „Ки") между 2350 и 1770 г. доГожд. Хр. и 1100 лѣтъ тому 
иазадъ попала въ Японію, гдѣ весьма широко распространилась въ народѣ. Въ Япо-
ніи каждый образованный чсловѣкъ играетъ въ Го, любители занимаются ею очень 
усердно, такъ что просиживают иногда цѣлыс дни за ней, разбирают по цѣлымъ 
часамъ нѣкоторыя положенія н т. д. Въ 1868 г. въ Японш даже была учреждена пра-
вительствомъ академія Го. Еще 300 лѣтъ тому иазадъ выдающихся игроковъ дѣлили 
на 9 классовъ. Игрокъ 1-й степени назывался Шо-дангъ (БІо—начало, дангъ—классъ); 
2-й степени—Ии-дангъ (ни—2); 3-й—Зангъ-дангъ; 4-й—Іо-дангъ; 5-й—Го-дангъ; 6 - 8 — 
Рокю-дангъ; 7-й—Шитши-дангъ; 8-й—Хатши-дангъ; 9-й—высшей степени-Ку-дангъ. 
Игрокъ 7-й степени назывался также Дшо-шу (высокая рука), 8-й—Канъ-шу (проме-
жуточная рука) и 9-й—Ме-шу (свѣтлая, блестящая рука) или Ме-синъ (знаменитые 
люди). Подъ игрокомъ 1-й степени вовсе нельзя предполагать новичка; долголѣтнее 
упражненіе даетъ только иногда возможность пойти выше ётой степени. Два года 
тому иазадъ въ Японіи не было іш одного игрока 9-й степени, лучшимъ считался 
Муразе-Шухо (ИІухо -имя), 8-й степени. Но нужно замѣтить, что игра теперь такъ 
разработана, что нынѣшній игрокъ 8-й степени рапенъ по снлѣ игроку 9-й степени 
иазадъ тому 100 лѣтъ. За все время въ Китаѣ и Японіи написано много ішигъ о 
Го, записано много лартій, разобраны начала игръ (Муразо и ранѣе Гаттори), конны 
игръ (Иноце Инсеки ІІ-й, т.-е. ІІ-й нрофессоръ академіи Го), появлялись задачи, раз-
сказы по исторіи этой игры. Въ Японіи выходитъ журналъ Го, редактируемый Муразе". 

М а т е р і а л ъ и п р а в и л а игры. Въ Го играютъ двое, на доскѣ, черными и бѣ-
лыми шашками. Доска, какъ и въ шахматахъ, почти квадратная, на которой нахо-
дятся 19 горизонталышхъ и 19 вертикальных!,, равно удаленных!, другъ отъ друга 
линій (см. діагр. 1 на слѣд. стр.). 

IIa доскѣ, слѣдовательно, всего 1 9 X 1 9 = 3 6 1 мѣсто, гдѣ линіи эти перекрещи-
ваются. Девять изъ нихъ обозначены маленькими кружечками (мѣста дачи впередъ). 
Каждый игрокъ получает по 181 шашкѣ (одинъ—черныя, другой—бѣлыя) круглой 
формы. Всѣ шашки одинаковы между собою. 

Шашки ставятся не на поля между линіями, а на точки пересѣченія линій. 
Нотація доски такова: вертикальяыя линіи, слѣва направо, обозначаются бук-

вами: а, Ь, с, d h, і, К, i, h . . . . d, с, b, a; горизонтальный снизу вверхъ, циф-



рами: 1, 2, 3 8, 9, X , 9, 8 , . . . . 3, 2, 1. Доска, слѣдовательно, линіями К и Х 
раздѣлсна на 4 части (квадранты), означенный буквами: A (налѣво внизу), В (на-
право внизу), С (направо вверху) и D (налѣво вверху). Слѣдовательно, мѣста дачи 
впередъ будутъ: налѣво внизу—Ad4, направо вверху — Cd4; черная шашка палѣво 
вверху (см. діагр. 2 на слѣд. стр.)—Da2, около нея бѣлая шашка—Db2. Мѣсто АкЗ 
молено означать также ВкЗ. Если будетъ написано: Ч ВЬ26, Ь678, Cd89, е69Х, то 
это значить, что черныя шашки стоятъ на мѣстахъ: Bb2, Bb6, Bh6, Bh7, Bli8, Cd8, 
Cd9, Себ, Ce9 и CeX. 

Противники сидятъ одинъ противъ другаго, одинъ противъ А и В, другой про-
тивъ С и D. 

Они ставятъ поочередно по одной шашкѣ на какой-нибудь незанятый свободный 
пунктъ иересѣчеиія линій. Шашки въ этой игрѣ не ходятъ. 

Мы будемъ означать играющаго черными шашками буквой Ч, бѣлыми—буквой Б. 
Открываете партію Ч. 
Если нѣсколько ходовъ будутъ дѣдатьея въ одномъ и томъ же квадраитѣ, то онъ 

•означается своею буквой лишь при первомъ ходѣ; такъ: 

1) 
3 
5 

В d4 
f6 

d5 

2) 
4) 
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Ь4 
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Какъ нримѣръ, какъ ставить 

h і К i h g f e d с b 

шашки, прйводимъ начало одной, игранной въ 
ЯІІОНІИ, партіи: 

Ч 1 > ч Б ч Б 
1) С с4 2 ) D d3 И) ьз 12) d4 21) f4 22) «а 
8) А с4 4) В d3 

И) 
с5 с2 

21) 
g4 

22) 
ьз 8) 

А е4 
4) 

С еЗ с8 D d5 h4 і4 
D с5 с8 В с5 D сб 27) i5 28) k5 

9) С g3 10) еЗ 19) В е4 20) еЗ 
27) 

и т. д. 

Шашки одинаковаго цвѣта образуютъ цѣпъ, если онѣ окружаютъ вполнѣ нѣ 
•сколько свободныхъ или занятыхъ шашками противника мѣстъ. Напримѣръ: носта-

7* ' 



вивъ на свободной доскѣ черныя шашки на А с65 d7, е8, 18, g9, h8, h7, іб, ho, g5, 
f4, e5, d5, получимъ цѣпь, окружающую собою свободные пункты: A d6, еб, е7, 15, 
f6, f7, g6, g7, g8 и h6. Если бы на h5 не было черной шашки, то и цѣпи бы не было. 

Въ нижеслѣдующнхъ примѣрахъ, гдѣ не будетъ никакой буквы, должно подразу-
мѣвать букву А. 

ІІримѣръ. Бѣлыя шашки d5, еб, d7 и еб образуютъ простѣйшую цѣпь, заклю-
чающую черную шашку d6. 

Бортъ доски служитъ границею дѣпи. Если, напр., черныя шашки стоять на а2, 
ЬЗ, сЗ, d4, е5, d6, сб, Ь7, с8, Ъ9 и аХ, a бѣлыя на а5, а7 и Ь8, то черныя обра-
зуютъ цѣпь, заключающую три бѣлыя шашки и 11 мѣстъ свободныхъ: аЗ, а4, аб, а8, 
а9, Ь4, Ь5, Ь6, с4, сб и d5. 

Простѣйшая цѣпь у борта такова: а4, Ь5, аб. 
Простѣйгиая дѣпь въ углѣ: а2, b l . 
Шашки противника, занимающія веѣ свободныя мѣста внутри цѣни, убиты. Съ 

послѣднимъ ходомъ, замыкающимъ цѣпь и шашки противника, шашки эти снимаются 
съ доски и сохраняются отдѣльно, такъ какъ число ихъ (и число свободныхъ пушс-
товъ въ дѣпяхъ, о че.чъ см. irnate) вліяотъ на степень побѣды. 

Діагр. 2. 

1 примѣръ. Ч : d5, cd, 15. Б : еэ. 
Если ходитъ Ч, онъ ставитъ еб, убиваетъ е5 и снимаете ее съ доски. Это озна-

чается такъ: [е5]. Напр.: 1і7 [4] значитъ ходомъ h7 убито 4 шашки. 
3 ѣримѣръ. Ч : с5, d6, еб, е7, 18, g7, g6, h7, 16, i5, h4, g4, f3, e3, d4. Б : d5, 

e5, e4, f4, ffi, f7, g5, h5, h6. 
Если ходъ Ч, онъ ставитъ f5 и убиваетъ всѣ 9 бѣлыхъ. Означается Ч : f5 [9] . 
.3 примѣръ. Ч : с7, d8, е9, 19, g9, h8, 17, Ь6, g5, f4, с4, d5, d6. Б : d7, e8, 18, 

g8, h7, g6, f5, e5, еб. 
Ходъ Ч; онъ убиваетъ бѣлыхъ такъ: 

Ч. Б. -
f7 16 
g7 е7 [f7, g7], образуя цѣпь. 
g7 17 [g7] 
g7 и убиваетъ 12 бѣлыхъ. 



4 примѣръ. Ч : а2, Ы , ЬЗ, сЗ, <13, еЗ, f3, g2, fl . Б : Ь2, cl, с2, d2, el, е2, f2. 
Ходъ Ч: онъ ставить dl и убиваетъ 7 бѣлыхъ. 

5 примѣрг. Б : а2, Ч : al . 
Ходъ Б; онъ ставитъ Ь1 и убиваетъ Чаі . 
6' примѣръ. Б : а4, Ь5, Ь6, а7. Ч : аб. 
Если ходъ Ч, и онъ необдуманно поставите а5, то Б снимаете съ доски убитый 

аб и аб и потомъ ставитъ гдѣ-ішбудь свою шашку, такъ какъ ходить ему. 
Если непріятельекія шашки не сняты еще съ доски, хотя давно были убиты, то 

ихъ можно снять когда угодно, за вами ли очередь хода, или нѣтъ. 
Если одинъ изъ игроковъ убиваетъ иепріятельскую шашку простѣйтею дѣпыо и 

если противникъ его можетъ по правилами въ слѣдующій ходъ также простѣйшею 
дѣпыо убить шашку 1-го игрока, которую тотъ поставилъ послѣднею въ своей дѣпп. 
при чемъ онъ поставите шашку на то мѣсто, гдѣ стояла только что взятая 1-мъ 
игрокомъ его шашка, то все это положение называется Ко(т.-е. таланте, искусство). 
Въ ' этомъ случаѣ 2-й игрокъ ne можетъ въ слѣдующгй ходъ ставить шашку туда, гдѣ 
стояла только что убитая противникомъ его шашка, но долженъ поставить гдѣ-либо 
въ другомъ мѣстѣ шашку н уже послѣ этого ставить на то мѣсто шашку, если только 
ранѣе этого не сдѣлалъ его противникъ. 

1 прижарь. Ч : сб, d7, еб. Б : сб, d6, еб, d4. 
Если ходъ Ч, оиъ ставитъ d5 и беретъ бѣлую d6. Здѣсь Б могъ бы также сей-

чаеъ поставить d6 и убить черную du. Обѣ иѣпи простѣйшаго типа, поэтому поло-
женіе это называется Ко, н Б не можетъ теперь ставитъ d6, а лишь въ слѣдующій 
ходъ. Часто игра идете такъ: 

Или: Ч Б 
d5 [d6] h4 (на d6 ставить еще нельзя). 
16 и „закрѣпляетъ" Ко, такъ что Б уже не можетъ стать на d6. 

Или: d5 [d6] Ь3° 
Ь4 d6 [dû] и опять Ko! 
іЗ (нельзя сейчасъ d5) 

g3 
d5 [d6] и такъ можетъ продолжаться долго, пока кто-либо изъ 

протнвниЕовъ не закрѣпитъ Ко. 

2 примѣръ. Ч : а4, аб, Ь5. Б : Ь4, Ь6, сб. 
Если ходъ Б, онъ ставитъ аб [Ь5]. Такъ какъ обѣ дѣпи простѣйшаго типа, то 

положение это будете Ко, н Ч не можетъ теперь же ставить Ь5, а лишь въ слѣдѵю-
щій ходъ. 

3 примѣръ. Ч : аЗ, аб, аб, а8, Ь4, Ь5, сЗ, с4, сб, сб. Б : al, а2, а7, Ь2, ЬЗ, Ь6. 
Ъ7, с7. 

Если ходъ Б, онъ ставитъ а4 [аЗ |. Дѣпи аЗ, Ь4, аб и а2, ЬЗ, а4 лростѣйшаго 
типа, поэтому получилось Ко, и черный не можетъ поставить теперь же аЗ. 

4 примѣръ. Ч : al , Ь2, аЗ. Б : Ь1. 
Если ходъ Б, онъ ставитъ а2 и убиваетъ дѣпыо И , а2 черную a l . Цѣпи Ы , 

а2 и a l , Ь2, аЗ про,стѣйщаго типа, поэтому выпио Ко, и черный не можетъ теперь 
же ставить a l . 

Отличительная черта Ко не есть только взятіе одной шашиг, но и это вхожде-
ніе другъ въ друга двухъ цѣпей лростѣйшаго типа. Если этотъ признакъ въ дап-
номъ положеніи отсутствуете, то можно сейчасъ же занимать тотъ пункте, гдѣ 
стояла только что убитая шашка. Для начинающихъ полезно разомотрѣть положенія, 
легко смѣшиваемыя съ Ко. 

1 примѣръ. Б : Ь5, сб, d5. Ч : сб. 
Еслн ходъ Б, оиъ ставитъ • с4 [сб]. Шашки Ьб, сб, d5, с4 не образуйте Ко, 

такъ какъ онѣ ие связаны такъ черными, какъ то было въ 1-мъ прпмѣрѣ Ко. Здѣсь 
Ч могъ бы сейчасъ ставить еб, чего онъ, конечно, не сдѣлаетъ потому, что Б про-
сто снимете эту шашку съ доски сейчасъ же, какъ убитую. 

2 примѣръ. Ч : аЗ, ЬЗ, сЗ, d3, е2, f2, fl . Б : а2, Ь2, с2, d2, cl, dl, el. 

Ходъ Ч: Ч Б 
a l Ы [al ] , ne допуская Ч стать на Ы . 
al—(что возможно потому, что положеніе это не есть Ко) и уби-

ваетъ веѣхъ бѣлыхъ. 

3 примѣръ. Б : сб, сб, d7, еб, еб. Ч : с4, d3, d5, d6, с4. 



Ходъ Б : Б Ч 
d4 [с15, d6] do (опять не Ко) и убиваетъ (14. 

Заключенный въ цѣпи шашки противника, между которыми есть еще нуетыя мѣ-
ста, должны быть убиты, даже когда онѣ сами образуютъ дѣпь. Взятіе такихъ ша-
шекъ часто бываетъ невозможно; именно когда онѣ имѣютъ по крайней мѣрѣ два 
глаза, т.-е. такія мѣста между шашками одного и того же цвѣта, стоящіи отдѣльно 
другъ отъ друга, которыя противникъ не можетъ занять безъ немедленной потери 
своей шашки. 

1 примѣръ. Ч : cl, d2, d3, е4, f5, g4, ІіЗ, 12, il. Б : dl, el, e2, сЗ, t2, f3, f4, 
g l , g3, h l , 1і2. 

Ч, при своемъ ходѣ, не можетъ убить бѣлыя шашки, хотя онѣ и окружены 
иѣпыо, потому что оиѣ имѣютъ два глаза: f l и g2. Если Ч поставить на одно изъ 
этихъ мѣстъ свою шашку, Б тотчасъ же снимаете ее съ доски, какъ убитую. Въ та-
комъ положеніи бѣлыя шашки живутъ, такъ какъ ихъ нельзя взять. 

2 примѣрг. Ч : аЗ, ЬЗ, сЗ, d3, еЗ, е2, cl. Б : а2, Ь2, с2, (12, dl. 
Ііачинающій здѣсь выигрываете. Если ходъ Б, онъ ставитъ b 1, образуете этимъ 

два глаза и его шашки живутъ. Если же онъ поставите a l или c l или куда-нибудь 
на другое мѣсто, то Ч ставитъ Ь1 и ѵбивастъ бѣлыя шашки. Напр., Б ставитъ a l 
Ч — Ы , Б—cl [Ы] , Ч—Ы [7]. 

3 примѣрь. Ч : а34589, Ь39, с389, (139, е389, f'38, g34-78, h4567. Б : а67, Ь45678, 
C4567, d4578, е47, 14567, g56. 

Если ходъ Ч, онъ ставитъ еб и убиваетъ всѣхъ бѣлыхъ по способу, показанному 
во 2-мъ примѣрѣ. Если же онъ ставитъ d6 или е5, то Б ставитъ об, убиваетъ чер-
ную шашку и образуете два глаза, спасающіе его шашки. Если ходъ Б, онъ ставитъ 
прямо еб, и его шашки живутъ. 

Если между шашками будетъ много свободныхъ ыѣстъ, то должно стараться 
прежде противника занять нужныя для образованія глазъ мѣста. Съ другой стороны, 
можно мѣшать противнику дѣлать глаза между его заключенными шашками, поста-
вивъ въ срединѣ свободнаго пространства шашку, сгруппировать около нея еще нѣ-
сколько шашекъ, чтобы можно было убить чужія шашки. 

ІІримѣръ. Б : аЗ, а4, ЬЗ, сЗ, d3," d4, о4, f4, fo, f6, f7, f8, e8, d8, (19, c9, b9, a9, 
a8. 4 : a5, аб, a7, Ь8, Ь7, Ь5, b4, c4, c8, (15, d7, e5, еб, e7. 

Если ходъ Б, онъ старается предупредить Ч занять сб. Игра могла идти такъ: 

Ч 
ь6 [3] 
f9 
d6 [2] 
с7 [сб] 

сб и всѣ 18 черныхъ убиты. 

Если же ходъ Ч, то онъ ставитъ сб, дѣлаетъ много глазъ, чѣмъ.и спасается. 
Но бываютъ положенія, когда два и болѣе глазъ не спасаютъ шашекъ отъ ги-

бели. Это случается тогда, когда шашки, образующія глаза, могутъ быть взяты. 
1 примѣръ. Ч : с5, с7, с8, d9, е8, f7, g8, Ь7, іб, 1і5, g4, g3, f2, еЗ, e4, d4„ 

Б : сб, d5, d7, d8, e5, еб, e7, t3, f4, f6, g5, g6, g7, h6. 
Если ходъ Ч, онъ ставитъ Ь6, слѣдующимъ ходомъ dß убиваетъ шашку сб, и Б. 

не можетъ сейчасъ же стать на сб, такъ какъ мѣшаетъ Ко; затѣмъ Ч закрѣпляетъ 
Ко, ставя сб, и убиваете всѣ бѣлыя шашки, ставъ еще на f5. Такіе кажущіеся глаза» 
называются недѣйствительпыми. 

2 примѣръ. Ч : al, аЗ, -Ь2, ЬЗ, cl, сЗ, dl, d3. Б : а4, Ь4, с4, d4, еЗ, е2, 
(12, с2. 

4 не можетъ спасти своихъ шашекъ глазами al и Ь2, такъ какъ игра продол-
жалась бы такъ: 

Б Ч •Б 
сб g l d6 
с7 g5 сб 
d6 gö c7 
Ьб сб [4] 

g7 
сб 

сб 
сб [4] 
g7 сб 

с7 g8 

Б ч Б Ч 
el c l f3 

fl f2 е4 f4 
Ы [3] cl [bl"| Ы [ c i l Ko ! e5 
dl gl c l 

Б ставитъ еще а2 и б черныхъ убиты. а2 и М — недѣнствит. глаза. 
Два рядомъ стоящихъ свободныхъ мѣста внутри заключенпыхъ шашекъ не мо-

гутъ также спасти эти шашки отъ гибели. 



Лримѣръ. Ч : со, d6, е7, f7, g6, h5, g4, f3, e3, d4. Б : d5, еб, f6, g5, f4, e4. 
Если ходъ Ч, онъ ставитъ е5, Б—f'5 [еб], Ч—еб и убиваетъ бѣлыхъ. Будь ходъ 

Б , все равно его шашки будутъ убиты. 
Остается объяснить еще Сэки. Если дѣпь одного игрока А заключает въ себѣ 

цѣпь противника В и если въ цѣни В б у д е т нѣсколько шашекъ А и еще (въ про-
стѣишемъ случаѣ 2) свободный мѣста, то все это положеніе называется Сэки. Въ та-
комъ положении первый, пожелавшій занять одно изъ свободныхъ мѣстъ, или поте-
р я е т только свои шашки, пли потеряетъ шашекъ больше противника. 

Примѣръ. Ч : а2, а4, аб, аб, а9, Ь2, Ь6, Ь9, сЗ, с4, с9, d5, d6, d7, d8, d9. 
Б : аЗ, a8, ЬЗ, Ь4, Ь5, Ь8, сб, сб, с7, с8. 

Полозксвіе это—Сэкп; здѣсь если ходъ Ч и онъ поставит а7, то В ставитъ Ь7 
и убиваетъ 5 черныхъ шашекъ, и если Ч захочетъ ставить на освободившіяся мѣста 
еще шашки, чтобы убить бѣлыхъ, то и эти шашки можетъ также потерять; если же 
ходъ Б и онъ поставит Ь7, то Ч ставитъ а7 и убиваетъ всѣхъ бѣлыхъ. 

Въ подобныхъ елучаяхъ должно хорошенько смотрѣть, чтобы заігятіемъ свобод-
ныхъ мѣстъ въ Сэки не попасть въ бѣду. 

Въ Японіи обыкновенно позволяется взять назадъ ходъ, если онъ будетъ грубой 
ошибкой *). Также всегда можно взять назадъ только что поставленную шашку, если 
нротивникъ еще не сдѣлалъ слѣдующаго хода. 

Ц ѣ л ь и г р ы . Она состоит въ томъ, чтобы поставленный въ разныхъ мѣстахъ 
шашки, по возможности, больше и больше соединять въ цѣни, которыя бы заключали 
какъ можно болѣе свободныхъ мѣстъ, или убивали непріятельскія шашки. Это важно 
потому, что въ концѣ игры побѣда высчитывается изъ суммы свободныхъ мѣстъ 
внутри дѣпсн и убитыхъ шашекъ противника; такъ что, убивая чужія шашки, вы-
игрышъ выходитъ двойной: напримѣръ, за 5 убитыхъ шашекъ, зачитываются и эти б 
шашекъ и 5 освободившихся мѣстъ внутри дѣни, т.-е. выигрывается 10 очковъ. 

Открытіе и веденіе партіи. Сначала обыкновенно занимаются мѣста близъ 
Ad4, Bd4, Cd4 и Dd4 (мѣста дачи впередъ) и лучше всего въ каждомъ квадратѣ с4 
и d3. ІІослѣ этого шашки постепенно ставятся къ ерединѣ доски. 

ІІриводимъ нѣсколько „классическихъ" пачалъ: 

Ч Б ч Б Ч Б Ч Б ч Б 
Ас4 Bd3 Ас4 Bd3 Ас4 Bd3 Ас4 Bd3 Ас4 Bd3 
DdS АеЗ Dd3 АеЗ Dd3 АеЗ I)d3 АеЗ Dd3 АеЗ 
Ad 5 Сс4 Асіб Dc9 Сс4 СеЗ Сс4 Dc5 Сс4 Dd5 
Беб Cf3 Dc6 Ас8 Ddo БіЗ Ad5 Df'4 Ad5 Df4 

и т. д. и т. д. или Се7 или Ас9 и т . Д-
и т . Д. или Dc9 

или СеЗ 
и т. Д. 

Ч Б Ч Б Ч Б Ч Б ч Б 
Ас4 Bd3 Ас4 Bd3 Ас4 Dc4 Ас4 Dc4 Ас4 Dc4 
Dd3 АеЗ Ае4 Dd5 Bd3 Веб Bd3 Веб Bd3 Веб 
Сс4 Dd5 Dd3 Df4 Вс9 Bf5 Вс9 Bg3 Вс9 Ве4 
Dc5 Dc6 Dc5 Dd4 Bg3 Сс8 Ве4 ВііЗ ВеЗ Bg4 

и т. Д. и т. д. и т. д. и т. д. и т. д. 

Въ началѣ партіи шашки противннковъ лучше всего ставить въ положеніи хода 
коня (по-японски „ма"), напр.: Ч Ad4, Б Af3; или черезъ одно мѣсто на одной па-
раллели, напр.: Ч Ad4, Б Af4. Такимъ образомъ ставятъ также шашки одного двѣта, 
напр.: Б Ас4, Ае4. Это [хорошо для того, чтобы оставить еебѣ большую свободу 
для образованія цѣпей по различным!, направленіямъ, или же для противодѣиствія 
собирающимся дѣпямъ противника. 

Шашки должно ставить такъ, чтобы ихъ можно было во всякое время соеди-
нить въ связанную, неприступную колонну (нѣпь). Но должно забывать о упомяну-
тыхъ нами въ прошлой статьѣ глазахъ, которые спасаютъ заключенный въ дѣші 
шашки. 

*) Трудно согласиться съ этимъ положеніемъ. Слѣдуетъ, конечно, держаться 
обычнаго для многнхъ игръ правила о pièce touchée. 



Опытный игрокъ начинаете окружать шашки новичка-противника очень изда-
лека, чтобы труднѣе было угадать и понять дѣль его ходовъ. Онъ, напримѣръ, имѣя 
въ виду окружить Ч еЗ, ставитъ Б g2, затѣмъ Б (15 и т. д.; начинающій же, кото-
раго шашку Ч еЗ хотятъ окружить ходомъ Bg2, самъ можетъ отвѣтить d5. 

Иачинаютдіе часто дѣлаютъ большую ошибку, желая спасти шашки, потеря ко-
торыхъ не можетъ уже быть отвращена; для этого оии ставятъ на тѣ мѣста еще 
новыя шашки, не думая о томъ, что вмѣстѣ съ ранѣе погубленными и эти новыя 
шашки иропадутъ. Напр., Б поставить шашки на а4, а5, Ь5 и Ь6, Ч на аЗ, Ь4, c l , 
сб и d7. Такъ какъ шашки Б (черезъ Ч аб и сб или а7 и d5) безусловно погибли, 
то Б лучше оставить эти шашки на произволъ судьбы, и попытаться папасть на Ч 
въ другомъ мѣстѣ доски; если же Б поставите, напр., а7, то Ч, ставя а8, сб и 
т. д., захватитъ уже не 4, а 5 шашекъ. 

Лучшая школа, несомнѣнио, игра съ лучшими, опытнѣйшими игроками. Много 
разъ нужно быть разбитымъ, когда отъ такого знаюіцаго любителя можно будете 
заимствовать и изучить извѣстныя положенія. Стоять, напр., шашки Ч на еЗ, d4, 
еЗ, Б на d3; и если Б захочетъ предупредить ходъ Ч d2, поетавивъ самъ на d2 
свою шашку, то Ч отвѣтитъ с2, лотомъ е2, f'2 и т. д., постепенно окружая бѣлыя 
шашки. 

Часто начинающій (Ч) бываете поетавленъ въ затруднение въ положеніи: Б d7, 
еб, f5; Ч d6, еб. Б ставить do, угрожая убить одну шашку, поетавивъ еще сб или 
с4. Ч, если въ настоящемъ случаѣ ходить ему, долженъ предупредить это ходомъ 
d5 или е7. 

Если какія-нибудь шашки противника такъ окружены, что ни въ какомъ случаѣ 
не могутъ спастись, то въ нродолженіи игры не стоите доканчивать цѣпи и зани-
мать внутри нея всѣ еще остающіеся свободные пункты, чтобы убить непріятельскія 
шашки; нужно тогда уже искать еще въ новомъ мѣстѣ новой возможности причи-
нить уронъ противнику. Окончательнаго убпванья такихъ шашекъ въ продолжеиіе 
игры потому не стараются достичь, что по правиламъ такія цѣшг въ концѣ игры 
зачитываются завершенными и находящіяся въ нихъ нотсрянныя шашки противника 
просто снимаются, какъ убитыя, безъ замѣщенія свободпыхъ мѣстъ. 

1 примѣръ. Въ квадраптѣ А въ партіи было такое лоложеніе: 
Ч : Ь2, сЗ, с4, сб и Ь6; Б : а4, ЬЗ, Ь4 и Ь5. 
Ч въ данномъ случаѣ уже не старается окончательно убить бѣлыя шашки. Если 

же Б въ игрѣ поставить сб, угрожая послѣдующмми ходами Ь7, аб [Ь6] освободить 
свои шашки, то Ч не долженъ уже зѣвать, a посдѣ хода Б сб играть: 

аб[4] 

2 примѣръ. Б : Ь4, ЬЗ, с4, (13, е4, еЗ, f3, g3, g2, Ь4, Ь2. 
Ч : аб, Ь6, сб, el , do, d4, d2, еб, f4, f l , g5, g4, li5. 

Пространство между бѣлыми шашками и краемъ доски принадлежишь, очевидно, 
Б , потому что Ч не можетъ ему помѣшать поставить шашки на одномъ изъ четы-
рехъ мѣстъ аб, а4, аЗ, а2 и на одномъ изъ g l , Ы , i l , чѣмъ Б составите себѣ 
цѣпь и легко убьетъ три шашки противника c l , d2 и f l . Въ концѣ игры, напр., Б 
могъ, ставъ на аЗ и h l , составить дѣпь и снять какъ убитыя 3 черныя шагаки; въ 
такомъ случаѣ онъ выигралъ бы 14 свободныхъ пунктовъ: a l , 2, Ы , 2, c l , 2, 3 , 
dl , 2, e l , 2, f l , 2, gl . Если же Б въ нродолженіе игры позволилъ бы Ч поставить 
въ данномъ положеніи шашки па а2, Ь2, с2, е2, f2, то это пространство было бы 
для него потеряно, потому что черныя шашки, сдѣлавъ себѣ два глаза, уже не мо-
гутъ быть убиты. 

Если гдѣ-нибудь есть еще большее свободное пространство, то нужно, какъ 
можно скорѣе, ранѣе противника поставить тамъ шашки, чтобы занять новыя сво-
бодный мѣста. 

Окончанія партій. Игра кончается, когда ни одинъ изъ противниковъ не мо-
жетъ болѣе составить ни одной новой цѣни и тѣмъ получить еще нѣсколько свобод-
ныхъ мѣстъ или убить нѣсколько шашекъ своего партнера, вмѣстѣ съ этимъ умень-
шая у него число свободныхъ мѣстъ. Xopoiuie игроки рѣдко поставите за всю игру 
всѣ шашки (181); обыкновенно останавливаются на 120—130. Изъ этпхъ 240—260 
ходовъ около 20 идете на открытіе, завязку игры, 150—на главную часть, средину 

Ч 
аб 
аЗ 

Б 
Ь7 
а7 



иартіи н 80—на окончаніе. Почти никогда между опытными игроками не приходится 
наблюдать захвата очень большого количества шашекъ сразу, даже убить 1 или 2 
шашки довольно рѣдко приходится; за то большую роль у ігихъ играетъ Ко. У на-
начшіающихъ лее наоборотъ очень часто захватываются сразу массы шашекъ, отчего 
на доскѣ образуются все иовыя пустыя пространства, который непрерывно ста-
раются занять. Въ такомъ случаѣ, конечно, и 181 шашки на хватитъ и придется 
обоимъ партнерамъ мѣняться убитыми шашками, чтобы можно было продолжать 
игру^ 

Когда игра дошла до такого положенія, что ни одинъ игрокъ не можетъ улее 
достигнуть новаго успѣха или причинить новый уронъ противнику, то дѣлаютъ за-
ключительные ходы. Ходы эти состоять въ слѣдующемъ: 

1. Каждый игрокъ прежде всего соединяетъ окончательно въ цѣпи тѣ шашки, 
который закдючаютъ собою очевидно ему принадлежащее (содержащее въ себѣ нѣ-
сколько свободныхъ пунктовъ и убитыхъ шашекъ противника) пространство, иначе 
,оио не будетъ ему зачтено. Большею частью такія пространства, у которыхъ цѣпи 
бываютъ не замкнуты вполнѣ во время игры, лежать у края доски, потому что 
тамъ они болѣе обезпечены отъ захвата противникомъ. Само собою разумѣется, что 
при замыканіи цѣни должно стараться охватить возможно большее пространство; но 
надо остерегаться нанболѣе удаленный шашки замыкаемой цѣпн ставить такъ, чтобы 
противник!, могъ ихъ самъ захватить. 

Лрнмѣръ. Бъ углу квадранта А въ ісонцѣ партін шашки стоятъ такъ: Б: а4, 
Ь4, сЗ, с2, d3 и е2; Ч: Ь2, c l , f2, gl и g3. Пространство внизу налѣво очевидно 
принадлежите Б, потому что Б легко можетъ убить черныя Ь2 и c l . Если теперь 
ходъ Б, то ему нельзя замыкать цѣпь, ставя шашку на f l , чтобы заключить по-
болѣе свободныхъ пунктовъ; Ч тогда отвѣтитъ el [f I], и Б придется захватить мѣстъ 
менѣе, чѣмъ если бы онъ сразу поставилъ шашку на e l . 

И. Послѣ этого ставятъ безцѣлыіыя шашки, называемый даммы; шашки эти ста-
вятся на нейтральные, находящіеся внѣ цѣпей, непринадлежащіе ни одному изъ 
партнеровъ пункты, ставятся для того, чтобы легче потомъ было сосчитать свобод-
ные пункты, онредѣлягощіе степень нобѣды. Такой пункте въ только что прнведен-
номъ примѣрѣ будетъ f l послѣ хода Б e l . 

_ Примѣръ. На краю доски внизу налѣво въ кондѣ партіи, послѣ завершенія дѣ-
ией, стоятъ слѣдующія шашки: 

Ч: А аб, М2456, g24, hl234, І4, k35, В І234, hl24, g3. 
Б: A a4, ЬЗ,- c345, d245, еЗб, f l2345, 12, k l , В i l , gl2 , f3, e l2 , 
Пространство съ свободными пунктами: а123, Ь12, c l2 , dl3, el24 принадлежитъ 

Б (Ч 1)12, должно—см. далѣе пункте III,—какъ убитыя, снять); а другое: А 1123, 
k l24 , Б i l h3—Ч. Пункты А а5, g l , g3, очевидно, не принадлежать ни одному изъ 
игроковъ, такъ какъ лежать внѣ цѣпсй; поэтому на нихъ и нужно ставить даммы. 
Если ходъ Ч, то онъ ставить не gl или g3, а а5, съ дѣлыо убить бѣлую а4, поста-
вивъ еще аЗ; Б тогда самъ ставить аЗ, уменьшая черезъ это число своихъ свобод-
ныхъ пунктовъ. Очевидно, что въ бодьшинствѣ случаевъ все равно, ;""0 бы изъ 
двухъ играющихъ ни замѣщалъ такіе пункты; часто одинъ и тотъ же игрокъ ста-
вите подрядъ много даммъ. Въ нашемъ лримѣрѣ Б можетъ одну за другой ставить 
шашки на gl и g3. 

III. Затѣмъ слѣдуетъ снятіе съ доски темныхъ шашекъ. Темными называются 
шашки противника, находящіяся внутри нашей цѣци, и которых!., очевидно, ужо 
нельзя спасти. Шашки эти считаются убитыми безъ замѣщенія всѣхъ свободныхъ 
мѣстъ внутри цѣпи; онѣ просто снимаются и присоединяются къ ранѣе убитымъ 
во время партіи шашкамъ противника. Въ примѣрѣ, подъ знакомь I, Б, подлѣ за-
вершенія цѣпи черезъ el и постановки даммы (Б или Ч f l ) , снимаете, какъ уби-
тыя, двѣ темный шашки Ь2 и c l , и цѣпь зачитывается Б въ 9 свободныхъ пунктовъ: 
а123, Ы 2 3 , c l , dl2. Бъ иослѣднемъ примѣрѣ, подъ знакомь И, послѣ постановки 
даммъ Ч а5 и Б аЗ, gl и g3, Б снимаете, какъ убитыя, темныя шашки: Ь1 и Ь2, 
а Ч: A і2, k l , В i l . Въ спорныхъ случаяхъ, т.-е. тогда, когда сомнительно, что 
заключенный въ цѣпи шашки окончательно потеряны, напр. когда шашки эти сами 
составляю™ цѣць,—въ этихъ случаяхъ, для отвращепія спора должно продолжать 
игру до выяснеиія спориаго вопроса. 

IV. Теперь уже можно опредѣлить побѣду того или другаго игрока. ІІобѣда 
вычитывается изъ суммы свободныхъ мѣстт. внутри цѣпей и убитыхъ во время nap-
Tin и снятыхъ послѣ постановки даммъ шашекъ. Положймъ, Ч ммѣетъ 50 свобод-
ныхъ мѣстъ внутри своихъ цѣпей и И убитыхъ бѣлыхъ шапіекъ, Б—60 свободныхъ 
мѣстъ и 7 убитыхъ черныхъ; то, сдѣдорателыю, Ч имѣетъ 50 -j-ll - 61 очко (points), 
Б—C0-J-7 =--67. Б, стало быть, выигралъ 0 7 — 6 1 = 6 очковъ. Когда же высчитываиье 



становится трудно отъ разбросанности свободныхъ мѣстъ и большой суммы убитыхъ 
шашекъ, то его можно облегчить слѣдующимъ образомъ: 

IIa пустыя мѣста внутри непріятельскихъ цѣпей (хотя бы они были и Ко) каж-
дый ставитъ, сколько и пока это возможно, убитыя во время и въ концѣ игры 
шашки противника. Послѣ этого нужно урегулировать оставшіяся свободный мѣста, 
чтобы составить болѣе удобныя для счета пространства (лучше правильными четыре-
угольниками). Въ этомъ случаѣ даже можно снимать съ одного пункта шашки одною 
и того же цвѣта и переставлять на другой, наблюдая только, чтобы общая сумма 
свободныхъ пунктовъ оставалась безъ измѣненія. Послѣ всего этого каждый высчи-
тываете вмѣстѣ еще остающіяся у него свободный мѣста и оставшіяся убитыя 
шашки противника; побѣда высчитывается черсзъ разность обѣихъ суммъ; эта раз-
ность показываете и степень побѣды. 

Положимъ Ч убитыми шашками замѣстилъ всѣ свободный мѣста Б, и у него 
осталось еще 10 бѣлыхъ шашекъ; Б замѣстилъ своими 21 взятыми черными шаш-
ками у Ч изъ его 35 свободныхъ мѣстъ 21 мѣсто, употребивъ на это всѣ черныя 
шашки. Ч, очевидно, зачитывает!, себѣ 3 5 — 2 1 = 1 4 свободныхъ мѣстъ и 10 убитыхъ 
шашекъ; Б зачитывать нечего, и потому Ч выигралъ 14-) -10=24 очка. 

Діагр. 3. 

Діаграмма 2-я представляете окончательное положеніе одной партіи; всѣ цѣпи 
уже завершены и даммы поставлены. Во время игры Ч взялъ 2 бѣлыхъ шашки, а 
Б одну черную. Положеніе нартіи было такое: 

Ч: А а345, Ь468Х, с34589, d45, е467, f56789X, g7X, hX, k689X, В І56Х, h59,. 
g4569X, f358, el2345789, dl35G7X, c34X, С a67, Ѣ678, c35689, d359, e359, f38 , 
g3458, h25789, І289, k578, D 134567, h4578, g2459, 11245789, e2358, d378, c4, b35, 
a246. Всего 126 шашекъ. 

Б: А а2, Ь239, с2Х, d39, еЗХ, f4, g45689, h4789, І46789Х, k3457, В І4789, 
h34678, g2378, 11267, еб, d289, СІ256789, Ь2349Х, О а4589, Ь2359, с247. d4678, 
04678, f4567, g679, Ь346, І3567, к23459, D 1289, И1239, gl3678, 1'36, е4679, d5,. 
с5689, Ь26. Всего 126 шашекъ. 

Теперь нужно продѣдать так.ія заключительный операціп: Ч снимаетъ 20 бѣлыхъ 
темныхъ шашекъ: А Ь9, d9, Db26, с5689Х, d5, о4679Х, fO, g678 и С g9, Б сни-
маетъ .10 темныхъ черныхъ: С сЗ ,d3, еЗ, 13, g345, h25 п і2. Болѣе ни въ одномъ мѣстѣ 



нѣтъ томныхъ шашекъ. Ч поэтому имѣетъ убитыхъ: 2 (во время игры) -j-20 (только 
что снятыхъ) = 2 2 бѣлыхъ шашекъ. Б нмѣетъ: 1—j—10=11 черныхъ шашекъ. Теперь 
ясно, что Ч принадлежат свободный мѣста надѣво вверху, налѣво у края доски, 
направо посрединѣ и пункты В d l и й , Б принадлежать свободный мѣста направо 
вверху, направо у края и налѣво внизу. 

Ч ставитъ теперь 22 убитыя бѣлыя шашки на свободный мѣста Б; напримѣръ 
на: D i l , С і4, Ь5, g54, Ь4, аЗ, сЗ, d3, А h56, і35, В gl , h l2 , ІІ23, а89Х, Б ста-
витъ 11 убитыхъ черныхъ па: D С g9, 19, А Ъ5, еб, Il d4, Й9Х, hX и е5. Далѣе 
Ч переставляетъ бѣлыя шашки съ: А а2, Ь2, с2, Б Ь234, С к2, Ь2, с2 на: A f3 , 
g3, h3, В аб, Ь68, С g3, f3 и еЗ; Б переставляетъ черныхъ съ: А а5, D а246, 
Ь35Х, с4, d378, е2358 на: D g678, f6, А а9, Ь79, с67, d6789, е8 и 9. Получается 
слѣдуютцее положеніе (см. діаграмму 3): 

Теперь легко высчитать, кто и какъ побѣдилъ. Ч имѣетъ: налѣву вверху: 5. 
1 0 = 5 0 , у края налѣво: 4; итого 54. Б имѣетъ: направо вверху: 2. 1 0 = 2 0 , палѣво 
внизу: 2. 1 0 = 2 0 , у края направо: 2. 5=10—|—2=12; итого 52. To-есть Ч выигры-
в а е т 5 4 — 5 2 = 2 очка. 

П а р т і и. 
Партія Л» 1. 

Играна въ Японіи 21 марта 1880 г. Муразэ Шухо (Б; тогда ещо 7-й степени) 
и Учигаки Сутэкичи (Ч; 5-й степени). 

ч Б g2 h 2 i9 k8 f i hl 
1 .Сс4 2 .Dd3 d5 Di3 Ai 9 Dk8 f3 Bc4 
З . І Ш 4 . СеЗ І4 k2 iX Bg6 Ъ4 аб 
5. Ас4 Bd6 e4 d4 Aa7 b7 Cc8 Ь9 

Bf4 Dd5 g3 ii4 Bg2 Ai5 17 f6 
Ae4 cX Ce4 k5 De2 d2 e7 Ba5 
Сс7 Ac5 Dd6 сб g2 g7 a4 a7 
d5 сб Bc5 сб Ch8 D18 b3 Dg5 
Ь4 d6 De5 Bdö f 9 eX g l Ai8 
еб e7 b5 e4 e9 Cb8 h8 Cg7 
f6 h3 c3 e3 b7 g6 g8 h6 
g2 Bh3 e2 f3 i8 i7 Ai7 k7 

Ah2 Bhö f2 d4 h7 І6 f8 e8 
f6 d9 g8 i8 k9 Di8 dX d9 

Dk3 h3 t'X Af3 Ааб a8 Di5 16 
Cg3 Af7 g3 f4 Ь5 b6 il (ill) kl 
g7 k3 e3 g5 a5 b8 Cd9 Df5 
d8 d7 e5 І6 Bb6 b7 Й Ai2 

Dd9 c9 g4 Dh6 h8 h6 Ai l i3 
d8 c8 CiX Di9 Ddl c l Bh7 І7 
d7 c7 h9 f6 e l c2 Ah4 І4 

AgO g6 еб hX Bg3 g l Cg5 Bid) 
h 7 e9 gX h8 i2 i3 kX h2 

I)g8 Cd6 g9 Bt8 k2 Af5 hl Cd7 
сб c3 dX cX f 2 Dc3 h5 i5 
b3 d4 e8 e9 f 3 hl Af9 Cd8 
cö c9 f9 f7 h2 i2 e8 a7 

. f 4 h4 eX c8 gl Себ e5 a8 
И X . ) Dh4 Ch3 g7 e7 аб gl Dhl (229-

a8 
И X . ) 

жетъ ничего болѣе достигнуть или нанесть какой-либо новый уіцероъ партнеру. 
Игра кончена; с т а в я т даммы: 

230. 
231. 

237. 

Б 
De7 
f7 
h 6 
Cg-t 
AfX 

De8 
Ah 5 
Dh5 
Cf5 238. 

Партія кончена. Ч снимает темныя шашки: СеЗ, d4, сЗ и AhX, Б снимает: 
Ad8, Bf'4, fß, с8 и Dk3. 

Ч ставитъ 5 убитыхъ бѣлыхъ на: Dg6, h7, i7, h7 и кб; Б на: Ag8, h9, h X , 
D f l и f2. Затѣмъ Б переставляетъ черныя шашки съ: Bhl и АеЗ на: Bd2 и с2; съ: 



Ab4, c4 и c4 на: Ba2, аЗ и Ь2; съ: BiX, f X , еХ, СЬЗ, с4, с4 и аб на: A f l , g l , 
Iii, Bh9, g9, Cf2 и f8. Нижній край доски принадлежите и теперь Ч. Ч переставляете 
бѣлыя съ: Dcl23456789X, Bh56, g46, о7, Ь7, а7 и с8 на: Ас789, (18, а9, Ь9, Ве5б, 
<я9, Ь9Х, с9, Са9Х и 1(3. Итакъ Ч имѣетъ: налѣво внизу—4.5=20, направо внизу— 
10, въ ерединѣ—2.5=10, направо в в е р х у — 4 . 5 + 4 = 2 4 ; всего 64 свободныхъ пункта. 
В имѣетъ: налѣво вверху—3.10=30, наверху въ срединѣ —4, въ срединѣ ниже — 
.3.5=15, направо — 2 . 5 = 1 0 ; всего 59 свободныхъ пунктовъ. 

Следовательно Ч выигралъ 6 4 — 5 9 = 5 очковъ (points). 

Играна въ Японіи 
•Особенно поучительна 

Партія 
26 мая 1835 года, 

въ отпошеніи Ко. 
Ч 

1. Ас4 
3.Dd3 
5 . с9 

g3 
d5 

Вс5 
сс4 
с7 
da 

De9 
Cf4 
g4 
ьз 
іЗ 

1(3 
Dd5 

с4 
d4 

Б 
2 . Bd3 
4 . с5 

f5 
аез 
ьз 
е4 

Bd6 
СеЗ 
Ас9 
Ае9 
13 

ь2 
12 
с2 
d6 
е5 
с7 

g9 Ag9 
De6 с7 
Ь5 (сб) Ь6 
d8 с5 (Ь6) 

Ad8 d9 

Dc6 (с5) 
f2 

Af4 
Dc6 (c5) 

ьз 
Ag4 
gß 

019 
c2 
f8 

сб (c5) 
Ai5 
(17 

ВІ9 
01(8 
h5 

Ch9 
d6 

Üg5 
b8 
c8 

сб (c5) 
a8 

BbX 

f3 
ca (сб) 

f3 
gl 

c5 (сб) 
g.3 
19 
e3 
g7 
f7 
d7 
Bc9 
Cc8 
1(X 
І7 

c5 (сб) 
ac6 
c7 
b9 
bx 
ы 
b7 

c5 (сб) 
b9 

№ 2. 
Нто Токѵбэ (Ч) и Язуи ІНинтэтзу (Б). 

Dc6 (c5) 
ь6 

СсЗ 
Dc6 (c5) 

k7 
Cc7 

Dc6 (c5) 
14 

Cb8 
Dc6 (сб) 

f9 
веб 
d2 

Cd8 
Cc7 (c8) 

g7 
1(3 

B<r3 
d5 
k8 

Af8 
CfX 
h8 

Be8 

10 
c5 (сб) 

b2 
h7 

c5 (сб) 
d9 
16 

c5 (сб) 
Be9 
f X 

c5 (сб) 
Dc2 
ьз 
e9 

Bg9 
h 8 

ac2 
c4 
f3 

Cg9 
e8 

gX 
cX 
fô 

f7 
hx 
k7 

ліб 
d9 
f9 

eX (e9) 
Be9 
18 

h7 (17) 
Ag8 
k9 

A17 
g4 

A13 
go 
f6 
(14 
c3 

Ь4 (c4) 
h 2 
i2 

Af9 

iX 
h9 
1(6 
bi6 
dX 
g8 

Cf9 
Л17 
h8 
ві8 
h9 
ВІ7 
ВІ4 
13 

Bf5 
gß 
h6 
e3 
c2 
S-
f2 
ьз 

Ие трудно видѣть, что Ч выигрываотъ 10 очковъ. 

Партіи еъ дачей впередъ. 
Чтобы уравнять силы игроковъ, сильнѣйшій даетъ болѣе слабому иѣкоторое 

число шашекъ впередъ, которыми этотъ слабѣйшій игрокъ и занижаете нередъ на-
чалом!, партіи (онъ, конечно, играете черными шашками) извѣотные пункты на 
доскѣ. При дачѣ впередъ 2 шашекъ, Ч ставитъ Ad4 и Cd4; при 3: Ad4, Cd4itDd4; 
при 4: Ad4, Bd4, Cd4 и Dd4; при 7: Ad4, Bd4, Cd4, Dd4, AdX, kX и BdX; при 9 -
всѣ пункты дачи впередъ, какъ они показаны на діагр. 1; приіі : 9 пунктовъ Д. В . 
и еще ВсЗ и ОсЗ; при 13: 9 пунктовъ Д. В. и 4 пункта сЗ въ каждомъ квадрантѣ 
или вмѣсто сЗ п. g7 въ каждомъ квадрантѣ; при 17: 9 пунктовъ Д. В. и сЗ и g7 
въ каждомъ квадрантѣ. Болѣе 13 шашекъ давать ие хорошо, такъ какъ игра уже 
становится неинтересной. 

Когда шашки, данный впередъ, поставлены, то Б дѣлаетъ свой 1-й ходъ, и игра 
уже продолжается какъ обыкновенно. 

Теорія признаете лучшим!, при 4 данныхъ шашкахъ слѣдующіе ходы. 
Б Ч Б Ч Б Ч Б Ч 

Ссб (16 Ссб ВсХ Ссб g3 Сс8 сб 
(17 сб Себ f4 Веб g3 Веб d6 

и т. Д. и т. д. или d6 или g3 
I и т. д. ii т. д. 

При 3 данныхъ шашкахъ Б лучше всего иачігааетъ Вс4. 
При 2 теорія рекомендуете; 

Б 
Вс4 
d3 

Ч 
Dd5 
сз 

I Б 
Вс4 
еЗ 

Ч 
Dc4 
і4 

Б 
Bd3 
с5. 

Ч 
Dd3 
с7 

Б 
Ссб 
е4 

Б 
С47 
Dc6 

Б 
Вс5 : Ссб 
(13 d3 

ч 
В с Х 
АсХ 
д. 

Ч 
вс5 
с Х 



5 0 шашечныхъ задачъ А . И . Шошина. 





Запереть дамку. Запереть дамку и простую. 











Запереть простую. Запереть дамку и простую. 

— 1 1 6 — 

П о д д а в к и . 

43. 44. 

Запереть простую. 

Запереть простую. 



П о д д а в к и . 

Запереть дамку и простую. 

Изг ош За Ьъ ілошщ. 
(Посвящается И. Ф. К—скому.) 

Въ шутку чуднымъ проблемистомт, 
Всѣ его прозвали, 
Но задачъ его дамисты 
Даже не решали. 
Мысли всѣхъ его твореній, 
Не умомъ рожденныхъ, 
Приводили въ восхищеніе 
Лишь непросвФщенныхъ; 
Знатокамъ же приносили 
Мало наслажденій: 
Всѣ его этюды были 
Съ массою рѣшеній, 
И дамисты не прощали 
Этихъ прегр-ѣшеній 
И этюда ожидали 
Безъ вторыхъ р-Ьшеній. 
Долго ждать себя напрасно 
Проблемистъ заставилъ; 
Наконецъ, вполнД прекрасный 
Онъ этюдъ составилъ. 
Въ нёмъ побочнаго р-ѣшенья 
Ужъ не оказалось, 
Но... его произведенье 
Вовсе не решалось! 

] І І а ш і 4 0 м а н ъ . . 



шибна. 
^азеказъ. 

I. 

Корнетъ Андрей С ѣ в е р г и н ъ былъ любимъ всѣми своими товарищами, 
особенно молодыми, съ которыми онъ больше всего проводилъ время. Д о 
поступленія Андрея в ъ полкъ всѣ офицеры обыкновенно занимались куте-
жами и карточной игрой, а съ появленіемъ его в с е это, почти вдругъ , какъ-
то перемѣнилось. Весь секретъ заключался въ томъ, что Андрей превосход-
но, хотя не отлично, игралъ въ шашки. Теорію этой игры, правда, далеко 
н е всю, онъ изучилъ еще пять л ѣ т ъ тому назадъ в ъ гимназіи, въ пансіонѣ , 
гдѣ Иванъ Макаровичъ Л е ж н е в ъ , его воспитатель, полный, высокаго роста 
мужчина, коротко остриженный, слегка прихрамывавшій на лѣвую ногуг и 
говоривший громкимъ баритономъ, обучавшій гимназиетовъ греческому и ла-
тинскому языкамъ и прозванный ими „жрецоыъ древняго язычества" , — да-
в а л ъ ему также уроки по шашкамъ. 

Андрей терпѣть не могъ своего воспитателя на классныхъ урокахъ, но 
з а т о обожалъ его в ъ пансіонѣ , когда тотъ, любившій шашки до фанатизма, 
объяснялъ ему то или иное положеніе, или же показывалъ замѣчательные 
концы партій. 

В ъ десять съ половиною часовъ вечера пансіонная жизнь замирала, но 
Андрей, лежа на своей кровати и видя с в ѣ т ъ изъ скважины замка воспита-
тельской комнаты, долго не могъ заснуть. Ему все мерещились положения, 
выигрыши, ничьи, головокружительные удары шашекъ, концы партій, задачи. 
Наконецъ, ясность мысли утрачивалась. Положенія, выигрыши, ничьи, концы 
партій, задачи—все это путалось, забывалось. Дамки не соблюдали правилъ 
удара. В ъ концѣ -концовъ Андрей запутывался до такой степени, что чуть 
не начиналъ читать вслухъ отрывки изъ Одиссеи и Цезаря. Склоненія, спря-
женія и всякія прочія мудрости латыни до такой степени давили ему мозгъ, 
что Андрей засыпалъ съ головною болью. 

Андрей могъ бы далеко пойти в ъ своихъ теоретическихъ познаніяхъ по 
шашкамъ, если бы не поссорился съ Лежневымъ передъ самымъ выпускомъ 
изъ гимназіи. Ссора произошла во время пасхальныхъ вакацій. Почти в с ѣ 
товарищи Андрея разъѣхались къ роднымъ, и онъ остался одинъ. Прика-
зать ученику послѣдняго класса послѣдовать примѣру товарищей было не-
удобно и директоръ гимназіи предложилъ Андрею поселиться на время ва-
кацій у кого-нибудь изъ четырехъ воспитателей пансіона. Андрей обратился 
съ просьбой къ Л е ж н е в у . „ Ж р е ц ъ древняго язычества" съ удовольствіемъ 
принялъ его . 

Иванъ Макаровичъ часто устранвалъ у себя на дому (онъ жилъ на ка-



зенной квартирѣ , в ъ зданіи гимназіи) вечера, на которые приглашалъ извѣст-
н ы х ъ любителей шашекъ. В ъ своемъ городѣ , а это былъ большой губерн-
ски! городъ, онъ зналъ всѣ „лучшія силы", и онѣ всегда бывали у него, ни-
когда не отказываясь , даже обижались на Ивана Макаровича, если т о т ъ по-
чему-либо долго не приглашалъ ихъ. Кромѣ того Л е ж н е в ъ переписывался 
со многими иногородними. Иногородніе хотя рѣдко бывали у Ивана Мака-
ровича, за все время, что-то разъ или два, но все-таки бывали. Иванъ Ма-
каровичъ сознавалъ свое центральное положеніе и все мечталъ объ органѣ , 
в о к р у г ь котораго могло бы послѣдовать полнѣйшее объединеніе в с ѣ х ъ лю-
бителей шашекъ в ъ Россіи. Но это были только мечты. 

В ъ ч е т в е р г ъ на Свѣтлой недѣлѣ у Ивана Макаровича назначено было 
большое собраніе любителей, должны были быть двое пріѣзжихъ чиновни-
ковъ изъ У — и . Андрей, жившій тогда у Лежнева, изъ скромности, скорѣе 
изъ застѣнчивости, долго отказывался отъ участія в ъ игрѣ , но, наконецъ, 
согласился. Играя впервые в ъ жизни такую массу партій, Андрей до такой 
степени заинтересовался всѣмъ, что рѣшилъ записать всѣ свои партіи, пред-
полагая впослѣдствіи проанализировать ихъ, ибо, даже до самыхъ послѣд-
нихъ моментовъ игры, былъ далекъ отъ мысли объ у с н ѣ х ѣ . 

Сѣвергинъ игралъ отлично и достигъ первенства. И з ъ іб сыгранныхъ 
партій онъ проигралъ только одну, двѣ привелъ къ ничьей, а остальныя 
выигралъ, в ъ томъ числѣ обѣ у Лежнева. Первую партію Л е ж н е в ъ про-
игралъ очень быстро, хотя не сдѣлалъ слишкомъ очевиднаго промаха. Во 
второй ничья была у него нѣсколько разъ в ъ рукахъ, но онъ не видѣлъ ея 
и проигралъ партію. Онъ едва-едва достигъ и ' / з очковъ, тогда какъ у Сѣ -
вергина было 14. Пріѣзжіе изъ У — и проигрались в ъ пухъ и прахъ. 

Т у р н и р ъ затянулся" далеко за полночь и окончился обильнымъ пирше-
ствомъ. 

На другой день Андрей проснулся очень поздно и остался безъ чаю 
(пустячное обстоятельство, но оно уже было началомъ мести Л е ж н е в а за 
потерянную пальму первенства) , такъ какъ Иванъ Макаровичъ, встававшій 
очень рано, успѣлъ выпить весь чай и велѣлъ прислугѣ убрать самоваръ, а 
затѣмъ отпустилъ ее. Поставить самоваръ второй р а з ъ было уже некому. 
Ардрей т а к ъ и ушелъ. 

Пріѣзжіе изъ У — и пришли в ъ третьемъ часу дня. Андрея еще н е было. 
Началась игра. Одинъ изъ нихъ, маленькій, носатый, назвавшій себя вчера 
Стешинымъ, проявилъ значительное пониманіе в ъ игрѣ , но все-таки не могъ 
обыграть Лежнева , вслѣдствіе , какъ онъ выразился, „совершенной неопыт-
ности обыгрывать" . 

Конца турнира пріѣзжіе вчера не дождались, а какъ только сыграли 
свои партіи, сейчасъ же ушли. Т е п е р ь они интересовались побѣдителемъ 
вчерашнихъ битвъ и спросили Лежнева , кто таковымъ оказался. Иванъ Ма-
каровичъ сказалъ имъ, что побѣдителемъ вышелъ его ученикъ, Андрей Сѣ -
в е р г и н ъ . 

— Т о т ъ гимназистъ?—разомъ всполошились оба чиновника. 
— Да,—какимъ-то особеннымъ тономъ отвѣтилъ имъ Л е ж н е в ъ . В ъ этомъ 

тонѣ чего только не было,—здѣсь была и месть, и покорность, и дружба. 
— Никогда не думалъ, чтобы т о т ъ гимназистъ побѣдилъ насъ в с ѣ х ъ 

вчера. Мнѣ в се казалось, что побѣдителемъ будете вы, а н е этотъ безусый 
юнецъ. 

— Да! — какъ-то некстати о т в ѣ т и л ъ Л е ж н е в ъ и вдругъ задеклами-
ровалъ: 

Разбить , разбить! Какая слава! 
Что ждетъ насъ старыхъ впереди? 
К р и ч а т ь юндамъ безусымъ браво, 
А насъ освищутъ, такъ и жди! 

Послѣдніе два стиха онъ произнесъ совсѣмъ упавшимъ голосомъ. 
— Это случайный побѣдитель, — продолжалъ Стешинъ. — Я думаю, что 

если бы я не вернулъ ему хода в ъ одной партіи, то онъ навѣрное н е былъ 
•бы гіервымъ. 

—• К а к ъ ? Какой ходъ?—быстро, рѣзко мѣняясь в ъ голосѣ , переспросилъ 
его Л е ж н е в ъ . 

— А такой. Во второй партіи онъ сдѣлалъ ошибку, но я не пожелалъ 
воспользоваться ею и позволилъ ему взять свою ошибку обратно. 



— Зачѣмъ же вы позволили ему перемѣнить ходъ? — Чрезмѣрно вол-
нуясь , даже задыхаясь отъ злобы на то, что по его мнѣнію, совершено та-
кое ужасное беззаконіе, переспросилъ вторично Стешина Л е ж н е в ъ . — Онъ 
просилъ васъ вернуть ему ходъ? 

— Н ѣ т ъ , не просилъ. Я вернулъ ему ходъ безъ всякой просьбы съ его 
стороны, не желая разочаровать его, ибо, скажу прямо, партія велась имъ 
чрезвычайно осторожно и обдуманно. 

— Напрасно вы такъ поступили. Слишкомъ напрасно! Х о д о в ъ , сдѣлан-
н ы х ъ въ партіи, каковы бы они ни были, никогда и никому не слѣдуетъ 
возвращать.. Ж а л ь , очень жаль, что вы такъ поступили! 

— Что ж ъ дѣлать! ГІрошедшаго не воротишь. 
— Почему же? 
— Партія записана, турнирная таблица зарегистрована, онъ не согла-

сится признать ее проигранною, тѣмъ болѣе, что, какъ вы говорите, я самъ 
болѣе виноватъ, что возвратилъ ему ходъ. Притомъ дѣло это уже про-
шедшее. 

— Н ѣ т ъ , онъ долженъ, обязанъ признать ее проигранною. Я заста-
влю его! 

Ясно, какъ Божій день, что человѣкъ в ъ Л е ж н е в ѣ исчезъ куда-то, а на 
его мѣсто появился учитель со всѣми своими обычными чертами. 

Чиновники ушли, обѣщавъ зайти еще разъ. И в а н ъ Макаровичъ волно-
вался. Онъ ждалъ Андрея, чтобы объясниться съ нимъ, но никакъ не могъ 
дождаться его. Минуты казались ему часами, а часы чѣмъ-то безконечнымъ.. 
Терпѣніе Ивана Макаровича все болѣе и болѣе истощалось. 

II. 

„Но неужели мальчишка заупрямится? — подумалъ Л е ж н е в ъ и нахму-
рился .— Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ и н ѣ т ъ , онъ не смѣетъ заупрямиться, пусть только 
попробуете , тогда я найду способъ разсчитаться съ нимъ". Л е ж н е в ъ сдѣ -
лалъ пять шаговъ къ окну и остановился. „О, тогда,—продолжало работать 
воображеніе,—„какъ городъ покрывается лѣсомъ телеграфныхъ столбовъ и 
дѣлается поэтому противень взгляду, такъ и классный журналъ запестрить 
о т ъ единицъ по латыни, которыхъ я успѣю еще наставить ему". Иванъ Ма-
каровичъ, стоя уже у самаго окна, лѣниво, хрустя при этомъ разгибаемыми 
пальцами, потянулся, а сладостная, но в ъ высшей степени противная улыб-
ка, сложилась на его губахъ . 

—• Мальчишка!—злостно, сквозь зубы, какъ змѣя, прошепталъ Лежневъ. 
В ъ дверь позвонили. Андрей, весь обвязанный покупками, вернулся . 
— Скажите пожалуйста,—сразу накинулся на Андрея Л е ж н е в ъ , не давъ 

ему даже времени раздѣться и выйти изъ передней, — вамъ вчера г . Сте-
шинъ вернулъ ходъ во второй партіи? 

— Да, г . Стешинъ, послѣ того, какъ я сдѣлалъ этотъ ходъ, сказалъ 
мнѣ , что т а к ъ я могу проиграть, но т у т ъ же заявилъ, что такими выигры-
шами онъ пренебрегаете . Послѣ этихъ словъ г . Стешина я поставилъ по-
двинутую мною шашку на прежнюю клѣтку и сдѣлалъ другой х о д ъ . Н а п е -
ремѣну хода г . Стешинъ не заявилъ никакихъ претензій. 

— Итакъ, позвольте в а с ъ спросить, вы признаете тотъ факте, что вамъ 
вернули проигрышный ходъ? 

— Признаю. 
— Т а к ъ вы позволите исправить в ъ турнирной таблицѣ ничью, сдѣлан-

ную вами съ г . Стешинымъ, на его выигрышъ, такъ какъ я только что слы-
шалъ отъ васъ , что вы признаете тотъ факте, что вамъ вернули проигрыш-
ный ходъ? 

— Н ѣ т ъ , я не могу допустить какихъ бы то ни было перемѣнъ въ та-
блицѣ . Р а з ъ г . Стешинъ не пожелалъ выиграть у меня эту партію, даже 
тогда, когда ходъ, который послѣ онъ возвратилъ мнѣ , былъ мною сдѣланъ. 

— В ы н е логично поступаете! По-моему вы обязаны признать партію 
проигранной вами. 

— Почему же, во-первыхъ, я обязанъ, а во-вторыхъ, г . Стешину н}'жно 
было попросту выиграть у меня партію; а разъ онъ не пожелалъ этого, то 
у ж ъ , конечно, теперь и я имѣю право не пожелать. 

— Сѣвергинъ, вы говорите вздоръ! 
Ивану Макаровичу казалось, что, когда онъ скажетъ эту фразу, Андрей 



будетъ совершенно ошеломленъ и промолчитъ или согласится съ нимъ. Но 
фраза не ошеломила Андрея, хотя, правда, могла ошеломить его, но это 
было бы только в ъ томъ случаѣ , если бы Лежневъ добавилъ: „садитесь, вы 
ничего не знаете!" 

— В ы должны были заявить г . Стешину, что вы не принимаете воз-
врата ходовъ и настоять, чтобы онъ игралъ по существующим!, правиламъ. 

— Простите , Иванъ Макаровичъ, по-моему вы говорите вздоръ, а не я! 
— Что!? Мальчишка! Какъ вы смѣете говорить дерзости вашему учителю? 

Что вы думаете себѣ? Убирайтесь вонъ! Берите свои вещи и уходите в ъ 
пансіонъ. 

— Н е извольте безпокоиться, надоѣдать не станемъ. 
— Молчать! Щ е н о к ъ ! ! Не воображайте себѣ , что вы в ъ послѣднемъ клас-

с ѣ и что вамъ все позволено! Погодите, я покажу вамъ! 
Андрей не вытерпѣлъ. Терпѣніе его лопнуло слушать далѣе все то, что 

говорилъ ему Л е ж н е в ъ , онъ бросился опрометью, какъ былъ, в ъ шинели, 
безъ фуражки, теряя н а каждомъ шагу свои покупки, по коридору, желая 
какъ можно скорѣе достигнуть пансіона. Пансіонный дядька нѣсколько ми-
н у т ь спустя переносилъ вещи Андрея и, бормоча что-то себѣ подъ носъ, 
нодбнралъ потерянныя Андреемъ покупки. 

Иванъ Макаровичъ, какъ только возобновились занятія, принялся было 
за мщеніе и даже, къ удивленію в с ѣ х ъ учениковъ в ъ классѣ , почти ни за 
что, поставилъ Андрею единицу по успѣхамъ и единицу по поведенію. Еди-
ницы были поставлены во весь нажимъ пера и сопровождались точками, 
очень похожими на откормленнаго воробья. 

Судьба спасла Андрея . Сходя по пансіонной лѣстницѣ , с ъ третьяго эта-
жа в ъ первый, вмѣстѣ съ пансіонерами, къ вечернему чаю, Лежневъ , кучей 
расшалившихся учениковъ, былъ опрокинуть и скатился внизъ, при чемъ 
во время этого процесса былъ удивительно похожъ на плохо написанную 
омегу. Общій гомерическій хохотъ и чей-то пронзительный свистъ,—потомъ 
говорили, конечно, по секрету, что это былъ свистъ Сѣвергина, — были по-
сланы в ъ слѣдъ Л е ж н е в у . Иванъ Макаровичъ сломалъ себѣ при этомъ 
хромую, лѣвую ногу и пролежалъ в ъ кровати почти до начала новаго учеб-
наго года. 

Андрей окончилъ гимназію, но в ъ общей группѣ отказался сняться, а 
вмѣсто этого обмѣнялся карточками со своими товарищами. 

Т у р н и р н а я таблица была впослѣдствіи напечатана в ъ шашечномъ отдѣлѣ  
журнала „Старыя пѣсни" . Ничья Андрея съ г . Стешинымъ была вычеркнута , 
и на ея м ѣ с т ѣ значился проигрышъ. 

fc. у . ренченцовъ . 



Рѣшенія задачъ. 
50 шахматныхъ задачъ А. В. Галицкаго (стр. 25—33) *)• 

№ 1 . 1 . Кре8—d7. № 2. 1. Фе2—g2. 
№ 3 . 1 . <£>d7 —dl. № 4 . 1 . 4>d7—е8. 
№ 5 . 1 . ЛЬ4—ІіЗ. № 6 . 1 . ?Ih3—сЗ. 
№ 7. 1. Kg2—el. № 8. 1. K g 6 - e 5 . 
№ 9 . 1 . КЬЗ—d2. № 1 0 . 1 . C c 3 - d 4 . 
№ 11. 1. Фсі—d2. № 12. 1. ФЬ2—e2. 
№ 1 3 . 1 . Kb4—сб. № 1 4 . 1 . Kpf3—g4. 
№ 15 .1 . JId8—da. № 16. 1. Kc7—еб. 
№ 1 7 . 1 . ЛЬ 8—d8. № 1 8 . 1 . Kfô—g8. 

№ 19. 1. Kpe8 — d7, Kpd4 : c5; 2. 
b2—b4-f. 1. . . . a5—a4; 2. K a 3 - c 2 - f . 

№ 20. 1. ФЬ4—Ь5, Ь7—b6; 2. Ke7 : d5. 
1. . . . d5co илиKph5—g4; 2. ФЬ5—é2—f—. 
1. . . . g5—g4; 2. ФХ-

№ 21. 1. ФИ—e4, Kpbl : c2; 2. Фс4-Ь5 . 
1. . . . CO 2. Фс4—ЬЗ ( + ) и т. д. 

№ 22. 1. Фа8 — аЗ, Креа - dû; 2. 
ФаЗ—сЗ. 1. . . . Кре5—f5; 2. ФаЗ — g-3. 
1. . . . е4 — е З ; 2. ФаЗ : е З + . 1. . . . 
f6—f5; 2. ФаЗ—сЗ+. 1. . . . Ь 7 - Ь 6 ; 2. 
ФаЗ—еЗ. 

№ 23. 1, Kfl—h2, fo—f4; 2. Феі—e4. 
1. . . . Kph4 : gö; 2. Феі — e7-f . 1. . . . 
ЛЬ6 — h5; 2. Kg3 — e4'X- 1. . . . со 2. 
Феі—еЗ. 

№ 24. 1. Cf4—cl, h 7 : g 6 ; 2. I d 6 - d 2 . 
1. . . . h7—h6; 2. Kg6—f4+. 

№ 25. 1. Cc7—b6, 17—f5; 2. Cb6—c5. 
1. . . . f 7 - f 6 ; 2. Ф с б - а 8 + . 1. Kpa4—b4; 
2. Ф Х . 

№ 26. 1. Kf2—e4, g7—g5; 2. Ф64—16. 
1. . . . g 7 - g 6 ; 2. g4—go. Иначе матъ въ 
2 хода. 

№ 27. 1. J t f 7 - h 7 . 2. g 2 - g 3 . 
№ 28. 1. Ch5 — dl, Kpd5 — сб; 2. 

C d l — a 4 + . 1. . . . со 2. е З - е 4 - Ь 
№ 29. 1. Фе5—h2, c4—сЗ; 2. Ь2 : сЗ. 

1. . . . еб — еб; 2. ФЬ2 — h 6 + . 1. . . . 
КреЗ—d4; 2. Ф62—dG+. 1. . . . f3 — f2; 
2 . Ф Х . 

№ 30. 1. KphS — g7, Креб — dß; 2. 
Ca7 — c5. 1. . . . сб—сб или e7 : d6; 2 . 
Ф14—e4-j— ( X ) . 

№ 31. 1. d 4 - d 5 , Ce6 : d5;2 . Kb5—a4. 
1. . . . Себ—f5; 2. Kg7—e8. 

№ 32. 1. Kpg8 — h 8 , Kd8 — сб; 2. 
Ka7—c8. 1. . . . Kd8—еб; 2. K g 7 - e 8 . 

№ 33. 1. f2—f3, Ka5—c4; 2. Kb2—dl. 
1. . . . Ka5—сб; 2. Ce8—gö. 

№ 3 4 . 1. Ь7 — b8K, Kb6 — d 7 ; 2. 
Kb8 : аб. 1. . . . КЬб—d5; 2. КсЗ — c2. 
1. . . . f4 : g3; 2. f3 — f4. 1. . . . со 
2. g3 : f4. 

Послѣднія 4 задачи иллюстрируютъ 
одну и ту же тему. 

№ 35. 1. Kpdl — е2, Кре4 — d4; 2. 
h 4 - h 5 . 1. . . . К р е 4 — f4; 2. Феі — g l . 
1. . . . Ca5 : Ь4; 2. Ф Х -

№ 36. 1. Фаб — сб, КреЗ - d3; 2. 
Феб : с7. 1. КреЗ—13; 2. Феб—g6.1. . . . 
К со 2. Ф Х -

Эти 2 задачи также составлены на 
одну тему. 

№ 37. 1. d5 — d6, Kpd4 — с5; 2. 
К с З - а 4 + . 1 еб—еб; 2. К Х - 1 . . . . со 
2. K g 5 - e 3 + . 

№ 38. 1. d5 — d6, Kpd4 — сб; 2. 
КсЗ—a4-f. 1. . . . с о 2. C f 8 - g 7 - f . 

№ 3 9 . 1. Cd6 — b4, Kpd4 - еб или 
а 7 : Ь 6 ; 2 . Cb4—сЗ-f. 1. . . . f3—f2; 2 . 
K g 3 — e 2 + . 1. . . . Kco 2 . Kg3 — f5 - f . 
1. . . . сб—сб; 2. cx-

№ 40. 6 . C f 4 — e 5 , Kpe4 — f5 или 
Фа8 : сб; 2. Cc4—d3-|-. 1. . . . Cdl : e2; 
2. Kh3 — g 5 + . 1. . . .CO 2. КЬЗ — f 2 - f 
или Kh3—g5+ . 

Послѣдиія 4 задачи—различныя выра-
женія одной и той же идеи. 

№ 41. 1. Kd8 — еб, Kpd5 : еб или 
f6—f5 или f4—f.3; 2 . Cd3—c4-f. 1. . . . 
Kpd-5 — сб; 2. C d 3 - e 4 + . 1. . . . CO 2 . 
K e 6 - c 7 + . 

№ 4 2 . 1. g2—g3, Cc7—b8; 2. Фа4—a8. 
1. . . . Cc7—d6 или сб—c5; 2. Фа4—eG. 
1. . . . Ссо или h4 : g3 или Kph2—hl; 2. 
Фа4—e4. 1 . . . . ЬЗ— Ь2; 2. Фа4—c2-f .  
1. . . . Kph2 : g3; 2. Ф а 4 — g 4 + . 

№ 43. І . е З — e 4 ; 2 . f 2 - 1 3 + , Ivpe4-e5; 
3. Kpe7—d7. 2 K p e 4 - d 5 ; 3. Ifö—c8. 

№ 44. l . K p f ô — e 6 , K p f 4 : e 4 ; 2 . I g 8 - f 8 , 

*) Всѣ задачи оригинальныя, еще не бывшія въ печати. 



СО 3. JMB—с8. 1. . . . g4—g3; 2. I g 8 : g5, 
g 3 - g 2 ! 3. J[g5 : g2. 

№ 45. 1. K p g 7 - f 7 , Kpco 2. Ka6—c7 
( + ) , со 3. Kc7 — e8. 1. . . . d6—do; 2 . 
Kaé : c 5 + . 3. Kc5—b7. 

№ 46. 1. J I f 5 - e5, d6 : eo; 2. e2 : f3, 
e5—e4 (g5—g4; 3. f3 : g 4 + ) ; 3. Kc5—еб. 
1. . . . d6 : c5 или (16—d5; 2. e2 : f3, со 
3 . f 3 - f 4 . 1 . . . . f 3 : e 2 ; 2. Жс5—еб, 
c 2 — е 1 Ф + ; 3. JIe5 : e l . 1. . . . f 3 - f 2 ; 2. 
Kcô—еб, f 2 — f l K + ; 3. Kpg3—ЬЗ. 1. . . . 
e7—еб; 2. Ксб : еб и т. д. 

№ 47. 1. Kphl—Ь2,КрЬ7—h6 (илисо); 

2 . Лс7 — c l , КрЬб — Ь5; 3. I c i — с 8 . 2. 
. . . со 3 . I c i — h l . 

№ 48.1 . Фа7—c7,Kpd5—е4;2.Фс7—g3, 
Кре4—d5;3. ФgЗ—el. 2. . . .Кре4 : f5; 3 . 
<5g3_e3. 1. . . . Kpd5—еб; 2. Ф с 7 - е 7 + 
и 3. Фе7—el или еЗ, смотря по отвѣту 
черныхъ (какъ въ 1-мъ вар.). 

№ 4!). 1. КсЗ—d5. 2.Ь2—Ь4.3.Kd5—с7. 
4. ЛЬ5—ео и 5. І е 5 — е 4 Х -

JV» 50 . l . K p d l - e l , g 7 - g 6 ; 2 . f 2 - f 4 + , 
е4 : f3; 3. d2—d4-f. 4. К Ь 7 — с 5 + и 5 . 
Ке7—doX. 1. . . . g7 — g5; 2 . 12 — f'3, 
e4 : f3—j—! 3. d 2 - d 4 + и т. д. 

Окончаніе партін на стр. 44. 1. I d 3 — еЗ (грозя 2. I c 4 + и 3. Л : f4X) , 
Cg5 : еЗ; 2. g 2 — g 3 + . 3. I g 6 - g 5 (грозя 4. Л : Ь5Х) , С или п : Л; 4. СЬ7 — (13 и 
5. C d 3 — f i x -

Задача Д. И. Саргина на стр. 70. 1. ФЫ—е4. 
К и н е р г а н ь на стр. 85: 1. Ф17 — а 7 + , К р а 6 - Ь 5 ; 2 . Ф а 7 - Ь 7 + , С(18—Ьб; 3. 

ФЬ7 - а 6 + , КрЬ5 : аб; 4 . С Ь З — f l + , с 5 - с 4 Х . 
Задачи П. Шелленберга да стр. 93: 
I . Посаѣдній ходъ бѣлыхъ былъ с12 —с14. Вмѣсто него бѣлые могли дать матъ 

Kdl—f2X-
II. Послѣдній ходъ бѣлыхъ былъ 0—0—0. Вмѣсто него бѣлые могли дать матъ 

•с7— с 8 Ф Х -
III. ІІослѣдній ходъ бѣлыхъ былъ Ь5 : сб en passant (въ отвѣтъ на ходъ чер-

ныхъ с7—сб). Вмѣсто него бѣлые могли дать матъ Се8 — 17Х-
IV. Послѣдній ходъ бѣлыхъ былъ: пѣшка g7 : Ь8Ф (на Ь8 стоялъ черный слоит, 

или конь). Вмѣсто этого бѣлые могли дать матъ g7 : f 8 K X -

50 шашечныхъ задачъ А. И. Шошина (стр. 109—117) *)• 

№ 1. f S - а З , Ьб—g5. (А); 2. 16 — сЗ, 
а5—Ь4 (g5 — f 4 ; 3 . аЗ — Ь 4 и т. д.); 3. 
Ь4 : f6. А) 1 . . . . а5—Ь4; 2 . аЗ : с5. 3. 
16—d4. 4 . Ь4 —g5. 5. d4—f2. 6. f 2 - h 4 . 
7 . hl—g3 и 8. c5—gl. 

№ 2. 1. Ьб—g7, аЗ—Ь2 ( A ) ; 2 . c l : a 3 . 
3 . аЗ—Ь4, Ьб—с5 (Ьб—а5; 4. g7 — сЗ); 
4 . Ь4—el. 5. g7—f'6. 6. e l — f2 и т . д. 
A) I. . . . a7—Ьб; 2. d6—c5 и 3 g7 : b2. 

К 3. 1. Ь2—g7, h8 : 16 (A); 2. f4—e5 
и 3. h2 : e l . A) 1. . . . g3 : e 5 ; 2 . g 7 : c 7 . 
3 . o3—d4, (X) 4 . c7—e5 и т. д. 

У 4 . 1. Ь 4 - е 7 , d8 — с7 (А, В); 2 . 
аЗ—d6. 3. еЗ—f4, Ьб — g5 (g7 - f'6; 4 . 
е7 : g5 и 5. f2—d4); 4. c7 : h4, g7 — f6  
(g7—Ьб; 5. h4—g5 и т. д.); 5. Ь4 : с7. 6. 
14—g5 и т. д. А) 1. . . . Ьб—g5; 2 . f 6 : h 4 . 
3. h4—g5. 4. аЗ—(16, h 4 - g 3 (hS—g7; 5. 
<16—g3 и б. еЗ - f4); 5. d6 : Ь2. 6. еЗ—f4, 
g7— h6! 7. f4—e5 и т. д. В) 1. . . . Ь8—g7; 
2. f6 : 1)8. 3. Ь8 : е5. 4. еэ — f4 и 5 . 
f 4 - g 3 . 

№ 5. 1. с7—(1.6, d8 : g5 (А); 2. Ь4 : d8. 

3. d8 : Ь4, 4. а5—Ьб. 5. Ь4—f2. 6. gl—1)2, 
Ьб—с5 (Ьб—а5; 7. f 4 - e 5 . 8 . еэ—сЗ. 9. 
Ь2—g3 и 10 f2—gl) ; 7. f4—d6. 8. е З - 1 4 
и т. д. А) 1. . . . е 5 : g5; 2. а5 : с7 и 3. 
gl : еЗ. 

№ 6. 1. сЗ—(14, еб : сЗ (А); 2. еЗ—14, 
g5 : еЗ (f8 : Ь4; 3. f4 : f8 и 4. аЗ : с5); 
3. cl—Ь2 и 4 . аЗ : d2. А) 1. . . . f8 : Ь4; 
2. аЗ : Ь4. 3. а 1 - Ь 2 . 4. Ь 4 - 1 6 . 5. еЗ—(14. 
6. cl—Ь2 и 7. el : сЗ. 

№ 7. 1. сЗ—Ь4. 2. Ш—е7, d8 : d4 
(tl8 : 1і4; 3. g l — f2); 3. f4—еЗ, d4 : f2 
(h6 : (12; 4. Ь2 : b2); 4. h2 : 14 и 5. 
cl : a3. 

№ 8. 1. e5—d6. 2. f4 : d6, h2 : (12 
(a5 : e5; 3. d8—c7 и 4. c7 : g3); 3. 
cl : e3. 4. еЗ—f4. 5. d8—Ьб. 6. f2—gl 
и 7. Ьб—f'2. 

№ 9. 1. Ь2—al , g3—f2 (A); 2. e3—go. 
3. gl : еЗ и 4. a l—Ь2. А) 1. . . g3—Ь2; 
2. еб—f'6. 3. f6—е7. 4. еЗ—f4. 5. <12—еЗ. 
6. g l—f2, f8—Ьб!; 7. a l—g7. 8. f4—d6. 
9. a3 : <16 и 10. d6—Ь2. 

*) Задачи эти были помѣщены въ разное время въ періодичеекихъ изданіяхъ: 
СѣверпI, Всемгрной Иллюстрации, Живописнот Обозрѣніи, Шахматпомъ Журнале,, 
Конской Охотѣ, Литературиыхъ Приложеніяхъ (къ Нивѣ), Семъѣ и др. Задачи, имѣв-
шія 2-я рѣшенія, переработаны авторомъ вновь для „Шахматныхъ Вечеровъ". 



Д» 10. 1. с7—Ьб, Ь4—сЗ (А); 2. Ь2.ч14. 
3. al—Ь2. 4. со—114. 5. cl—(12 и 6. 
gl : еЗ. А) 1. . . . с5—(14; 2. аЗ : еЗ. 3. 
еэ—d4. 4. Ь2—сЗ. 5. с14—е5. 6. е5—g3. 
7. (12—еЗ. 8. g l — f2. 9. a l - e ö и 10. 
е5— ь2. 

№ 11. 1. g3—h4, Ь8 : g3 (А); 2. h4 :e l . 
3. c l — h4. 4. (12—еЗ. 5. h4—el . 6. 
c5—аЗ. 7. el—(.12 и 8. gl : еЗ. А) 1. . . 
Ь8 : 1)2; 2. d4—g7. 3. с5—аЗ. 4. а З : е 7 . 
5. Ь2—еб. 6. 1)4—-g3 и 7. d2 : f4. 

№ 12. 1. g5—сЗ. 2. с5—Ь6. 3. Ь6—с7. 
4. 1)4—со, аб—Ь4 (А); 3. сЗ : аб. 6. 
сб—Ь6. 7. 1)6—с7. 8. a l—Ь2. 9. аб—Ь6. 
10. а7—Ь8. И . Ь2—С.З. 12. 1 і6 -еЗ и 13. 
1)8—Ь2. А) 4. . . . 1)8—с7; 5. с З - Ь 4 . 6. 
еЗ—(12. 7. сб—d6. 8. a 7 - d 4 . 9. h6—«2 
и 10. al : сЗ. 

№ 13. 1. d6—с7, go:e7 (А); 2. с7—d6. 
3. g l — h2. 4. 1)8:f4. 5. f4—d2. 6. (12—cl. 
7. сЗ—M. 8. Ь2—d4. 9. c l—f2 и 10. 
c l : еЗ. А) 1. . . . g3 : аЗ; 2. с7—g3, 
g'5 : с7; 3. Ь8—(16, е7 : со; 4. сЗ—Ь4. 5. 
gl : еЗ и 6. еЗ : сб. 

№ 14. 1. а5—el , с7—f6 (А); 2. g5:e7. 
3. c l - d 2 . 4. еб—g7. 5 .14—сЗ. 6. еЗ—g5. 
7. cl—g3 и 8. (12 : 14. А) 1. . . е7—d6; 
2. cl—d2. 3. еб — с7. 4. f4 : Ъ8. 5. 
g l — f'2. 6. d2—еЗ. 7. c l :c3 к 8. 1)8—1і2. 

№ 15. 1. c7—d8, 1)6—g5 (A); 2. d8:l>4. 
3. cl—d2. 4. (14—b2. 5. e 3 - c 5 . 6. 
1)4— go. 7. e l—g3 и 8. (12 : f4. А) 1. . . 
f8—c7; 2. d8 : f6. 3. ffi—g7. 4. еЗ—12. 
5. g3—1)4. 6. 1)4—g5. 7. gl—h2. 8. 
(14—c3, go—14 (g5—h4; 9. cl—d2. 10. 
e l — g3 и И . сЗ—el). 9. f2—g3. 10. 
c 3 - d 2 . 11. g 3 — e 5 . 12. d2—b4. 13. 
еб—c3. 14. e l — f 2 и 15. c l : оЗ. 

№ 16. 1. d6—Ѣ4. 2. h2—g3, g7 : еб 
(A); 3. h8 : d4. 4. d4—g7. 5. Ь4—a3. 6. 
сЗ—d2. 7. d2—b4. 8. а З - Ь 2 и 9. e l :c3 . 
A) 2. . . . 14 : 1)2; 3. 12—еЗ. 4. сЗ : f6. 
5. e l—f2. 6. h8 : c5 и 7. e5—h2. 

№ 17. 1. f6—h4, eô : h8 (A); 2. Ь6—c5. 
3. <14—e3. 4. a5 : c3. 5. a l : сЗ и 6. 
gl—12. A) 1. . . . eö : 1)2; 2. 1)6—c7. 3. 
(14—c5. 4. a5 : c7. 5. g7—e5. 6. h4—g3 
и 7. (12 : f4. 

Лг 18. 1. 1)6 — e l , 1)6 — c5 (A); 2. 
d6—e5. 3. 12—e3. 4. сЗ—a5. 5. cl—d2. 
6. aô—Ь4 и 7. e5—Ь2. A) 1. . . b6—a5; 
2. cl—1)6. 3. c3—ol. 4. d6—со. 5. e l—c3 
и 6. 1)6—cl. 

№ 19. 1. e7—(18, g3—f2(A) ;2 . d4—c5. 
3. d8 : a5. 4. gl—h2. 5. a5—cl . 6. 
f6—c3. 7. e l—g3 и 8. сЗ—el. A) 1. . . 
g-3—h2; 2. (18—c7. 3. c7—b8. 4. g5—1)4. 
5. g l—f2 . 6. h4 : f2 и 7. Ь 8 - Ь 2 . 

№ 20. 1. c7—Ь8. 2. еб—g7, c7:e5(A); 
3. Ь8 : e l . 4. gl—12. 5. e l - g 3 и 6. 
сЗ —el . A) 2. . . . h8 : li4; 3. Ii2—g3. 4. 
b8 : d2 и 5. g l—f2 . 

Л» 21. 1. g7—e5, g3—f2(A); 2. e5—g3. 
3. b4—aô. 4. gl : еЗ. 5. cl—(12. 6. 

аб—Ь4 и 7. 1)8—1)2. A) 1. . . . g-3—1)2; 
2. eo—c3. 3. h 8 - f 6 . 4 .16—h4. 5. b4— a5. 
6. сЗ—b4. 7. 1)4—c3. 8. gl—12. 9. 
aô—Ь4. 10. сЗ—(14. 11. 1)4—f2 и 12. 
cl : e3. 

№ 22. 1. f4—(16, 18—e7 (A); 2. d6 : f8 . 
3. 1,8—14. 4. сЗ—b2. 5 . f8—аЗ.б. 'аЗ—b2. 
7. f2 c l . 8. el—сЗ и 9. h 6 - c l . A) 1. . .  
h6—go, 2. d6—c5. 3. сб—(14, gô—h4 
(B); 4. b8—a7. 5. c 3 — e l . 6. e 3 - f 4 . 7. 
a7—Ь8 n 8. b8 : h2. B) 3. . . . g5—f4; 
4. e3 : g5. 5. d 4 - e 3 и 6. 1)8—1)2. 

№ 23 . 1. d6—c7, d8: f6 (A); 2. сЗ—b4. 
3. a 7 : g 7 . 4. (12—e3. 5. еЗ—14. 6. a l—сЗ 
и 7. c3—el . Л) 1. . . . f8 : (16; 2. f 2 - e 3 . 
3. Ii2 : c7. 4. a7 : еЗ и 5. a l—Ь2. 

Л« 24. 1 .а5—сЗ, аЗ—Ь2 (А); 2.1)4—е7, 
(18 : c l (Ь2 : (14; 3. a l : f6); 3. со—(14. 

I 4 . сЗ—d2 и 5. gl : еЗ. А) 1. . . d8 со ; 
2. 1)4 : d8. 3. с З - Ь 4 . 4. с5—еЗ и 5. 
a l—Ь2. 

I Л» 25. 1. Ь2—cl, d8—с7 (А, В , С); 2. 
f6 : d8. 3. (18 : g5. 4. cl—аЗ. 5. el—(12. 
6. f4—еЗ и 7. аЗ—cl. А) 1. . . а 5 - Ь 4 ; 
2. f4—с7, h6 : 14 (d8 : g l ; 3. g5—d2 и 
т. д.); 3. c l : g5. 4. g5—d2. 5. d2 : a5. 
В) 1. . . . d8—b6, 2. f4—e3 3. cl : c3. 
4. c l—d2. 5. d2—el и 6. сЗ:а5. С) 1. . . 
d8—c7; 2. 14 : 1)8. 3. c l : 1)6. 4. )6—(18. 
5. h6—d2. 7. (18—aô, b2—al (b2—cl; 8. 
Ь 8 ^ а 7 . О! cl—d2 и т. д.); 8. f2—сЗ. 9. 
аб—сЗ и 10. (12— c l . 

№ 26. 1. f8—(16, 1)4— g3 (а 7—Кб; 2 . 
d6—g3; 3. el—сЗ и т . д.); 2. d6:)i2. 3. 
f6—сЗ. 4. сЗ—а5, h4—g3 (Л); 5. Ь2 :е5 . 
6. а 5 - Ь 6 . 7. f2—еЗ. 8 . e l—а5 . 9. 
c l—42 . 10. а5—Ь4и 11. е5—Ъ2. А) 1. . . 
Ь6—с5; 5. Ь2 - с14. 6. e l—g3. 7. а5—el 
и 8. c l : аЗ. 

№ 27. 1. 14—g5. 2. еЗ : g5, f8 : f4 (A) ; 
3. Ь2—аЗ. 4. el—12 и 5. аЗ : 1)2. А) 2. . . 
с5 : еЗ; 3. d2 : 14. 4. g 5 - h 4 . 5. 14—g5. 
6. h4—g3. 7. 1)2—d4. 8. e l—f2 и 9. 
cl : c3. 

M 28. 1. b2—f6, b6—c5 (A); 2. b4:d6. 
3. d6—c7. 4 . f6—cv. 5 . f4—eô. 6. а З - b 4 . 
7. e5—d4. 8. d4—a7. 9. e l - d 2 . 10. 
a7—e3. 11. d2—еЗ и 12. Ь4—el . A) 1. . . 
Ь6—aô; 2. US—c3. 3. b4—c5. 4 . аЗ : c l . 
5. c l—a3 . 6. e l—d2. 7. f 4 - e 3 и 8. 
аЗ—cl . 

№ 29. 1. 1)4—g3, e3—d2 (A); 2. c l : e3 . 
3. c3—f4. 4. d4—g7. 5 . g7—1)6. 6. f2—e3. 
7. сЗ—d4. 8. 1)6—f4 и 9. c5—12. A) 
1. . . . 1)6—g5: 2. gl—h2. 3. d4 — e5. 4. 
g3—f2. 5. e5—f4. 6. e l—f2 п 7 . c l : e3. 

До 30 . 1. со—еЗ, g7—h6 (Л); 2. аЗ—cl, 
1)8 : Ь 2 0 > 8 : a l ; 3 . h2—gl . 4. еЗ—g5. 5 . 
cl — Ь2 и 6. e l : сЗ ) ; 3. c l : аЗ. 4 . 
el—d2. 5. 1)4—g5 и 6. аЗ—cl . A) 1. . . 
g7—f6; 2. h4—go. 3. c3—1)6, 1)8 : b2!; 
4. a3 : c l . 5. cl—d2. 6. d 2 - a 5 и т. д. 

№ 31. 1. f2—g3, f8 : (16 (A); 2. d4—f2. 
3. c l—b2. 4. аЗ—K4. 5. a7—Ь8 н 6. 



Ь8 : 1і2. А) 1. . . M : f2 ; 2. e l : K4. 3 . 
c l — Ь 2 . 4 ,d4—е5. 5. а7—еЗ и 6. Ь4—e I. 

Л» 32 . 1. еЗ—g5, е5—f4 (A); 2 . g 5 : e 3 ,  
16—go (16—е5; 3. Ь2 : f6); 3. .еЗ : hö,  
h8 : gl (h8 : a l ; 4. c l — Ь2. 5. c l - d 2 . 6, 
d2—еЗ. 7. h6—сЗ и 8. a5—el ) ; 4. e l — f 2 . 
5 . c l —d2. 6 . d2—e3. 7. а 5 - с З и 8 .  
h6—cl . A) 1. . . . eô—d'4; 2. g5 : e7. 3 .  
b 2 : f 6 . 4. c l—d2. 5. e l - d 2 . 6. a 5 - c 3 
h 7. c3—el. 

№ 33 . 1. eô—g3, g5—f4 (A); 2. e 3 : g 5 . 
3. g3—c7. 4 . 1)2—d6, b6—e5 ( Ь 6 - а 5 ; 5.  
c l — h6. 6. c 3 - c l . 7. d6—c5. 8. e l—c3 
и І9. I i6—cl) ; 5. d6—eo. 6. f2—e3. 7.  
сЗ—a5. 8. cl—d2. 9. a5—Ь4 и 10. o5—b2. 
A) 1 . . . . a7—b6; 2. c3—f4. 3. c3—d2. 
4 . b4—c5. 5. d2—el н т. д. 

№ 3 4 . 1. f6—g7, h 8 : h 4 (A); 2. d2—el ,  
d8—a5! (если 2. . . . d8—c7 или e7, то 
3. сЗ—Ь4. 4 . Ь2—d4. 5. cl—f4- или аЗ. 
Если 2. . . . d8—f6, то 3. сЗ—d4. 4 . 
12—еЗ. 5. el—сЗ и 6. h 2 - g 3 . Если же 
2. . . . d8—g5, то 3. c l : hö. 4. hö—d2  
и т. д.). 3 . Ь2—al; 4. e l :b4 . 5. a l—d4. 
6 . c l—d2 H 7. d2—el. A) 1. . . d8 :h4 ; 
2. c3—d4. 3. d2—g5 и 4. d4 : 16. 

Л» 35 . 1. f6—e5. 2. d8 : f'2, b2—al 
(A); 3. c5—g3. 4 . a 3 - b 4 . 5. f2—d4. 6.  
c l — f 4 и 7. c5—f2. A) 2. . . . a5—b4; 3.  
c l — d 2 . 4. f2—g3. 5. d2—сЗ и 6. c l—Ь2. 

№ 36 . 1. f6—e5, Ь6—c5 (A, B); 2.  
e5—d6. 3. d2—c3. 4. g5—16. 5. h4—go. 
6 . h2—g3. 7. e l - 1 2 и 8. c l :e3 . Л) 1. . . 

I Ь6—a5; 2. e5—Ь2. 3. d 2 - o 3 . 4. а З - Ь 4 . 
' 6. c l—Ь2 H 6. e l : сЗ. В) 1. . . а-7—Ь8: 

2. е5—d4. 3 . d4 : а7 и 4. а7—еЗ. 
№ 37. 1. 14—g'5, h 6 : d2 (А); 2. gl—12. 

3. h4—g5. 4. 12—еЗ. о. 1і2 1 f'4 и 6. 
аЗ : c l . À) 1. . . . el : 14; 2. g5 : d2. 3. 
gl—f2. 4. h4—g5. 5. f2—c3. 6 . сЗ—b8  
и 7 . h8 : b2. 

№ 38. 1. c 5 - b 6 , c7 : eô (A); 2. 
аЗ - Ь4. 3. d4—со. 4 . c7—e5. 5. e5—d4  
и 6. c l : аЗ. A) 1. . . . a7 : c5; 2. d4:b6.  
3. аЗ—Ъ4. 4. c l—Ь2. 5. c7—Ъ6. 6. 
a5—Ь4 и 7. сЗ—Ь2. 

.V» 39 . 1. g3 — Ь 2 , Ь4—сЗ (А); 2. 
d2 : Ь4. 3. c l — d2. 4 . d2—сЗ. 5. со —е7. 
6. Ь2—с7 il 7. 18—с5. А) 1. . . . е 7 - 1 6 ; 
2. f8—g7. 3. d6—Ь8. 4. Ь8:g3. 5. g3—el .  
6. Ii2—еэ. 7. еЗ—f4. 8. d2—еЗ. 9. e l—a5.  
10. c l—d2. 11. a5—Ь4 п 12. e5—b2. 

Л» 40 . 1. e 5 - d 4 , b 8 : c l ( A ) ; 2 . g 3 — e l . 
3. d 4 - c 5 . 4 . gl—еЗ. 5. сЗ—d4 и 6. 
h8 : li2. A) 1. . . . b8 : h2; 2. d4—f2. 3. 
h8—еэ. 4. f2—g3 и 5. d2 : f4. 

№ 4 1 . 1. Ь4—c5. 2. аЗ : c5, f8 : b4 
(A); 3. c l—e3. 4. e l—d2. 5. f6—c7. 6.  
еЗ—c5. 7. Ii8— сЗ и 8. Ь2—cl. A) 2. . .  
fê : a3; 3. e l—d2. 4 . f6—c7. 5 . 12—e5 
и 6. h8—c3. 

№ 42. 1. f'6—e7, d8 : d4 (A); 2. c5:e3.  
3. h2—g3. 4. 14 —d6. 5. Ь2—16 и 6. 
Ь8—14. A) 1. . . . d8 : h4; 2. c5—dû. 3. 
f4 — g3. 4. b8 — c7. 5. Ь2 — сЗ и 6. 
сЗ—el. 

п о д ) 

№ 43 . 1. h4—gl). 2. g 5 - f 6 . 3. g'3—li4. 
4 . Ь 6 - с 7 . 5. c5 - d6, a7 — b6 (A), 6. 
со : a7. 7. сЗ—b4. 8. Ii4—g5. 9. Ii2—e5, 
b2—cl (1)2—al; 10. eo—f6 и I l . g 5 - f 6 ) ; 
10. e5—f6 и 11. f6 — g5. A) 5 
e7—f6; 6. c5—b6. 7. c7—d6. 8. c 3 - d 4 и 
и 9. h2—f4. 

№ 44 . 1. f6—e7, b 4 : f 8 (A); 2.1i6—g7. 
3. d2—e3. 4. c l : e3. 5. Ь6—a7, Ь4—сЗ; 
6. е З - f t , c 3 - d 2 (сЗ—Ь2; 7. d8—16. 8. 
f4—g5 и т. д.); 7. d8—h4, d2—cl (d2—cl; 
8 . h4—12); 8. f4 — g5 п 9. h4 — g5. A) 
1. . . . b4 : e l ; 2. c7—d6. 3. c l—d2. 4. 
d8—f6. 

№ 4 5 . 1. c l — b2. 2 . c5 : аЗ, Ь6 — a5 
(A); 3. аЗ—Ь4. 4. Ь4—c5. 5. c5 : a7. 6. 
Ѣ2—al. 7. сЗ—b4. 8. b4—c5. 9. f4 : d2. 
10. d4—об. 11. a l — c 3 . 12. сЗ—a5. 13. 
a 5 - c 7 и 14. d2—сЗ или еЗ. A) 2 . . . . 
Ь 6 - с 5 ; 3. d4 : Ь6. 5. f4—c5. 5. c3—c5. 
6 . d2—еЗ и 7. 1)2—сЗ. 

№ 46 . 1. d6—c7, fô :b8 (A); 2. Ь 6 - с 7 . 

, a в к и. 

I 3. аЗ : c7. 4 . e 7 - f 6 . 5. gl—h2. A) 1. . . . 
i f8 : b4: 2. a3 : e7. 3. Ь 6 - а 7 . 4 . e 7 - d 6 . 

5. f 4 - g 3 . 6. gl : сЗ. 7. e3—14. 8 . d6—h2. 
9. 1)2—gl и 10. g l—f2 или еЗ. 

№ 47. 1. d2—cl , Ъ8—a7 (A); 2. d4—g7. 
3. g l—f2 . 4 . d 8 - e 7 . 5. f4—eô. 6 . cl—go 
и 7. 12—еЗ. A) 1. . . . Ь8—c7; 2 . d4—eô. 
3. сЗ—b4. 4 . аЗ—Ь4. 5. cl—аЗ. 6 . c5—d6. 
7. аЗ—Ь4. 8. d8—Ь6 и 9. g l—h2 . 

№ 48. 1. h6—g7, b 2 : d 4 (A); 2 .e3: c5. 
3. g3 — e5. 4. a l — f6. 5. c 5 - e 7 и 6. 
a7—Ь8. A) 1. . . . t6 : h8; 2. сЗ—d4. 3 . 
еЗ—g5. 4. g3—f4 и 5. Ь6—f2. 

,Л» 49 . 1. 14 - d6, Ь4—аЗ (А); 2. b.6—fô. 
3. еЗ — g5. 4 . d6 — Ь4. 5. c7 — Ь8. 6. 
Ъ8—c7 и 7. a7—d4. A) 1. . . . Ь4 — c3; 
2. d2:b4. 3. h 6 - g 5 . 4 . g5—f6. 5. d 6 - a 3 . 
6. a3—e7 и 7. a7—Ь8. 

№ 50. 1. a5 - Ь 6 , c 3 : a5 (A); 2. e7—f8. 
3. c l—d2. 4. f8 — b4. 5. Ь6 — c5 и 6. 
Ь8—c7. A) 1. . . . d2 : f4; 2. b4 : g5. 3. 

j 12—d4. 4. elf—d2 и 5. h2—g3. 



ОТКРЫТА ПОДПИСКА НА 

Шахматное Обозрѣніе, 
ЕЖЕМЕСЯЧНЫЙ ЖУРНАЛЪ, 

посвященный играмъ въ шахматы и шашки, 

1902 года. 
И 3 ДАН I Я г о д ъ П Я Т Ы Й . 

Въ 1902 году Шахматное Обозрѣніе вступаетъ въ 5-й 
годъ своего изданія. Русскіе любители шахматъ и шашекъ за 
первые 4 года существованія журнала могли достаточно ознако-
миться съ характеромъ и направленіемъ нашего изданія, которое 
мы стремимся сдѣлать действительною необходимостью для каж-
даго просвѣщеннаго русскаго шахматиста и любителя шашекъ. 
Нашъ девизъ—горячій и добросовѣстный трудъ на пользу рус-
скаго шахматнаго и шашечнаго дѣла, которыхъ ростъ и процвѣ-
таніе—на почвѣ широкаго единенія русскихъ любителей—со-
ставляли и составляютъ Главную ц'Ьль, преслѣдуемую изданіемъ 
Шахматнаго Обозрѣнія. 

Стремясь въ интересахъ дѣла довести нашъ журналъ до 
возможной степени совершенства, мы уже въ 1901 г. довели его 
до размѣра, равнаго которому нѣтъ среди шахматныхъ изданій 
всего міра. 

Какъ самый полный и безпристрастный органъ русскаго 
шахматнаго и шашечнаго дѣла, Шахматное Обозрѣніе 
привлекло и привлекаешь въ ряды своихъ сотрудниковъ все луч-
шее и выдающееся изъ талантливой семьи русскихъ шахматныхъ 
и шашечныхъ деятелей. 

Нашими сотрудниками по шахматному отдѣлу (который за-
нимаетъ около 3/t каждаго №) являются: С. 3 . Алапинъ, И. И. 
Александровъ, О. С. Бернштейнъ, К. К. Бетингъ, Ѳ. И. 
Бреде, А. М. Бурмейстеръ, Я- Бутковскій, П. Г. Виногра= 
д о в ъ , А. К. Гавриловъ, А. Галагай, dr. А. В . Галидкій , 
Г. А. Гельбакъ, Л . В . Геника, А. Гомолидкій, А. Ф. Гонча= 
ровъ, Л . Ш . Готтесманъ, Б . П. Григорьевъ, А. Грузинскій, 
О. Ф. Е в е д к і й , Г. 3 . , Н. А. Извольскій, H. Д . Кашкинъ, 
М. И. Клемпнеръ, Н. Л., А. А. Левинъ, А. П. Л у к и н ъ , Н. И. 
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Цемшъ, М. И. Чигоринъ, Э. С. ШиФФерсъ, А. И. Ш о ш и н ъ , 
Д . М. Яновскій и др. 



Кромѣ того въ журиалѣ принимаютъ участіе и иностранны« 
шахматный силы, во главѣ которыхъ мы можемъ назвать „чэм-
піона міра", dr. ЭММАНУИЛА ЛАСКЕРА. 

Нашими сотрудниками по шашечному отдёлу (который зани-
маетъ около V« каждаго №) являются: Е. Ф. Андрезенъ, А. Г. 
Зенченковъ, Ф. А. Кауленъ, Н. Н. Панкратовъ, Н. П. Смир= 
новъ, А. В . Харьяновъ, А. И. и В. И. Шошины и др. 

Кромѣ обычныхъ двѣнадцати №N® (каждый объемомъ до 
трехъ п е ч а т н ы х ъ дистовъ) , Г0Д0ВЫ6 подписчики получатъ 
(во второй ноловинѣ года) безплатно приложеніе—альманахъ: 

„ Ч Е Р Н Ы Й КОРОЛЬ" , 
роскошное, богато иллюстрированное изданіе, содержаніе котораго 
составятъ: біографіи (съ портретами) Э. С. ШиФФерса, Д. М. 
Яновскаго и С. Винавера; шахматные и шашечные разсказы, 
стихотворенія, шутки и т. п.; сборникъ красивыхъ шахматныхъ 
гіартій, ихъ окончаній и задачъ; сборникъ шашечныхъ этюдовъ 
и окончаній партій; подробное изложеніе игры „Salta" и rip. 

Подписная цѣна (съ пересылкой и доставкой): 
за годъ—7 руб. (за границу—8 руб.), за полгода—4 руб., от-
дельная книжка—75 коп. Для любителей роскошныхъ изданій 
будетъ печататься ограниченное число экземпляровъ на лучшей 
веленевой бумагѣ цѣною (подписка только на годъ)—12 руб. 

ДОПУСКАЕТСЯ РАЗСРОЧКА ПЛАТЕЖА: 2 руб. при 
подпискѣ, 2 руб. къ I марта и 3 руб. къ 15 іюля. ГІо соглашенію 
(личному или письменному) съ редакціей допускаются и болѣе 
льготный условія разсрочки. 

Липа, доставившія редакдіи пять подписчиковъ, по= 
лучаютъ шестой экземпляръ безплатно. 

Подписка принимается: въ редакдіи „Шахматнаго Обозрѣ= 
нія"—Москва, і-я Мѣщанская, д. Морозовой; въ Московскомъ 
Шахматномъ Кружкѣ—Москва, Бол. Дмитровка, д. Левиссонъ, 
Собраніе врачей; въ Центральной конторѣ объявленій Л. M. 
Метцля (Москва и Петербургъ), въ конторѣ H. Печковской— 
Москва, Петровскія линіи, и во всѣхъ извѣстныхъ книжныхъ 
магазинахъ. 

Подробная программа и пробный № высылаются безплатно. 
Редакторъ-издатель П. П. БОБРОВЪ. 
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